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PROLÓG 

Ma megtalálják a csaj holttestét. 

Előre tudom az egészet, látom magam előtt, nagyon is jól, az 

események láncolatát, amely végül elvezet a holttest felfedezéséhez. 

Kilenc órára azok a minden lében kanál kis hölgyek a Kendall és 

Lord Utazási Irodában már sebesen zongoráznak manikűrözött 

körmeikkel a számítógép billentyűzetén, földközi-tengeri cirkálást 

szerveznek Mrs. Smith, vagy sítúrát Mr. Jones számára Klostersben, 

meg valami egzotikus túrát Mr. és Mrs. Brown kérésére, legyen, 

mondjuk, Csiang-maj vagy Madagaszkár, de ez a maximum: ha 

kaland, hát legyen kaland, de azért a kényelemről se feledkezzünk 

meg! Elvégre mi a Kendall és Lord jelmondata? Kényelmes 

kalandok!– veszik is útjaikat, mint a cukrot, a telefon pedig egész álló 

nap csak cseng, szakadatlanul. 

Előbb-utóbb ezeknek a kis hölgyeknek is feltűnik, hogy Diana 

most nem ül ott az asztala mögött. 

Az egyikük majd feltárcsázza Diana otthoni számát, a Back Bay 

negyedben, a telefon csak cseng és cseng hasztalan, de senki sem 

veszi fel. Diana talán éppen tusol, azért nem hallja. Vagy már el is 

indult hazulról, rohan, mert késésben van. Legalább egy tucat 

hasonló ártatlan magyarázat ötlik a telefonáló eszébe. A nap lassan 

eltelik, és továbbra sem veszi fel senki Diana telefonját. Most már 

nyugtalanítóbb gondolatok is felmerülnek. 

Szerintem a gondnok engedi majd be a lakásba. Szinte látom, 

ahogy idegesen csörgeti a kulcsait. De ugye biztos, hogy maga a 

barátja? Ugye biztos, hogy nem lesz ebből baj? Mert nekem ám meg 

kell mondanom majd neki, hogy beengedtem magát! 

Végül csak bejutnak a lakásba, s a kollegina kiáltozni kezd: 

Diana! Itthon vagy? Az előszobában ellépnek a díszesen bekeretezett 



 

utazási plakátok mellett, a gondnok a kollegina nyomába ered, 

figyeli, nehogy lenyúljon valamit. 

A nyitva hagyott ajtón benéznek a hálószobába. Megpillantják 

Diana Sterlinget, és most már a gondnokot sem érdeklik holmi 

apróságok, mint például a lopás. Most már csak egyvalami 

foglalkoztatja, hogy kijusson innét, mielőtt elhányja magát. 

Kár, hogy nem lehetek ott, amikor beállít a rendőrség, de azért 

olyan ostoba mégsem vagyok. Tudom, hogy megfigyelnek minden 

autót, amelyik elhajt a ház előtt, és minden arcot az összeverődő 

kíváncsiskodók gyűrűjében. Tudják, menynyire szeretnék visszajönni 

ide. Még most is, ahogy itt ülök a Starbucksban, és nézem a felkelő 

napot a kávézó kirakata mögül, érzem, hogy a szoba visszahív. Én 

azonban Odüsszeuszként odakötöztem magam az árbochoz, s 

hallgatom a szirének dalát. Semmi kedvem szétzúzódni a sziklákon. 

És semmi kedvem hibázni. 

Inkább csak ülök, szürcsölgetem a kávémat. Odakint ébredezik a 

város, Boston. Három cukorral iszom a feketét, édesen szeretem. 

Mindent így szeretek. Édesen és tökéletesen. 

A távolból sziréna hangja szól. Odüsszeusz vagyok, nekifeszülök a 

kötélnek, megpróbálom kiszabadítani magam, de a kötél szoros, nem 

enged. 

Ma megtalálják a holttestet. 

Ma megtudhatják, hogy visszatértem. 



 

 

 

 

 

EGY 

Egy év múlva 

Thomas Moore detektívfelügyelő ki nem állhatta a gumi szagát. 

Ahogy összecsapta a gumikesztyűket, a felreppenő hintőpor hatására 

émelygés fogta el. Ez a szag a munkája legkellemetlenebb oldalát 

juttatta eszébe. Miként Pavlov kutyája, amikor nyáladzani kezd a 

csengő hangjára, a gumiszagról neki is eszébe jutott a vér és a 

testnedvek látványa. Nem panaszkodhat: időben szóltak, hogy szedje 

össze magát. 

Meg is tette, még odakint, a boncterem előtt. Egyenest a tűző 

napról esett be. Érezte, ahogy szinte ráfagy a hátára a veríték. Július 

12-e volt, párás, fülledt péntek délután. Boston összes légkondiját 

csúcsra járatták, de ez sem segített. A Tobin híd már zsúfolásig 

megtelt autókkal, mindenki menekül, északnak, Maine árnyas 

erdőségeinek a mélyére. Thomas Moore azonban nem lehet közöttük, 

mert őt visszahívták a szabadságáról, hadd gyönyörködje ki magát 

ebben a rémségben, holott az égadta világon semmi kedve sincs 

hozzá. 

Bebugyolálta magát a sebészköpenybe, a fejébe papírcsákót 

nyomott, nehogy belelógjon a haja a hullába, a cipőjére 

nejlonzacskót húzott, mert látott ő már olyat, hogy a vér lecsöpög a 

boncasztalról. Vér meg szövetmaradványok. Nem mintha ő maga 

nagyon pedáns lett volna, de azt azért mégsem akarta, hogy a 



 

boncterem maradványaival a cipőjén menjen haza. Egy pillanatra 

megállt az ajtóban, felsóhajtott. Aztán mintegy beletörődve az 

elkerülhetetlenbe, benyitott. 

A letakart holttest már ott feküdt a boncasztalon – a körvonalai 

alapján nő lehetett az istenadta. Moore igyekezett a kelleténél 

egyetlen pillantással sem többet vetni a hullára, inkább a teremben 

tartózkodó élőket pásztázta végig a tekintetével. Itt volt 

mindenekelőtt dr. Ashford Tierney, a törvényszéki patológus, meg az 

asszisztense, aki éppen a boncszerszámokat rakosgatta. Az asztal 

túlsó felén Jane Rizzoli állt, szintén a bostoni gyilkossági csoportból. 

Harminchárom éves, apró termetű, szögletes állú nő. Zabolázatlanul 

göndör hajfürtjeit a műtőssapka alá gyűrte, és így, a haja nélkül 

valahogy még keményebbnek tűnt az arca, csupa szögletes él, kutató, 

átható tekintet. A bűnüldözési és kábítószercsoportból került át a 

gyilkosságiba fél éve: ő az első nő, nem csoda, hogy azonnal felforrt 

körülötte a levegő, egymást érték a szexuális zaklatásról szóló 

beadványok és a javíthatatlan fapinaságról panaszkodó magánvádak. 

Moore még nem tudta biztosan, kedveli-e Rizzolit, sem azt, hogy mi 

Rizzoli véleménye őróla: eddig kizárólag munkaügyben érintkeztek, 

és Moore gyanította, hogy Rizzoli szerint ez így is van rendjén. 

Rizzoli mellett a társa, Barry Frost álldogált, egy javíthatatlanul 

jó kedélyű zsaru: kissé bamba, szőrtelen arcának hála, jócskán 

letagadhatott volna párat a harminc évéből. Ők ketten már második 

hónapja dolgoztak együtt, és idáig sohasem volt panaszuk egymásra: 

hiába, Frost az egyetlen férfi az egész egységben, aki olyan jámbor, 

hogy képes eltűrni Rizzoli goromba modorát. 

– Már kezdtük azt hinni, sose ér ide – szólt be Rizzoli most is, 

miközben Moore a boncasztal felé igyekezett. 

– Már a sztrádán voltam, Maine felé, amikor rám csipogtak. 

– Öt óra óta itt ácsorgunk! 

– Én meg épp most kezdem meg a boncolást – vágott közbe 

Tierney –, úgyhogy szerintem Moore felügyelő időben érkezett. 

Hát igen, az egyik férfi mindig kisegíti a másikat. Tierney 

becsapta a boncterem ajtaját, hogy csak úgy csattant. Amúgy ritkán 

fordult elő vele, hogy hangot adott az elégedetlenségének: de hát 



 

Georgiában született, igazi déli volt, aki jobban szereti, ha a hölgyek 

úgy viselkednek, ahogyan az hölgyekhez illik. Ki nem állhatta Jane 

Rizzoli folyamatos piszkálódását. 

A boncsegéd odagördítette a műszerestálcát a boncasztal mellé, 

közben egy gyors oldalpillantást vetett Moore felé. Hát most mit szól 

ehhez a nagyszájú picsához? – ezt sugallta a tekintete. 

– Igazán sajnálom, Moore, hogy elmaradt a horgásztúrája –

 mondta Tierney –, de úgy néz ki, hogy a szabadságának búcsút 

mondhat. 

– Biztos benne, hogy megint a mi emberünk volt?  

Tierney nem felelt, beérte annyival, hogy lehúzta a takarót a 

holttestről. – A neve Elena Ortiz – mutatott a hullára. 

Moore felkészült a látványra, de ahogy rápillantott az áldozatra, 

mégiscsak úgy érezte magát, mint akinek behúztak egyet. A halott nő 

fekete haja összetapadt a rászáradt vértől, mint a sündisznó tüskéi, 

úgy meredeztek szanaszét a hajszálak a sápadt, kékes vérerekkel 

behálózott márványos arc körül. Az ajka szétnyílt, mintha egy 

mondat közepén érte volna a halál. A vért már lemosták a holttestről, 

a sebek tágra nyílva éktelenkedtek a szürkés bőrön. Két komolyabb 

seb látszott rajta: egy mély vágás a nyakán, amely a bal füle alól 

indult ki, átvágta a nyaki ütőeret, szabadon hagyva ezzel a légcsövét. 

Ez lehetett a kegyelemdöfés. A másik vágás lejjebb, a medencéje 

körül tátongott. Ezt nem gyilkos szándékkal ejthették rajta: ennek a 

sebnek más volt a rendeltetése. 

– Most már értem, miért hívtak vissza a szabadságomról – nyelt 

egy nagyot Moore. 

– Csakhogy ez az én ügyem! – vetette közbe Rizzoli. Moore 

kihallotta a figyelmeztetést a hangjából: védi a területét, gondolta. 

Tudta, honnét származik ez: az örökös kötekedésből és 

gyanakvásból, amivel minden női zsarunak szembe kell néznie. Nem 

csoda, hogy meg sem várja a támadást, azonnal védekezni kezd. 

Pedig neki aztán nem állt szándékában kekeckedni a kolleginával. 

Ezen az ügyön mindenképpen együtt kell dolgozniuk, ráérnek még 

eldönteni, ki itt a főnök. 

– Megtenné, hogy beavat a részletekbe? – kérdezte, gondosan 



 

ügyelve, nehogy tiszteletlenül csengjen a hangja. 

– Az áldozatot reggel kilenckor találták meg a lakásán –

 biccentett kurtán Rizzoli –, Worcester Street, South End. 

Rendszerint reggel hatkor kezdi a munkát, Celebration virágüzlet, 

pár sarokra a lakásától. Családi vállalkozás, a szüleié. Nem ment be, 

a szülők aggódni kezdtek, a bátyja elment hozzá, hogy megnézze, mi 

van vele. A hálószobában talált rá. Dr. Tierney becslése szerint a 

halál éjfél és ma hajnali négy között állt be. A családja úgy tudja, 

nem volt állandó barátja, a szomszédai sem láttak nála férfi 

látogatókat. Keményen melózó katolikus lány. Volt. 

– Megkötözték – vetett egy pillantást Moore az áldozat 

csuklójára. 

– Igen. Szigszalaggal, a csuklóján és a bokáján. Meztelenül, csak 

néhány ékszer volt rajta. 

– Mifélék? 

– Nyaklánc. Gyűrű. Fülbevalók. Az ékszeres doboz a 

hálószobában érintetlen. Tehát nem rablás történt. 

Moore most vette észre a vízszintes horzsolásnyomot az áldozat 

csípőjén. 

– Szóval a testét is lekötözték. 

– Szigszalag a derekán és a felsőcombján. Meg a száján is. 

– Atyaúristen! – sóhajtott fel megint Moore. Ahogy elnézte Elena 

Ortiz holttestét, villámcsapásként hasított belé egy emlék egy másik 

fiatal nőről. Egy másik holttestről, amely szőke volt, mélyvörös 

sebekkel a torkán és a medencéjén. 

– Diana Sterling – mormolta. 

– Már előkerestem Sterling boncolási jegyzőkönyvét – szólalt 

meg Tierney –, ha esetleg szüksége lenne rá. 

De nem volt: Moore vezette a Sterling-nyomozást, és sosem 

sikerült igazán kivernie a fejéből az emlékét. 

Egy évvel korábban a harminckét éves Diana Sterling, a Kendall 

és Lord Utazási Iroda munkatársa került elő halottan, meztelenül, 

szigszalaggal az ágyához kötözve. A torkát és a medencéjét 

felvágták. A gyilkost azóta sem találták. 

Dr. Tierney most Elena Ortiz medencéjére irányította a lámpa 



 

fényét. A vért már korábban letörölték róla, a sebhely széle 

rózsaszínű volt. 

– Van valami használható nyom? – érdeklődött Moore. 

– Találtunk rajta némi szövetmintát, mielőtt lemostuk. Meg egy 

hajszálat, odatapadt a seb széléhez. 

– Az áldozatét? – emelte fel a fejét hirtelen támadt izgalommal 

Moore. 

– Nem, ez sokkal rövidebb. És világosbarna. Elena Ortiz haja 

fekete volt. 

– Kértünk már haj mintát mindenkitől, aki érintkezésbe került a 

holttesttel – mondta Rizzoli. 

– Hadd hívjam fel a figyelmüket valamire – vágott közbe Tierney 

a sebre mutatva. – Ez itt egy úgynevezett transzverzális vágás. A 

sebészek Maylard-snittnek nevezik. A medencefalat rétegesen vágták 

fel, először a felhámot, majd az izmot, végül a pelvicus 

peritoneumot, a hashártyát. 

– Pont, mint Sterling esetében – bólogatott Moore. 

– Igen. Pont úgy. De azért van itt egy kis különbség is. 

– Micsoda? 

– Diana Sterling sebei arra utaltak, hogy a tettes mintha nem lett 

volna biztos a dolgában. Itt viszont erről szó nincs. Látják, milyen 

éles ez a bevágás? Semmi jele a habozásnak. Tiszta munka, biztos 

kéz – nézett Tierney egyenesen Moore arcába. – A tettesünk 

fejlődőképes. Egyre jobb a technikája. 

– Feltéve, ha most is ugyanaz a tettes – szólt közbe Rizzoli. 

– Vannak ám más egyezések is. Látják ezt az éles keresztvágást, 

itt, a seb végénél? Azt jelenti, hogy jobbról balra metszették. Mint 

Sterlingnél. A penge egyélű, sima, nem fűrészes. Sterlinget is 

ilyennel vágták fel. 

– Sebészkés? 

– Olyan, mint egy sebészkés. Az egyenes vágásnyom arra utal, 

hogy a pengét nem kellett elforgatni. Az áldozat már nem lehetett 

eszméleténél, vagy úgy lekötözték, hogy mozdulni sem bírt, nem 

tudott küzdeni, amitől a penge esetleg letérhetett volna az egyenes 

vonalról. 



 

Barry Frost olyan képet vágott, mint aki mindjárt elhányja magát. 

– Te jóistenkém… De ugye már meghalt, amikor ezt művelték 

vele? 

– Sajnos, attól tartok, ez nem egy posztmortem seb. – Tierney 

maszkot viselt, csak a szeme látszott, de abból csak úgy sütött a 

harag. 

– Ezt a vérzésből állapítja meg? 

– Látja? Bevérzés a medencénél. Vagyis a szíve még dobogott. 

Még életben volt, amikor ezt a… Ezt a borzalmat végbevitték. 

Moore az áldozat csuklóját nézegette, rajta a kéklő 

horzsolásnyomokkal. Ugyanilyen nyomokat látott a bokáján is, meg 

egy sor gombostűfejnyi bevérzést a derekán. Elena Ortiz szabadulni 

próbált a kötelékeiből. 

– Van más bizonyítékunk is arra, hogy élt még, amikor a vágást 

ejtették rajta – folytatta Tierney. – Dugja csak be a kezét a sebbe, 

Thomas! Szerintem sejti már, mit talál odabenn. 

Moore vonakodva engedelmeskedett: kesztyűs kezét a sebbe 

mélyesztette. A hús már kihűlt, hiszen órákat töltött a mélyhűtőben. 

Olyan volt, mint amikor a karácsonyi pulyka belsőségei után 

tapogatózott. A keze csuklóig eltűnt a sebben, az ujjai gyorsan 

körbejárták a széleket. Volt ebben az erőszakos behatolásban valami 

meghitt, ahogy egy nő legbelső titkai között kutat. Igyekezett nem 

belenézni Elena Ortiz arcába, egyedül így maradhatott tárgyilagos, 

miközben a földi maradványaiban vájkált, egyedül így tudott arra 

figyelni, hogy szakemberként szemlélje. 

– Hiányzik a méhe – nézett Moore kérdően Tierney felé. 

– Eltávolították – bólintott Tierney. 

Moore kihúzta a kezét a sebből, döbbenten meredt rá: mintha egy 

tátott száj nézne vissza. Most Rizzoli következett: ő is 

belemélyesztette a kezét a sebbe, kesztyűbe bújtatott tompa ujjai 

fürgén bejárták a terepet. 

– Mást nem távolítottak el? – kérdezte. 

– Csak a méhet – felelte Tierney. – A hólyagot és a beleket nem 

bántották. 

– Mi ez, amit itt érzek? Valami kemény kis csomó, ott baloldalt –



 

 kíváncsiskodott Rizzoli. 

– Varrat. Azzal kötötték el a vérzést. 

– Sebészvarrat? – nézett fel döbbenten Rizzoli. 

– Kettő nullás macskabél – kockáztatta meg Moore, kérdően 

nézve Tierney felé. 

– Az bizony – helyeselt Tierney. – Ugyanilyent találtunk Diana 

Sterling holttestén is. 

– Macskabél? – nyögött fel Frost, és elhúzódott a boncasztaltól, 

egészen a mosdóig, hátha föléje kell hajolnia. – Hát az meg mi, 

valami márkanév? 

– Nem, nem márkanév – csóválta a fejét Tierney –, macskabélnek 

neveznek egy bizonyos sebészcérnát, mert tehén vagy birka beléből 

készítik. 

– De akkor mitől macska? 

– Régi história ez, még a középkorba nyúlik vissza, amikor ilyen 

húrokat használtak a hangszereken. A zenéjükre meg rámondták, 

hogy macskazene, szóval valószínűleg innen származik a név. Jófajta 

cérna, belső varratokra használják, mert a test képes lebontani, 

úgyhogy mire feleslegessé válik, magától el is tűnik. 

– És honnan szerzett ilyen cérnát? – nézett Rizzoli Moore felé. –

 A Sterling-ügyben nem néztek utána? 

– Képtelenség beazonosítani, hogy honnan szerezte – vonta meg 

a vállát Moore. – Vagy egy tucat cég gyárt hasonlót, a legtöbben 

Ázsiában. Egy csomó külföldi kórházban még mindig ezt használják 

– Csak külföldiekben? 

– Vannak már jobb anyagok is – vágott közbe Tierney. – A 

macskabél nem elég erős, nem is elég tartós, a szintetikus anyagok 

sokkal jobbak. Nem hinném, hogy Amerikában akadna még sebész, 

aki macskabelet használ. 

– A tettesünk akkor miért ezt használja? 

– A látvány kedvéért. Hogy ellenőrizhesse a vérzést. Végig akarta 

követni, hogy mit művel. Alapos ember ez a mi tettesünk. 

Rizzoli kihúzta a kezét a sebből, s megnézte: kesztyűbe burkolt 

tenyerén egy apócska vérrög maradt, akár egy jajvörös gyöngyszem. 

– És mennyit tud? Lehet, hogy orvos? Vagy inkább mészáros? 



 

– Az nyilvánvaló, hogy anatómiai ismeretekkel rendelkezik –

 válaszolt diplomatikusan Tierney. – Lefogadom, hogy nem először 

csinál ilyesmit. 

Moore abban a reményben lépett el a boncasztal mellől, hogy egy 

kicsit távolabb megszabadul attól a gondolattól, hogy min ment 

keresztül Elena Ortiz, mielőtt meghalt. De így sem sikerült: az arc 

így is ott lebegett előtte, nyitott szemmel meredt rá. 

Elfordult az asztaltól. Most meg a bonceszközök csörömpölése 

nem hagyta nyugodni. A boncsegéd vitte oda a műszertálcát az 

asztalhoz, hogy Tierney megejthesse az Y bevágást. 

– Na és aztán? – kérdezte Moore. – Mit csinált a nő méhével, 

miután kivágta? 

– Azt nem tudjuk – felelte Tierney. – Sosem találták meg. 



 

KETTŐ 

Moore a járdán álldogált, a South End negyedben, ott, ahol Elena 

Ortiz meghalt. Az utcát valaha olcsó albérleti szállások szegélyezték, 

olcsójánosok telepe volt, vasúti töltés választotta el Boston 

felkapottabb északi területeitől. De egy növekvő nagyváros 

bekebelez mindent, ami az útjába kerül, mindig új és új földterületre 

vágyik, egy egyszerű vasúti töltés nem lehet akadály a mindenre 

elszánt ingatlanfejlesztők előtt. Végül a bostoniak új nemzedéke 

felfedezte magának a South End negyedet, s a bérkaszárnyákat 

lakóházzá varázsolták. 

Elena Ortiz is egy ilyen házban lakott. A kilátás a második 

emeleti ablakból nem volt nagy szám, a szemközti mosodára nyílt, de 

akadt helyette más, ami Bostonban ritkaságszámba ment: a ház saját 

parkolója a bejárat melletti kis sikátorban. 

Moore épp ezt a sikátort járta most végig, bekukucskált az 

ablakokon, mintha azt várná, hátha valaki visszanéz rá: de egyetlen 

függöny sem lebbent. Egyébként azokat az embereket, akiknek az 

ablaka erre nyílik, már kihallgatták, de egyikük sem mondott semmi 

használhatót. 

Megállt Elena Ortiz fürdőszobaablaka alatt, felnézett a 

tűzlépcsőre, amely épp oda vezetett. Most fel volt húzva. Akkor 

éjszaka is, amikor Elena Ortizt meggyilkolták, de az egyik lakó 

kocsija itt parkolt. Negyvenkettes cipőnyomokat találtak a tetején: a 

gyilkos az autót használta ugródeszkának a lépcsőhöz. 

A fürdőszobaablak most csukva van, állapította meg Moore. 

Akkor éjszaka, amikor a gyilkos itt járt, persze hogy nyitva állt. 

Kiballagott a sikátorból, visszament a kapuhoz, s belépett a 

házba. 

Elena Ortiz ajtaján még ott lógott a rendőrségi szalag. Moore 

leszedte, benyitott az ajtón: por lebbent fel körülötte, mely az 



 

ujjlenyomatvétel után maradhatott. A kordon szalagja a vállára 

tapadt. 

A nappali ugyanúgy nézett ki, mint tegnap, amikor Rizzolival 

bejárták a lakást. Nem éppen sétagalopp volt, kettejük közt tapintani 

lehetett a rivalizálás okozta feszültséget. Az ügyet Rizzoli kapta meg, 

aki annyira bizonytalan volt, hogy bárkinek a felbukkanását 

fenyegetésnek fogja fel, pláne, ha az egy nála idősebb, férfi zsaru. 

Most már csoporttársak voltak, sőt összesen öten alkottak egy 

csoportot, de Moore mégis valahogy betolakodónak érezte magát, 

mint aki Rizzoli felségterületére tévedt, úgyhogy igyekezett óvatos, 

diplomatikus maradni. Semmi kedve sem volt „ki itt a főnök”-ösdit 

játszani, noha azonnal az lett belőle, harc az egókért. Tegnap 

megpróbált a helyszínelésre koncentrálni, de minduntalan a hátában 

érezte Rizzoli kelletlenkedését, és ez zavarta. 

Csak most tudott alaposan körbenézni, hogy egyedül volt a 

lakásban, Elena Ortiz otthonában. A nappaliban innen-onnan 

összeszedett székek sorakoztak egy dohányzóasztalka körül. A 

sarokban számítógép. Bézs színű szőnyeg, rózsaszín virágmintákkal. 

A gyilkosság óta itt semmi sem változott, minden a helyén maradt 

Rizzoli szerint. A lemenő nap utolsó sugara csillant meg az 

ablaküvegen, de Moore nem gyújtott lámpát, csak állt mozdulatlanul, 

még a fejét sem billentette, várta, hogy a szoba néma csendbe 

süppedjen. Most, hogy először lehetett egyedül a lakásban, nem 

zavarták a máskor körülötte zsibongó hangok, a minduntalan 

felbukkanó arcok: az élők. Ahogy belépett, szinte maga előtt látta, 

amint a levegő molekulái felkavarodnak, majd lassan alábbszállnak 

megint. Mintha a szoba megszólította volna. 

De ő nem hallott semmit: sem a gonosz suttogását, sem a félelem 

vibrálását a levegőben. 

A tettes nem az ajtón jöhetett be. Nem járta be újonnan 

meghódított birodalmát, a halál mezsgyéjét: egyedül a hálószoba 

érdekelte, mást észre sem vett maga körül. 

Moore lassan átsétált az aprócska konyhán és az előszobán. Az 

első ajtónál megállt, bekukucskált a fürdőszobába. Lámpát gyújtott. 

Csütörtökön nagy meleg volt, még éjszaka is, úgyhogy a városban 

mindenütt nyitva hagyták az emberek az ablakokat, hogy egy kis 



 

levegőhöz jussanak, te meg a tűzlépcsőn gubbasztasz a fekete 

ruhádban, s a fürdőszobát kémleled. Egyetlen hang sem hallatszik, a 

nő odabent alszik a hálószobában. Reggel korán kell kelnie, a 

virágüzletben korán kezd: épp most merült mély álomba, jóformán 

semmi sem ébresztheti fel. Meg sem hallja a késed nyisszanását, 

ahogy kinyitod vele a konyhaablakot. 

Moore most a rózsabimbók ékesítette tapétát bámulta: nőies ízlés, 

férfi sosem venne ilyet. A fürdőszobában is minden egy hölgy 

jelenlétéről árulkodott: eperillatú sampon, tamponosdoboz a mosdó 

alatt, pipereholmik a mosdó feletti szekrénykében. Afféle 

akvamarinszemű lány lehetett az áldozat. 

Bemászol tehát az ablakon, a tengerészkék ingedből néhány 

műanyag szál ott marad az ablakkereten. A cipőd nyoma meglátszik a 

fehér linóleumpadlón, némi homokkal és egy kevéske 

gipsztörmelékkel keveredve. Ilyesmit bárki magával hozhat a 

cipőtalpán, ha sokáig járkál Boston utcáin. 

Talán meg is állsz, egy ideig hallgatod a nesztelen csendet. 

Beszippantod egy nő lakásának az illatát. De nem, szó sincs 

álldogálásról, haladsz egyenesen a célod felé. 

A hálószobába. 

Ahogy Moore a behatoló lábnyomában lépkedett, egyre 

sűrűsödött körülötte a levegő. És nem csak képzelgett a gonoszról: 

valóban ott lebegett az illata a levegőben. 

Benyitott a hálószobába. Jól tudta, mi várja majd odabenn –

 legalábbis úgy hitte, felkészült rá –, de amint meggyújtotta a lámpát, 

ugyanúgy megrohanták a borzalom emlékei, mint akkor, amikor 

először látta a szobát. 

A vér már második napja éktelenkedett mindenfelé, a 

takarítóknak tehát még nem sikerült ideérniük. De ha itt jártak volna 

is a fertőtlenítőjükkel, a gőztisztítókkal meg vödörszám a fehér 

festékekkel, az se tüntetheti el a történtek nyomait: a levegő megtelt 

az iszonyat emlékeivel. 

Most belépsz a hálószobába. A függöny lenge vászon, átvillan 

rajta az utcai lámpa fénye. Egyenesen az ágyra. Az ágyban alvó 

nőre. Hétszentség, hogy egy pillanatra megállsz, a nőt bámulod. 



 

Végigfut az agyadon az előtted álló feladat. Élvezed ezt a pillanatot, 

mi? Egyre izgatottabb leszel, szinte átjárja a borzongás a véredet, 

mint valami kábítószer, felpiszkálja az összes idegszáladat, s a végén 

már az ujjbegyed is belebizsereg a várakozás mámorába. 

Elena Ortiznak annyi ideje sem maradt, hogy felsikoltson, de ha 

mégis megtette volna, akkor sem hallotta meg senki. Sem a 

szomszéd család, sem a házaspár egy emelettel lejjebb. 

A behatoló magával hozta a szerszámait is. Szigetelőszalag. 

Kloroformmal átitatott rongy. Egy teljes készlet sebészkés. Mindent 

előkészített. 

Elena Ortiz csaknem egy órán át szenvedett, és ezalatt, vagy 

legalább egy ideig, még eszméleténél volt. A csuklóját és a bokáját 

véraláfutások borították, megpróbált mindenáron kiszabadulni a 

kötelékeiből. A pániktól, a halálfélelemtől önkéntelenül ürített, a 

matracot vér és vizelet keveréke nedvesítette be. Kényes műtét 

lehetett, amit a gyilkos gondosan, szakértelemmel hajtott végre: csak 

azt a szervet vágta ki, amelyre szüksége volt, a többit otthagyta. 

Nem erőszakolta meg az áldozatát: talán nem is lett volna rá 

képes. 

Amikor végzett ezzel a szörnyűséggel, Elena még életben volt. A 

vagináján ejtett seb vérzett, a szíve is vert még. De vajon meddig? 

Dr. Tierney szerint legalább egy fél óráig. Harminc perc egy 

örökkévalóság lehetett Elena Ortiz életében. 

És te mit műveltél azalatt? Elpakoltad a szerszámaidat? Vagy 

csak álltál, és gyönyörködtél a tettedben? 

A lezárás már gyorsan, ridegen ment végbe. Elena Ortiz gyilkosa 

megkapta, amiért jött. Úgyhogy volt ideje rendet raknia maga után. 

Odalépett az ágy végéhez. A bal kezével belemarkolt Elena hajába, 

hogy hátrahajtsa a fejét: egy jókora hajcsomó a kezében maradt. Ezt 

meg is találták később a párnákon és a padlón. A végjáték vérben 

úszott. Elena a fejét már nem tudta megmozdítani, a nyaka védtelen 

maradt, a gyilkos pedig egyetlen hirtelen vágással, a bal állkapcsától 

kiindulva, átvágta a torkát. Fröcskölt a vér szanaszét. Az ágy bal 

oldali végén a falról sűrűn lefelé csurgó vérfoltok az arteriális 

vérömlés egyértelmű jelei. A párnákra és a lepedőre is jutott 



 

mindebből, sőt még az ablaküvegre is: a gyilkos, miután végzett az 

áldozatával, megrázhatta a kés pengéjét. 

Elena Ortiz még láthatta, ahogy a nyakából spriccelő vér, akár 

egy gépfegyversorozat, eltalálja a falat. Érezte, ahogy a vére az 

átvágott légcsövén keresztül a tüdejébe szivárog, hallgatta a lezúduló 

nedv morajlását, s még megpróbálta kiköhögni onnét. 

Megérte szegény, hogy végignézhesse saját haláltusáját. 

És amikor vége lett, amikor feladta a harcot és elnémult, voltál 

kedves hátrahagyni nekünk egy vizitkártyát. Gondosan 

összehajtogattad az áldozat hálóingét, és ott hagytad a komódon. 

Miért tetted ezt? Valamiféle aberrált tiszteletből a nő iránt, akit épp 

most mészároltál le? Vagy csak velünk akartál fölényeskedni? Így 

akartad közölni, hogy te vagy itt a főnök? 

Moore visszament a nappaliba, lehuppant az egyik fotelbe. Meleg 

volt a levegőtlen lakásban, ő mégis vacogott. Már azt sem tudta, a 

teste remeg vagy az idegei. Fájt a lába és a válla: talán valami vírus, 

gondolta. Nyári influenza, a legrosszabb fajta. Elképzelte egy 

pillanatra azt a helyet, ahol most szívesebben lenne: a tavon ringó 

csónakot, kezében a horgászbottal; vagy inkább a parton ülve nézné a 

lassan felszálló ködben úszó tájat. Mindegy, bárhol legyen is, csak ne 

itt, a halál fészkében. 

Megszólalt a csipogója. Visszazökkenve az ábrándozásból, 

gyorsan lehalkította a készüléket, közben érezte, hogy a szíve majd 

kiugrik a helyéből. Meg kellett nyugodnia, mielőtt megnézte volna, 

ki keresi, aztán már tárcsázta is Rizzoli számát. A nő azonnal felvette 

a telefont. 

– Nem is mondta, hogy talált valamit a nyilvántartásban 

Sterlingről – kezdte méltatlankodva. 

– Igen, de nem erre, mifelénk. Pedig végigvettünk mindent –

 csonkítás, éjszakai behatolás, lekötözés szigszalaggal –, de semmit 

sem találtunk, ami rá vallana. 

– És az a sorozat lenn Georgiában? Három éve, négy áldozat; egy 

Atlantában, három Savannahban. Mindegyik benne van az 

adatbázisban. 

– Átnéztem azokat is. Az nem a mi emberünk volt. 



 

– Na, ide figyeljen, Moore! Dora Ciccone, huszonkét éves, az 

Emory Egyetem végzős hallgatója. Áldozat elkábítva Rohypnollal, 

majd ágyhoz kötözve nejlonzsineggel… 

– A mi emberünk kloroformot használ és szigszalagot. 

– De ez is feldarabolta a nő ágyékát. Kivágta a méhét. Majd jött a 

kegyelemdöfés, egyetlen vágás a torkán. És végül, most jól figyeljen, 

összehajtogatta a hálóingét, és ott hagyta az éjjeliszekrényen. 

– Azokat a georgiai ügyeket rég lezárták – vágott közbe Moore. –

 Két éve. A tettes is halott. 

– És ha a savannahiak elbaltázták? Ha nem az volt a gyilkos? 

– A DNS is őket igazolta. A szövetminta, a haj meg minden. 

Ráadásul volt egy tanú is, egy áldozat, aki túlélte. 

– Ja, igen. A túlélő. Az ötös számú áldozat. – Rizzoli hangjában 

volt valami gúnyosan kétkedő, kihívó tónus. 

– Igen. Ő azonosította a gyilkost. 

– És volt olyan kedves agyonlőni. 

– Most mit akar, tartóztassunk le egy kísértetet? 

– Beszélt már azzal a túlélővel? – kérdezte Rizzoli.  

– Nem. 

– Miért nem? 

– Mi értelme lett volna? 

– Talán az, hogy valami érdekeset halljon. Például azt, hogy az 

eset után nem sokkal elköltözött Savannahból. És találja ki, hol lakik 

most. 

Moore mintha a telefonban is a saját visszafojtott lélegzését 

hallotta volna. – Bostonban? – kérdezte alig hallhatóan. 

– És nem fogja elhinni, mi a foglalkozása! 



 

HÁROM 

Dr. Catherine Cordell úgy rohant lefelé a lépcsőn, hogy a cipőtalpa 

minden lépésnél csikorgott a linóleumon, és megállás nélkül vágott át 

a műtő csapóajtaján. 

– A kettes traumán vannak, doktornő! – hallotta a nővér hangját. 

– Megyek! – kiáltott vissza neki, és futott sebesen, akár egy 

lézerrakéta. 

Vagy egy fél tucat reménykedő arc fordult felé, amint belépett. 

Egyetlen pillantással felmérte a helyzetet: villogó műszereket látott, 

infúziós állványokat, vérrel átitatott gézcsomók hevertek a padlón 

szanaszét. Az egyik monitoron gyors fényjelek cikáztak: egy szív 

próbál menekülni a halál elől. 

– Na lássuk, mink van – kérdezte, miközben az ápolók 

félrehúzódtak, hogy helyet adjanak neki. 

Ron Littman, a vezető ügyeletes sebész villámgyorsan leadta a 

jelentést. – N. N., gyalogos, cserbenhagyásos gázolás, eszméletlenül 

hozták be. Pupilla egyenletesen tág, reaktív, tüdő tiszta, de a medence 

megsérült. Vérnyomás hatvan per kevés. Elvégeztem a paracentesist. 

A gyomra bevérzést mutat. Laktatót adunk neki, de a vérnyomása 

esik. 

– Nullás negatív és fagyasztott vér kell. 

– Mindjárt itt lesz. 

A férfit a műtőasztalon már meztelenre vetkőztették, mindenét 

kitárva feküdt ott Catherine szeme előtt. Hatvan körül járhatott, a 

bordái szinte átlátszottak a bőrén: már amúgy is beteg lehetett, 

Catherine rákra gyanakodott. A bal karján és a csípőjén zúzódások 

nyoma, nyilván akkor történhetett, amikor az autó a járdára lökte. A 

jobb oldali mellkasán alul a vér egy újabb földrészt rajzolt sápadt 

bőrére. Szerencsére sehol egy nyílt seb. 

A fülébe dugta a sztetoszkópot, hogy ellenőrizze az ügyeletes 



 

jelentését. A gyomorból semmi nem hallatszott, zörejnek nyoma 

sincs. A traumatizált belek csendje ez. Most a mellkasra illesztette a 

sztetoszkópot, hogy meghallgassa a beteg légzésritmusát. Legalább 

ez rendben volt, hallhatta, hogy a légcső szépen a helyén marad, a 

tüdő is megkapja, ami jár neki. A szív azonban úgy kalapált, mintha 

ököllel verné bentről a mellkasát. Az egész vizsgálat nem tartott 

tovább néhány másodpercnél, Catherine mégis úgy érezte, lassított 

felvételben mozog, körülötte megállt az idő, és a többiek dermedten 

várják, mi lesz a következő lépése. 

– A vérnyomás lement ötvenre, és tovább esik! – kiáltotta a nővér. 

Az állni látszó idő tehát haladt, méghozzá villámsebesen. 

– Kérek köpenyt, kesztyűt – határozta el magát Catherine. 

– És ha átvinnénk a nagyműtőbe? 

– Minden műtő foglalt. Nem várhatunk! – Valaki egy papírsapkát 

nyomott a kezébe, Catherine feltekerte vállig érő vörös haját, 

maszkot húzott. Már jött is a nővér a steril sebészköpennyel. 

Catherine becsúsztatta a karját a köpeny ujjába, kesztyűt húzott. Nem 

maradt ideje habozni: ezen az oldalon ő volt a vezér, a másikról N. 

N. támadott. 

– Hol van már az a vér? – kiáltott fel. 

– Utánanézek a laborban – próbálta megnyugtatni a nővér. 

– Ron, maga lesz az első asszisztens – mondta Catherine Littman 

doktornak. Körbepillantott a teremben, a szeme végül az ajtónál 

tébláboló fiatalemberen – a névkártyája szerint Jeremy Barrows 

orvostanhallgató – állapodott meg. – És maga ott – szólt oda neki –, 

maga lesz a második asszisztens! 

– De hát – futott végig a rémület a fiatalember arcán – én még 

csak másodéves vagyok, csak azért jöttem, hogy… 

– Van más, aki asszisztálni tudna? 

– Mindenkinek dolga akadt – bólintott Littman –, az egyik a 

súlyos sérültnél az egyes traumán, a másik lent az előcsarnokban, a 

harmadik… 

– Oké – nézett vissza Catherine a medikusra –, maga lesz az 

asszisztens, Barrows. Nővér, hozzon neki kesztyűt, kötényt! 

– De mit kell tennem? Mert én tényleg nem tudom… 



 

– Ide figyeljen, akar orvos lenni, vagy nem? Akkor meg húzza 

már fel azt a kesztyűt! 

A fiú elvörösödött, magára cibálta a kesztyűt. Félt, ez látszott 

rajta, de akkor már inkább egy ilyen szégyellős jöjjön, mint ez a 

Barrows, ne egy nagyképű fazon. Látott ő már pácienst meghalni, 

nem egyet, nem kettőt, csak azért, mert az orvosa túl magabiztos 

volt. 

– Halló, kettes trauma? – csapott le rájuk váratlanul a 

hangosbeszélő. – Itt a labor. Megvan a betegük hematokritszintjének 

értéke. Ötven. 

Elvérzik, futott át a gondolat Catherine fejében. – Meddig várjak 

még a nullás negatívra? 

– Mindjárt itt lesz. 

Catherine a szikéért nyúlt. A keze már előre megérezte a nyél 

súlyát, a szemének is ismerős volt a penge csillogása, otthonosan 

bánt a műszerrel, mintha a keze folytatása volna, a saját húsa és vére. 

Gyorsan felsóhajtott, beszívta az alkohol és a kesztyűbe szórt 

hintőpor illatát. Nekilátott. Hozzányomta a szike élét a férfi bőréhez, 

belevágott, az ágyékától kezdve haladt lefelé. 

Skarlátvörös csík maradt utána a bőr fehéres felszínén. 

– Vérnyomás ötven – jelentette a nővér. Megérkezett a vér a 

laborból, bekötötték – de hiába, amit a páciensbe pumpáltak az 

infúziós csövön, az most alul folyt ki, a sebeken. 

– Vérnyomás esik! – kiáltotta a nővér. 

– Érszorítót! – rendelkezett Catherine. – Barrows, gyerünk már! 

A medikus bizonytalan kézzel nyúlt a műszer után, a tálka 

felborult, minden a padlóra zuhant. 

– A betegre, ne a földre – zsémbeskedett a nővér, közben egy 

gyors pillantást vetett Catherine felé. Tekintetükben ugyanaz a kétely 

tükröződött. És még ez akar orvos lenni? 

– És most mit csináljak? – nyögte ki Barrows. 

– Tisztítsa le a terepet, semmit sem látok a sok vértől! – utasította 

Catherine. Adott neki néhány másodpercet, addig csak boldogul 

valahogy. 

Végül sikerült elkötnie a sérült ereket, de hasztalan, a vér 



 

továbbra is szivárgott a sebekből. 

 

 

Lehámozta magáról a vértől tocsogó kesztyűt meg a köpenyt, 

elindult a hordágy után: N. N. elhagyta a kettes traumát. A válla majd 

széthasadt a fájdalomtól és a fáradtságtól, de nem bánta: a győzelem 

fájdalma, gondolta. Elkísérte a hordágyat a liftig, már majdnem ő 

maga is beszállt, amikor hátulról valaki a nevén szólította. 

Megfordult. 

Egy férfi és egy nő állt mögötte: az alacsony nő szúrós, átható 

tekintettel meredt a világba. Szigorú szabású kék kosztümjében 

katonának is nézhette volna az ember. A társa mellett azonban 

valósággal eltörpült. A férfi a negyvenes évei közepén járhatott, a 

hajába néhány ősz tincs vegyült, megnyerő vonásait az élet beható 

ismeretéről tanúskodó ráncok tarkították. De Catherine elsősorban a 

szemét nézte: gyengéd, szürke színű pillantás viszonozta a tekintetét 

– semmit sem tudott kiolvasni belőle. 

– Cordell doktornő? – szólalt meg a férfi. 

– Én vagyok. 

– Én pedig Thomas Moore, detektívfelügyelő. Ő a társam, Rizzoli 

nyomozó. A gyilkossági csoporttól jöttünk – mutatta fel a jelvényét, 

de abból, amit Catherine látott, akár a játékboltban is vehette. 

Jóformán oda se nézett a jelvényre: minden figyelmét Moore 

detektívnek szentelte. 

– Beszélhetnénk négyszemközt? – kérdezte Moore.  

Catherine végignézett a nővéreken, egy pillanat alatt döntött. –

 Maguk csak menjenek – eresztette szélnek őket. – Dr. Littman majd 

elintézi, amit kell. 

De csak azután fordult Moore felé, miután a liftajtó bezárult a 

többiek mögött. – Ugye nem e miatt a cserbenhagyásos gázolás miatt 

jöttek? Mert úgy néz ki, az áldozat túléli. 

– Nem, nem amiatt jöttünk. 

– Jól hallottam, a gyilkosságiaktól vannak? 

– Jól – felelte Moore nagyon halkan, nyugodt volt a hangja, 

Catherine ettől ijedt meg igazán. Az efféle nyugalom mindig valami 



 

rossz hír előrejelzése, ezt már megtanulta. 

– Tehát akkor – folytatta a kérdezősködést –, akkor… te jó ég, 

ugye nem olyanvalaki miatt, akit ismerek? 

– Andrew Capra ügyében jöttünk. És amiatt, ami Savannahban 

történt magával. 

Catherine egy pillanatra megszólalni sem tudott, mintha a lába 

cserbenhagyta volna, ki akarna szaladni alóla: nekidőlt a falnak, 

nehogy hanyatt vágódjon. 

– Cordell doktornő! – hallotta a férfi aggodalmas hangját. – Jól 

van? 

– Persze, persze… Talán az volna a legjobb, ha bemennénk a 

szobámba – suttogta. Összekapta magát, sebes léptekkel megindult a 

folyosón, hátra se nézett, hogy követik-e a detektívek, ment 

rendületlenül, mintha az orvosi szoba biztonsága felé menekülne. 

Csak a lépteik koppanását hallotta a folyosói labirintusban. 

Amiatt, ami Savannahban történt magával? 

Na, arról aztán végképp semmi kedve beszélni. Remélte, hogy 

sohasem kell többé, de hát ezek ketten a rendőrségtől vannak, a 

kérdéseikre válaszolnia kell. 

Végre elérkeztek a szoba elé. 

Dr. Peter Falco 

Dr. Catherine Cordell 

Általános és érsebészet 

Belépett a fogadószobába: a recepciós nővér a szokott mosollyal 

köszöntötte, amely azonnal le is hervadt az arcáról, ahogy meglátta 

Catherine hamuszürke ábrázatát és a két idegent mögötte. 

– Cordell doktornő, valami baj van? 

– Az irodámban leszünk, Helen. Ne kapcsoljon be egyetlen hívást 

se. 

– Az első betege tízre jön. Mr. Tsang, kontrollra érkezik. 

– Mondja le, kérem. 

– De hát tudja, milyen messziről jár be ez az ember! Már 

valószínűleg el is indult otthonról! 

– Jó, akkor majd kérje meg, hogy várjon. 

És ügyet sem vetve Helen értetlenkedő pillantására, elindult a 



 

szobája felé: Moore és Rizzoli szorosan a nyomában. Amint beértek, 

Catherine már nyúlt is a fehér köpenyért, de az most nem lógott az 

ajtón, ahogy rendesen. Ez az apró bosszúság, amire máskor ügyet 

sem vetett volna, most, a teljes felfordulás közepén kiborította. Úgy 

vizslatott körbe a szobában, mintha az élete múlna rajta. Meg is 

találta a köpenyt: a kartotékszekrényen hevert, és Catherine szinte 

maga sem értette, miért könnyebbül meg annyira, ahogy felveszi és 

leül az íróasztala mögé. Ott biztonságban érezte magát. Sőt: a 

fényesre polírozott cseresznyefa asztal mögött ülve ő volt a helyzet 

ura. 

Az irodában rend uralkodott: ahogy mindenütt Catherine 

életében. Nemigen tűrte a hanyagságot, az éppen aktuális 

dokumentumai is két egyforma kupacba rendezve várták az asztalon, 

hogy foglalkozzanak velük. A könyvei ábécérendben sorakoztak a 

polcon, a számítógép megnyugtatóan duruzsolt, a képernyővédő 

geometriai mintái lebegve suhantak a monitoron; ő pedig fehér 

köpenyében, mintha páncélzat védené, helyet foglalt a barikád 

mögött, amely megóvja a külvilág vészjósló zűrzavarától. 

Innen fürkészte, ahogy Moore és Rizzoli körbepillant az 

irodában: mintha a látványból következtetnének a szoba lakójára is. 

Minden rendőr így viselkedik, hogy azonnal szétnéz, ha bejut 

valahova? És egyben felméri azt a személyt is, aki odabent 

tartózkodik? Catherine mindenesetre lemeztelenítettnek, 

sebezhetőnek érezte magát a pillantások kereszttüzében. 

– Tisztában vagyok vele, hogy fájdalmas lehet visszagondolni rá 

– kezdett bele a mondókájába Moore, amint leült. 

– Fogalma sem lehet, mennyire fájdalmas – vágott vissza 

Catherine. – És egyébként is, már két éve történt. Hogyhogy most 

megint előkerült? 

– Két megoldatlan gyilkossági üggyel kapcsolatban itt, 

Bostonban. 

– De hát engem Savannahban támadtak meg – borzongott meg 

Catherine. 

– Igen, tudjuk. De van egy országos bűnügyi nyilvántartás, és 

amikor abban is utánanéztünk az itteni két ügynek, hátha találunk 



 

valami hasonlóságot régebbi históriákkal, felbukkant Andrew Capra 

neve. 

Catherine egy pillanatra elnémult, próbálta felfogni a hallottakat 

– vagy inkább azon volt minden erejével, hogy kellő bátorságot 

merítsen a következő kérdéshez, amiről tudta, hogy fel kell tennie. –

 És miféle hasonlóságokról beszél? – bökte ki végül. 

– Az a mód, ahogyan a tettes lekötözte és elnémította az 

áldozatokat. A gyilkos szerszám. A… – itt Moore egy pillanatra 

megállt, mintha azon igyekezne, hogy a lehető legfinomabban 

fogalmazzon. – A csonkítás módja – fejezte be szinte suttogva. 

Catherine mindkét kezével az asztalba kapaszkodott: hirtelen 

émelygés fogta el. Tekintete az asztalán fekvő iratokra tévedt. Aztán 

észrevette, hogy a zsebében szivárgó toll kék foltot festett a 

köpenyére. Hiába próbálod rendbe szedni az életed, hiába óvakodsz 

minden hibától, a legkisebbtől is, mindig marad egy fekete folt, egy 

rejtőzködő foltocska, és egy óvatlan pillanatban hirtelen a szemed elé 

kerül. Hogy meglepjen. 

– Mondana valamit róluk? – kérdezte. – Arról a két 

gyilkosságról? 

– Sajnos nemigen áll módunkban ismertetni a részleteket. 

– Mégis, mennyit mondhatnak el? 

– Nem sokkal többet, mint amit a Globe vasárnapi számában 

olvashatott. 

Eltartott néhány másodpercig, amíg Catherine felfogta, mit 

mondanak neki, de még ezután is szinte teljesen lebénult a 

hitetlenkedéstől. – Azt mondja, ezek a bostoni gyilkosságok, ezek 

mostanában történtek? 

– A legutolsó most pénteken hajnalban. 

– De hát akkor hogy kerül Andrew Capra a képbe? És hogy 

kerülök bele én? 

– Nagyon egyértelműek a hasonlóságok. 

– Akkor is, csak véletlen lehet. Én azt hittem, maguk valami régi 

ügyről beszélnek, amit Capra évekkel ezelőtt követett el, nem a múlt 

héten! – lökte hátra a székét egy hirtelen mozdulattal. – Igazán 

fogalmam sincs, hogyan segíthetnék maguknak. 



 

– Nézze, kedves Cordell doktornő, a gyilkos olyan részleteket is 

ismer Capra gyilkosságairól, amiket sosem hoztunk nyilvánosságra. 

Amiket senki sem tudhat, csak azok, akik részt vettek a 

nyomozásban. 

– Hát akkor talán azokkal kéne beszélnie. Akik ismerik a 

részleteket. 

– Ön is közöttük van, Cordell doktornő. 

– Igen ám, csakhogy, ha esetleg elfelejtette volna, én áldozat 

voltam. 

– Beszélt valaha valakivel a részletekről? 

– Csak a rendőrökkel, Savannahban. 

– És valamelyik barátjával? 

– Nem. 

– A családjával? 

– Velük sem. 

– De hát csak van valaki, akiben megbízik! 

– Nem beszélek arról, ami akkor történt. Soha. 

– Soha? – nézett vissza rá Moore hitetlenkedő tekintettel. Aztán 

gyengédebb hangon tovább kérdezett. –Mond önnek valamit az 

Elena Ortiz név? 

– Semmit. 

– Diana Sterling? 

– Az sem. Ezek azok a nők, akiket… 

– Igen. Ők az áldozatok. 

– Sose hallottam a nevüket – nyelt egy nagyot Catherine. 

– És a gyilkosságok? Azokról csak tudott? 

– Szándékosan igyekszem elkerülni, hogy ilyen tragédiákról 

olvassak. Ez olyasmi, amivel képtelen lennék megbirkózni –

 sóhajtott mélyet Catherine. – Kérem, értsék meg! Egy ilyen műtőben 

rengeteg szörnyűséget lát az ember. Ha egy hosszú munkanap után 

végre hazaérek, csak egy kis nyugalmat szeretnék. Biztonságot. 

Egyáltalán nem akarok tudni arról a sok borzalomról, ami a világban 

zajlik. 

Moore benyúlt a kabátzsebébe, elővett két fényképet, letette 

mindkettőt az asztalra. – Felismeri valamelyiküket? 



 

Catherine döbbenten nézte a két arcot. A bal oldali lánynak fekete 

szeme volt, épp valamin nevetett, a szél meglebbentette a haját. A 

másik szőke volt, akár egy angyal, álmodozó tekintetű, valahová a 

megfoghatatlan távolba nézett. 

– A fekete hajú Elena Ortiz – mutatta be Moore –, a másik Diana 

Sterling. Őt egy éve ölték meg. Biztos, hogy egyikük sem ismerős? 

Catherine csak a fejét rázta. 

– Diana Sterling a Back Bay negyedben lakott, nem messze az ön 

lakásától. Elena Ortiz pedig ennek a kórháznak a közelében. Nagyon 

is elképzelhető, hogy látta őket. Egészen biztos abban, hogy 

egyikőjüket sem ismeri fel? 

– Soha ezelőtt nem láttam őket – tolta vissza a fényképeket 

Moore felé: csak most érzékelte, hogy remeg a keze. Ez a Moore 

nyilván észrevette. Ezek a rendőrök mindent észrevesznek. Eddig 

annyira el volt foglalva a saját bajával, hogy meg sem figyelte 

alaposan a férfit. Pedig kedves, nyugodt embernek tűnt, Catherine 

legalábbis nem érezte őt fenyegetőnek. De az is csak most tudatosult 

benne, hogy a rendőr tanulmányozza őt, mégpedig közelről. 

Mindenáron meg akar ragadni egy pontot Catherine Cordell 

legbensőbb énjéből. Nem a tapasztalt baleseti sebészből, nem az 

elegáns, vörös hajú dámából, hanem a felszín alatt rejtőzködő nőből. 

Most Rizzoli is megszólalt: ellentétben Moore detektívvel, ő nem 

törekedett behízelgő hangot megütni. Rizzoli csak válaszokat akart 

kapni, minden felesleges időhúzás nélkül. 

– Mikor költözött ide? 

– Egy hónappal azután jöttem el Savannahból, hogy rám 

támadtak – felelte Catherine, ügyelve arra, hogy ugyanolyan 

tárgyilagosan csengjen a hangja, mint Rizzoli detektívnek. 

– Miért pont Bostonba? 

– Miért ne? 

– Kicsit messze van Déltől. 

– Az anyám itt nőtt fel, Massachusettsben. Nyaranta mindig 

idehozott minket. Úgyhogy olyan volt… Mintha csak hazajönnék. 

– Ezek szerint két éve lakik itt. 

– Igen. 



 

– És mit dolgozik? 

Catherine megint összerezzent: most azért, mert nemigen értette a 

kérdést. – Itt dolgozom a kórházban, Falco doktorral. A baleseti 

sebészeten. 

– Akkor a Globe tévedett. 

– Nem értem. 

– Olvastam néhány hete egy cikket magáról. Illetve a női 

sebészekről. Egyébként remek a fotó, amit akkor közöltek, 

gratulálok. De a cikkben az állt, hogy csak egy éve dolgozik ebben a 

kórházban. 

Catherine egy darabig nem is válaszolt, de aztán nyugodt hangon 

szólalt meg. – A cikk nem tévedett. Savannah után egy évig… –

 megállt, megköszörülte a torkát. –Csak tavaly júliusban 

csatlakoztam Falco doktor rendelőjéhez. 

– És mit dolgozott az első bostoni évében? 

– Nem dolgoztam. 

– És mit csinált? 

– Semmit – hangzott a felelet, egyszerűen és végérvényesen. 

Nem akart arról mesélni, hogy milyen volt az első itteni év 

valójában. Hogy ki sem mert lépni a lakásból, és éjjelente a legkisebb 

neszre is pánikba esett: a lassú, kínosan lassú visszaútról az emberek 

világába, miközben még ahhoz is bátorságot kellett merítenie, hogy 

liftbe szálljon, vagy éjszaka ki tudjon menni a kocsijához. És közben 

szégyenérzet gyötörte, hogy milyen sebezhető; még most is emiatt 

szégyenkezik, a büszkesége nem engedte, hogy erről meséljen nekik. 

Az órájára pillantott. – Mindjárt itt lesznek a pácienseim. És 

igazán nem tudok többet mondani. 

– Azért csak fussunk át még egyszer a tényeken – lapozta fel 

jegyzetfüzetét Rizzoli. – Valamivel több mint két évvel ezelőtt, 

június 15-én éjszaka dr. Andrew Capra megtámadta önt, odahaza, a 

saját lakásában. Ön ismerte a támadót, együtt dolgoztak a kórházban 

– nézett Catherine arcába. 

– Minek kérdezgetnek, ha úgyis mindent tudnak? 

– Elkábította. Levetkőztette. Az ágyhoz kötözte. Terrorizálta 

magát. 



 

– Nem értem, mire jó ez az egész. 

– És megerőszakolta. – A szó, bár Rizzoli halkan mondta ki, 

akkorát csattant, akár egy lövés. 

Catherine nem szólt semmit. 

– De voltak még további tervei is – folytatta Rizzoli.  

Istenem, kérlek, hallgattasd el! 

– Nevezetesen az, hogy megcsonkítja magát, méghozzá a lehető 

legszörnyűbb módon. Ahogy tette ezt négy másik nővel Georgiában. 

Pontosan azt vette el tőlük, amitől nőnek érezhették magukat. 

– Elég legyen már – szólt közbe Moore.  

Rizzolinak azonban beszélhetett. – Könnyen maga is erre a sorsra 

juthatott volna, Cordell doktornő. 

– Miért teszi ezt velem? – rázta a fejét kétségbeesetten Catherine. 

– Cordell doktornő, én csak el akarom kapni a gyilkost, és 

szeretném, ha segítene nekünk. Nyilván maga sem kívánja, hogy más 

nők is végigszenvedjék ugyanezt. 

– De hát nekem semmi közöm hozzá! És Andrew Capra halott! 

Két éve meghalt! 

– Tudom, olvastam a boncolási jegyzőkönyvét. 

– De anélkül is garantálhatom magának, hogy halott – vágott 

vissza Catherine. – Ugyanis én loccsantottam ki a tetves agyát annak 

a rohadéknak! 



 

NÉGY 

Moore és Rizzoli úgy izzadtak az autóban, mint egy ló, pedig már 

vagy tíz perce, amióta dugóba kerültek, működtették a légkondit, de 

hát attól csak ennyi tellett. Az adófizetők azt kapják, amit 

megérdemelnek – hangzott Rizzoli kommentárja –, márpedig ez az 

adófizetők pénzén vett kocsi egy szemétláda, és kész. 

Moore kikapcsolta a légkondit, és a maga oldalán lehúzta az 

ablakot. Forró aszfalt és kipufogógázok szaga ömlött be az autó 

légterébe. Moore verítékben fürdött: nem is értette, hogyan képes 

Rizzoli magán tartani a blézerét. Ő abban a pillanatban letépte a 

zakóját, amint kiléptek a Pilgrim Kórház épületéből a párás hőségbe. 

Pedig nyilván neki is melege van, gondolta, sőt még a 

verítékcseppeket is elképzelte a kollegina életében még rúzst nem 

látott szája szegletében. Talán nem is nézne ki olyan rosszul ez a 

Rizzoli, de míg más nők értik a módját, hogy egy kis sminkkel 

szelídítsenek valamit a vonásaikon, addig Rizzoli, úgy tűnt, olyannak 

szereti magát, amilyennek az Isten is megteremtette. Szigorú szabású 

szürke kosztümje sem sokat segített rajta, a haja pedig 

felmosópamacsként meredezett szerteszét. Igen, ő így néz ki, 

ilyennek született, te meg vagy elfogadod, vagy elhúzhatsz a 

pokolba. Moore persze értette jól, honnét ez a „tiedbe is” attitűd: egy 

női zsarunak, mint ez a Rizzoli, ez a legjobb túlélési technikája. És ez 

a Rizzoli egy született túlélő. 

Ahogy Catherine Cordell is az, túlélő. Cordell doktornő azonban 

más stratégiát választott: a visszahúzódást. A távolságtartást. Mialatt 

kihallgatták, Moore olyan távolinak érezte, mintha egy homályos 

üvegablakon keresztül nézné a nőt. 

Pont ez a távolságtartás hozta ki az állatot Rizzoliból. –Valami 

nem stimmel nekem ezzel a nővel – mondta ki a szentenciát. –

 Valami nincs rendjén az érzelmi világával. 

– Baleseti sebész. Megtanulta, hogy mindig hűvösnek kell 



 

maradnia – vetette ellen Moore. 

– Igen, de ez nem hűvös, ez jéghideg. Két éve sincs, hogy 

lekötözték, megerőszakolták és majdnem kizsigerelték, ő meg úgy 

beszél róla, mintha a hűtőszekrénye romlott volna el. Nem értem én 

ezt. 

Moore lefékezett a pirosnál, kifejezéstelen arccal bámulta a 

kereszteződésben összetorlódott autókat. Egy verítékcsepp indult el 

lefelé a gerince mentén. A hőségben sosem fogott rendesen az agya: 

ilyenkor kifejezetten ostobának érezte magát. Ilyenkor arra vágyott, 

hogy legyen végre vége a nyárnak, jöjjön már a tél első hótakarója… 

– Hé – szólt rá Rizzoli –, figyel rám egyáltalán? 

– Persze, persze. Épp azt mondom, hogy neki ilyennek kell lennie 

– folytatta Moore: de azért szó sincs jégről, tette hozzá, bár ezt már 

csak magában. Eszébe jutott, ahogy Catherine Cordell keze 

megremeg, amikor visszaadja a fényképeket. 

Visszaértek az irodába: Moore az asztalához ült, langyos kólát 

szopogatott, és még egyszer átolvasta azt a cikket, a Globe néhány 

héttel korábbi számát: Nők, késsel a kezükben. Három bostoni 

sebésznőről szólt a cikk, a sikereikről és a problémáikról, az 

általánosságokról és azokról, amelyek a nem mindennapi 

munkájukkal függenek össze. Mindhármuknak közölték a fényképét 

is – Catherine Cordell fotója volt a legfeltűnőbb. Nem csak azért, 

mert egy attraktív nőt ábrázolt: a tekintetében volt a lényeg, a büszke 

pillantásában, amellyel a kamerába néz, mintha csak párbajra akarná 

kihívni. A fotó, ahogyan maga a cikk is, olyan nőt mutatott be, aki a 

kezében tartja az életét. 

Félretolta az újságot, s azon gondolkodott, hogy milyen téves 

lehet az efféle első benyomás keltette érzet. Hogy milyen könnyű 

leplezni a fájdalmat egy mosoly erejével. 

Most egy másik dossziét lapozott fel. Mélyet sóhajtott, és 

nekilátott, hogy újra átnézze a savannahi rendőrség jelentését 

Andrew Capra ügyében. 

Capra még az Emory Egyetemen gyilkolt először, végzős hallgató 

korában. Az áldozat, a huszonkét éves Dora Ciccone is oda járt. A 

holttestét a kollégiumi szobájában, az ágyához kötözve találták meg. 



 

Erőszakos behatolásnak, betörésnek semmi nyoma. A szervezetében 

egy Rohypnol nevű partidrogot mutatott ki a boncolási jegyzőkönyv. 

Vagyis az áldozat hívta be a tettest a szobájába. 

Odabenn aztán elkábították, nejlonzsineggel az ágyához kötözték, 

a kiáltásait szigszalag fojtotta el. A gyilkosa előbb megerőszakolta, 

csak aztán látott neki a műtétnek. 

A lány a műtét alatt még élt. 

Amikor a gyilkos végzett a művével és az ajándékát is megkapta, 

kimérte a kegyelemdöfést: egy mély vágást ütött a lány nyakán, 

balról jobb irányba. A rendőrségnek sikerült DNS-mintát vennie a 

férfi spermájából, de ez sem vezetett olyan nyomra, amelyen 

elindulhattak volna. A nyomozást az a körülmény is bonyolította, 

hogy Dora Ciccone közismert partizó hírében állt, s ha csak tehette, 

végigjárta a város bárjait, és jobbára egyéjszakás kalandokba 

keveredett. 

Aznap este, mielőtt meggyilkolták, egy Andrew Capra nevű 

orvostanhallgatóval indult haza. Capra azonban nem került a 

rendőrök látókörébe, csak akkor, amikor már három nőt is 

lemészároltak Savannah városában, kétszáz mérföldre Atlantától. 

Aztán egy párás júniusi éjszakán a gyilkosságsorozat véget ért. A 

harmincegy éves Catherine Cordell, a savannahi Riverdale Kórház 

sebészrezidense váratlanul meghallotta, hogy valaki kopog az ajtaján. 

Odakint Andrew Capra állt, az egyik beosztott medikusa, akit aznap 

istentelenül leteremtett egy tévedése miatt, és a fiú most mindenáron 

meg szerette volna tudni, hogyan tehetné jóvá a baklövést. Volna 

kedves a doktornő beengedni, hogy megbeszélhessék az ügyet? 

Bementek tehát, és néhány doboz sör mellett megvitatták Capra 

gyakornokoskodásának főbb tanulságait. Sorra vették az összes hibát, 

amit a medikus elkövetett, a pácienseket, akik csak a szerencsének 

köszönhetik, hogy nem lett komolyabb bajuk Capra gondatlansága 

miatt. A doktornő nem is próbálta elkendőzni az igazságot: Capra 

alkalmatlan, s ő nem hagyja jóvá, hogy a medikus folytassa a sebészi 

tanulmányait. Az este egy pontján Catherine Cordell kiment a 

fürdőszobába, majd visszatért, hogy a végére járjon a beszélgetésnek, 

no és a sörnek. 



 

Amikor visszanyerte az eszméletét, meztelen volt, és 

nejlonzsineggel az ágyához kötözték. 

A rendőrségi jelentés részletesen leírja az ezt követő 

szörnyűségeket. 

A kórházban készült fotók egy rémült tekintetű, összevert, 

feldagadt arcú nőt mutatnak. Moore egyetlen szóval leírhatta, mit lát 

a képeken: egy áldozatot. 

Ugyanez a szó semmit nem árult el arról a meghökkentően 

összeszedett nőről, akivel ma találkozott. 

Most, miközben újraolvasta Cordell vallomását, szinte a hangját 

is hallotta: nem egy névtelen áldozat hangja volt ez, hanem a nőé, 

akinek már ismerős az arca. 

Nem tudom, hogyan sikerült kiszabadítanom a kezemet. Látom, 

hogy a csuklóm tele van karcolásokkal, tehát valószínűleg a zsineget 

rángattam. Sajnálom, de nem emlékszem tisztán. Az egyetlen, amire 

emlékszem, az az, hogy a szikéért nyúlok. Tehát el kellett érnem a 

műszertálcát, és el kellett vágnom a zsineget, mielőtt Andrew 

visszatérne. 

Emlékszem, ahogy az ágy széle felé gurulok. Leestem a padlóra, 

beütöttem a fejemet. Aztán megpróbáltam megkeresni a pisztolyt. Az 

apám pisztolyát. Miután már három nőt megöltek Savannahban, 

ragaszkodott hozzá, hogy nekem adja. 

Emlékszem, ahogy benyúlok az ágy alá. Megtalálom a pisztolyt. 

Hallom a lépteit, ahogy bejön a szobába. Aztán – de nem, ebben már 

nem vagyok biztos. De nyilván akkor lőttem le. Igen, azt gondolom, 

hogy így történt. Azt mondták, kétszer lőttem. Nyilván így is van. 

 

 

Moore tartott egy kis szünetet, magában még egyszer átismételte, 

amit olvasott. A ballisztika megerősítette, hogy mindkét golyót 

ugyanabból a fegyverből lőtték ki, abból, amely Catherine apjának a 

nevén volt, és amelyet az ágy mellett találtak meg. A kórházban vett 

vérminták szerint az áldozatot Rohypnollal kábították el: a drog 

emlékezetkiesést okoz, nem csoda tehát, ha nem emlékszik tisztán 

mindenre. Az orvosok szerint Cordell zavarodott benyomást keltett, 



 

amikor behozták, vagy a kábítószer, vagy egy ütés következtében, 

elvégre csak egy komolyabb ütés miatt fordulhatott elő az, hogy az 

arca ennyire felhorzsolódott és feldagadt. Ő maga nem tudta 

felidézni, hogyan és mikor kapta a sérülést. 

Moore most a helyszíni szemlén készült képeket vette szemügyre. 

Andrew Capra holtteste a hálószoba padlóján hevert. A hátán feküdt. 

Két lövést kapott, egyet az altestébe, egyet a szemébe, mindkettőt 

közvetlen közelről. 

Moore sokáig nézte a képeket, feljegyezte a holttest helyzetét, a 

vérfoltok által rajzolt mintát. Aztán a boncolási jegyzőkönyvet vette 

sorra. Azt is átolvasta kétszer egymás után. 

Megint visszatért a helyszíni szemle képeihez. 

Itt valami nem stimmel, gondolta. Catherine Cordell 

vallomásának semmi értelme. 

Ekkor egy újabb dosszié landolt az asztalán. Felnézett. Rizzoli 

állt előtte. 

– Ezt már olvasta? – kérdezte. 

– Mi ez? 

– Jelentés a haj csomóról, amit Elena Ortiz sebében találtak. 

Moore belepillantott, a tekintete a jelentés zárómondatára siklott. 

– Fogalmam sincs, mit jelenthet ez – mondta. 

 

1997-ben Boston különböző rendőri szervei egy fedél alá 

költöztek, mégpedig a város Roxbury negyedében felhúzott 

vadonatúj One Schroeder Plaza épületébe. A zsaruk csak 

márványpalota néven emlegették az új otthonukat, tekintettel az 

előcsarnokra pazarolt túlzott mennyiségű gránitra. Csak egypár évet 

adjatok, hogy lelakjuk, aztán már itt is otthon érezzük magunkat –

 tréfálkoztak. A Schroeder Plaza nem hasonlított a tévésorozatok 

őrszobáira: csinos, modern épület, széles ablakokon és üvegtetőkön 

árad be a fény. A gyilkossági csoport szobája a süppedős 

padlószőnyeggel és a nett kis számítógépes munkapadokkal akár egy 

bankba is beillett volna. A zsaruk azonban mégiscsak azt szerették 

ebben az épületben a legjobban, hogy itt mindenki, valamennyi 

osztály, valamennyi részleg együtt lehetett. 



 

Ha egy gyilkossági nyomozónak a laborban volt dolga, csak 

lesétált a földszintre, onnan pedig az épület déli szárnyába, és már 

meg is kapta, amire szüksége volt. 

A haj- és szövettani laborban Moore és Rizzoli végignézhették, 

ahogy Erin Volchko bűnügyi szakértő átvizsgálja a bizonyítékokat 

tartalmazó borítékokat. – Egyetlen hajszál, ennyiből kellett 

kiindulnom – szabadkozott Erin –, de azért hihetetlen, mi mindent 

elárul egyetlen hajszál. Na, itt is van – találta meg Elena Ortiz 

borítékját. Kivett belőle egy mikroszkóplemezt. – Megmutatom, 

hogy néz ki mikroszkóp alatt. A számokkal jelzett eredmények a 

borítékban vannak. 

– Ezek azok a számok? – kérdezte Rizzoli, átjártatva a tekintetét a 

papír végtelennek tetsző számsorán. 

– Igen. Mindegyik kódszám különböző haj típusokat jelöl, 

hajszínt, göndörödést. Ez a haj az A0l-es kódot kapta, vagyis 

sötétszőke. A göndörödése B01: göndör, de a hajlásszög kisebb 

nyolcvannál. Tehát majdnem egyenes. A hajtő hossza négy 

centiméter. Sajnos épp a telogen fázisban van, tehát nem kapcsolódik 

hozzá epithelialis szövet. 

– Azaz nincs DNS. 

– Pontosan. A telogen fázis a hajnövekedés végső szakaszát 

jelenti. Ez a hajszál természetes úton hullott ki, a hajnövés 

folyamatának szerves részeként. Vagyis nem mondhatjuk el, hogy 

kitépték. Ha találtunk volna epithelialis szövetet, abból vehetnénk 

DNS-mintát. De nem találtunk. 

Rizzoli és Moore egy gyors, elégedetlen oldalpillantást vetettek 

egymásra. 

– De – folytatta Erin – van itt azért valami, aminek nagyon is 

hasznát vehetjük. Nem olyan jó, mint a DNS, de azért fel lehet 

használni a bíróságon, ha majd elkapják a tettest. Kár, hogy a 

Sterling-ügyből nincs hajmintánk, hogy a kettőt összehasonlíthassuk 

– s közben beállította a mikroszkóp lencséjét, aztán odatolta eléjük. –

 Nézzék csak! 

A mikroszkópnak két nézőkéje volt, úgyhogy Moore és Rizzoli 

egyszerre is kémlelhették. Moore egy hajszálat látott, rajta, akár egy 



 

gyöngysor, aprócska kitüremkedésekkel. 

– Mik ezek a kis dudorok? – kíváncsiskodott Rizzoli. –

 Gondolom, valami különleges. 

– Nemcsak hogy különleges, de ráadásul még rendkívül ritka is –

 helyeselt Erin. – Úgy hívják, hogy Trichorrhexis invaginata, más 

néven „bambuszhaj”. Itt láthatják, honnan kapta a nevét. A dudorok 

miatt olyan, mint egy bambusztörzs, nem? 

– És mik azok a dudorok? – kérdezte most Moore. 

– A hajszövet gyenge pontjai, ahol a haj növekedés közben 

meggörbül. 

– És ezt mi okozza? 

– Általában az, ha túl sokat kezelik a hajat, ha festik vagy 

szőkítik. De itt, tekintetbe véve, hogy valószínűleg férfi a tettes, és 

hogy sehol sem találtam hajfestéknyomokat, azt hiszem, nem 

mesterséges anyagról, hanem valami genetikai hibáról van szó. 

– Mint például? 

– Például a Netherton-szindrómáról. Ez egy úgynevezett 

autoszomális recesszió, a keratintermelésnél jelentkezik. A keratin 

egy nehéz, szövetes protein, a hajban, a körömben, valamint a bőr 

külső hámrétegében található. 

– A haj meg elvékonyodik tőle, igaz? 

– Igen – bólintott Erin –, de nem csak a hajat támadja meg. A 

Netherton-szindróma a bőrt is kikezdi. 

– Szóval a gyilkosunknak korpás a haja? – kérdezte Rizzoli. 

– Lehet, hogy még annál is súlyosabb a helyzet. A tünetcsoport 

egyik hatása az ichthyosis, amely száraz, hámló pikkelyekkel jár, 

vagyis annyira kiszárad a bőr, mint az aligátoroké. 

– Aha, szóval a kígyótestű csodát hajkurásszuk! – nevetett fel 

Rizzoli. – Ez mindenesetre megkönnyíti a keresést. 

– Nem biztos. Nyár van. 

– Annak meg mi köze ehhez? 

– A meleg és a pára fékezi a bőr kiszáradását. Ilyenkor lehet, 

hogy pont olyan a bőre, mint az egészségeseké. 

Rizzoli és Moore megint egymásra néztek: ugyanaz jutott az 

eszébe mindkettejüknek.  



 

Mindkét áldozattal nyáron végeztek. 

– Amíg ez a hőség tart – folytatta Erin –, nincs rajta semmi 

feltűnő. 

– És még csak július van – tette hozzá Rizzoli. 

– Bizony – bólintott Moore –, még csak most kezdődik a 

vadászidény. 

 

 

N. N. végre nevet kapott. Az egyik nővér megtalálta a 

személyijét, a kulcstartójához volt erősítve. Eszerint a Herman 

Gwadowski névre hallgatott, hatvankilenc éves volt. 

Az eszméletét viszont továbbra sem nyerte vissza, állapította meg 

Catherine, ahogy a zseblámpával belevillantott Gwadowski bal 

pupillájába, aztán a jobb oldaliba is. Már majdnem nyolc órája, hogy 

megműtötték, és még mindig kómában van. 

Nézte a páciens mellkasát, ahogy emelkedik és süllyed a 

lélegeztetőgép ritmusa szerint. Hát igen, az elvérzéstől ugyan sikerült 

megmentenie, de végül is mit mentett meg? Egy testet, egy működő 

szívet és egy működésképtelen agyat. 

Kopogás hallatszott az üvegajtón. Kinézett: sebésztársa állt ott, 

dr. Peter Falco, és integetett, de az arcán, azon a mindig mosolygó 

arcon most aggodalom tükröződött. 

Vannak sebészek, akik a műtőben levezetett idegrohamaikról 

híresek. Mások beviharzanak, és úgy terítik magukra a köpenyt, mint 

ahogy a királyok öltik fel a hermelinpalástot. Léteznek a hűvös, 

mindig megbízható technokraták: számukra a beteg csupán 

megoldandó feladatot jelent. 

És aztán ott van Peter. Az örökvidám Peter, aki fülsértő módon, 

hamisan Elvis-számokat énekel a műtőasztal mellett, papírrepülő-

versenyeket szervez a rendelőjében, s bármikor kész négykézlábra 

állni, hogy megnevettesse a gyerekosztály kis pácienseit. Catherine 

már hozzászokott a Peter arcán sugárzó örök mosolyhoz: most, hogy 

megpillantotta az aggodalmas tekintetet, rögtön odasietett hozzá. 

– Minden rendben? – kérdezte Peter. 

– Épp most fejeztem be a vizitet. 



 

– Hallom, megint megmentettél egy életet – nézett végig Peter a 

betegágy körüli műszereken. 

– Miféle életet? – vonta meg a vállát Catherine. – Jó, rendben, 

működik minden. Kivéve a szürkeállományt. 

Erre Peter sem tudott mit felelni: csak álltak, nézték Gwadowski 

ritmikusan mozgó mellkasát. 

– Helen mondta, hogy két rendőr járt nálad – törte meg a csendet 

Peter. – Mit akartak? 

– Nem fontos. 

– Már megint a parkolási díjak? 

– Az – igyekezett nevetni Catherine. – Számítok ám rád, hogy 

kifizesd értem az óvadékot! 

Együtt mentek végig a folyosón, együtt szálltak be a liftbe. Peter 

csak ott merte még egyszer megkérdezni. 

– Biztos, hogy minden rendben, Catherine? 

– Miért, nem úgy nézek ki? 

– Komolyan kérded? – Peter úgy meredt rá, hogy Catherine azt 

érezte, megrohamozzák. – Őszintén szólva úgy nézel ki, mint akinek 

sürgős szüksége lenne egy pohár borra és egy tisztességes vacsorára. 

Mi volna, ha velem jönnél? 

– Csábítóan hangzik.  

– De? 

– De azt hiszem, ma éjjel inkább bent maradok.  

Peter a szívéhez kapott, mint akit halálos seb ért. – Már megint 

kudarc! Mondd csak, nincs valami kiskapu, amin meg lehet téged 

közelíteni? 

– Hát, ezt már neked kell megtalálnod – mosolygott Catherine. 

– Na és mi a véleményed? Azt csiripelik a verebek, hogy 

szombaton lesz a születésnapod. Mit szólnál, ha elvinnélek egy 

sétarepülésre? 

– Nem lehet, szombaton ügyeletben vagyok. 

– Cserélhetnél Ames doktorral. Majd beszélek vele.  

– Jaj, Peter, tudod, hogy félek a repüléstől! 

– Na, ne mondd! 



 

– Jó, hát akkor csak arról van szó, hogy nem szeretem átengedni 

senkinek az irányítást. 

– Jellegzetes sebésztulajdonság. 

– Milyen kedvesen tudod mondani, hogy karót nyeltem! 

– Szóval akkor repülés elnapolva. Biztos, hogy nem tudnálak 

valahogy rábeszélni? 

– Nem hinném. 

– Hát, ennyit a kiskapukhoz vezető útról – sóhajtott Peter. – Pedig 

már mindent kipróbáltam. 

– Úgyhogy lassan kezdheted elölről az eddigiekkel. 

– Helen is ezt mondja. 

– Helen? – húzta fel a szemöldökét meglepetten Catherine. – Tőle 

kérsz tanácsot, hogy hogyan tudnál elcsábítani? 

– Nem, csak ő mondta, hogy nem bírja már nézni, ahogy 

minduntalan falba verem a fejem. 

Mindketten felnevettek. Megérkezett a lift, kiszálltak, s az 

irodájuk felé indultak. Kollégák nevetnek így, akik ismerik már a 

játékszabályokat. Akik között nincs más, csak egy könnyű kis flört, 

épp ahhoz elegendő, hogy elfedje az igazságot. A férfi játékosan 

randevúra hívja a nőt, aki ugyanolyan pajkosan visszautasítja. Játék 

az egész csupán. 

Fél hat felé járt az idő, a nappalos orvosok már hazafelé 

készülődtek. Peter bement a saját szobájába, Catherine is az övébe. 

Felakasztotta a köpenyét, és hirtelen az eszébe jutott valami. 

Átnézett Peterhez. Az ő szobája maga volt a megtestesült káosz. 

A papírkosárban papírrepülők halmaza, könyvek és szakfolyóiratok 

hevertek szétszórva a székeken, az egyik falat jóformán teljesen 

eltakarta a filodendron magasra nőtt bokra. A levelek mögött 

rejtőztek Peter diplomái: egy repülőmérnöki az MIT-ről és az orvosi 

a Harvardról. 

– Peter, tudom, hogy hülye kérdés, de… 

– Na, akkor épp a megfelelő embert találtad meg. 

– Jártál a szobámban? 

– Hívjam az ügyvédemet, mielőtt válaszolnék? 

– Ne vacakolj már, komolyan kérdem! 



 

– Nem – váltotta komolyra a pillantását Peter. – Nem jártam. 

Miért? 

– Mindegy, nem fontos – fordult meg Catherine. Hallotta, ahogy a 

háta mögött megnyikordul a szék: Peter feláll. És jön utána, a 

szobájába. 

– Mi az, ami nem fontos? – kérdezte. 

– Tudod, hogy megszállottan kényszeres vagyok – ütötte el a 

választ Catherine. – És nem szeretem, ha nem ott vannak a dolgok, 

ahová tettem őket. 

– Mint például mi? 

– Például a laborköpenyem. Mindig az ajtóra akasztom, és 

mindig a szekrényen vagy a széken találom meg. Tudom, hogy nem 

Helen volt, nem is a többi titkárnő, már mindegyiküket 

megkérdeztem.  

– Talán a takarítónő. 

– Aztán meg az is megőrjít, hogy sehol sem találom a 

sztetoszkópomat. 

– Még mindig nem került elő? 

– Kölcsön kellett kérnem a főnővérét. 

Peter kissé ijedt arccal nézett körül a szobában. – De hiszen ott 

van! – kiáltott fel. – A könyvespolcon – s odalépett, hogy leemelje az 

eltűntnek hitt műszert, amely valahogy az egyik könyvtartó mögé 

keveredett. 

Catherine egyetlen szó nélkül vette át tőle a sztetoszkópot, és úgy 

meredt rá, mintha sosem látott volna ilyet, vagy mintha egy fekete 

kígyó lenne, amely a kezére tekeredik. 

– Hallod-e, mi van veled? – kérdezte Peter. 

– Nyilván fáradt vagyok – sóhajtott fel. Begyűrte a sztetoszkópot 

a köpeny bal zsebébe, mindig ott hordta. 

– Biztos, hogy csak ennyi? Mondd, mi folyik itt? 

– Azt hiszem, jobb, ha hazamegyek – lépett ki a szobából 

Catherine, Peter meg utána. 

– Mit akartak tőled azok a rendőrök? Ha bajban volnál… Ha 

bármi segítségre lenne szükséged, tudod, hogy én mindig szívesen… 

– Nem. Semmiféle segítségre sincs szükségem – felelte jóval 



 

hűvösebben, mint szerette volna. Rögtön meg is bánta. Szegény 

Peter, igazán jobbat érdemelne. 

– Tudod – folytatta Peter, mintha mi sem történt volna –, én 

igazán nem bánnám, ha egy kicsit gyakrabban kérnél segítséget 

tőlem. Végül is együtt dolgozunk. Társak vagyunk. Vagy nem?  

Catherine nem felelt. 

– Na jó, reggel találkozunk – fordult vissza Peter az iroda felé. 

– Peter! 

– Tessék! 

– Az a két rendőr. Tudod, azért jöttek, mert… 

– Nem kell elmondanod. 

– De igen. Ha nem mondom el, egész este ezen fogsz töprengeni. 

Egy gyilkossági ügyben kerestek. Csütörtök éjjel megöltek egy nőt. 

A rendőrség azt hitte, hogy ismerem. 

– És nem? 

– Nem. Tévedés volt, ennyi az egész. Egyszerű tévedés. 

 

 

Catherine elfordította a biztonsági zárat, meghallotta a 

megnyugtató kattanást, belépett az ajtón, beakasztotta a láncot. 

Kellett ez a védelmi vonal a külvilág szörnyűségeivel szemben: 

idebent végre biztonságban érezhette magát. Levette a cipőjét, a 

tárcáját és a kocsikulcsot az előszoba-asztalkára dobta, s átment a 

nappaliba. Kellemesen hűvös volt a lakásban, hála a központi 

légkondicionálónak: odakint harminc fok felett, idebent nyáron 

huszonöt, télen huszonkettő: amúgy alig volt még valami az életében, 

amit ilyen pontosan meghatározhatott, amiről ilyen 

megfellebbezhetetlen döntést hozhatott, pedig megtett mindent, hogy 

rendet teremtsen maga körül. Azért költözött éppen ide, ebbe a 

tizenkét lakásos társasházba a Commonwealth Avenue-n, mert 

vadonatúj volt, ráadásul biztonságos garázzsal dicsekedhetett. Jó, 

talán nem olyan festői, mint Back Bay téglaházai, viszont nem kell 

lépten-nyomon villanyszerelőt és bádogost hívni, mint azokba a 

lakásokba. Márpedig az effajta bizonytalanságot Catherine nem 

nagyon viselte el. A lakásban, eltekintve néhány élénk színfolttól, a 



 

fehér szín uralkodott. Fehér dívány, fehér szőnyegek, fehér csempék. 

A tisztaság színe, az ártatlanságé: érintetlen, szűzies. 

A hálószobában levetkőzött, felakasztotta a szoknyáját, a blúzát 

szennyeskosárba dobta, majd laza tréningnadrágba és ujjatlan 

selyemblúzba bújt. Mire mezítláb kiment a konyhába, már minden 

nyugtalansága elillant, ura volt a helyzetnek. 

Ezen a napon először érezte így magát. A két detektív látogatása 

felzaklatta: egész délután újabb és újabb hibákon kapta rajta magát. 

Aprócskák voltak ezek, olyanok, mint azok a leheletnyi 

fodrozódások a víz felszínén, amelyek arra figyelmeztetnek, hogy a 

mélyben valami készül. Az elmúlt két évben sikerült kiirtania 

magából minden emléket arról, ami Savannahban történt. Megesett 

néha, hogy váratlanul rárontott egy emlékkép, élesen, fenyegetően, 

de ilyenkor csak azért is valami másra gondolt. Ma azonban nem 

sikerült elbújnia az emlékek elől. Ma, hiába is próbálta, nem tudott 

úgy tenni, mintha Savannah soha nem létezett volna. 

A konyha kőpadlója hűvösen simult a talpa alá. Összedobott 

magának egy screwdriver koktélt. A vodkával csínján bánt, és 

miközben benyakalta, parmezánt reszelt, felkockázta a paradicsomot, 

a hagymát meg a zöldségeket. Reggeli óta egy falatot sem evett, 

úgyhogy most az alkohol azonnal berobbant a vérébe, vidáman, 

zsongítóan hatott, feledést hozott. Élvezte, ahogy a kése kopog a 

vágódeszkán, alóla friss bazsalikom és fokhagyma illata árad. Nem is 

rossz a főzés mint önterápia. 

Odakint, a konyhaablakon túl Boston szinte forrt a tűző nap és a 

dugóba keveredett autók kipufogógázának üstjében, de idebent, az 

ablak védelmében minden más volt. Nyugalommal megfuttatta a 

paradicsomot az olívaolajban, töltött egy pohár Chiantit, feltette a 

vizet a pastához, és közben meg-megfürdőzött a légkondiból áramló 

hűvös fuvallatban. 

Asztalhoz ült, a tányéron pasta, saláta, a pohárban bor: a CD-

lejátszóból Debussy szólt – de hiába volt éhes, hiába a gondos 

előkészület, valahogy minden íztelennek tűnt. Úgy kellett magába 

erőltetnie az ételt, csak rágta és rágta a gumiízű, gumiállagú valamit, 

a torka elszorult tőle, még a második pohár bor sem oldotta fel a 

csomót a nyelőcsövében. Ledobta a villát, üres tekintettel bámulta a 



 

félig lecsupaszított tányért. Szólt a zene, a hanghullámok szinte 

elborították. 

A tenyerébe temette az arcát. Először egy hang nem sok, annyi 

nem jött ki a torkán. Mintha olyan mélyre került volna a gyász 

élménye, ahonnan már nem tudta felszínre hozni. Végül kiszaladt 

egy vékonyka sikoly: aztán egy mély, gyors, fuldokló sóhaj, és 

megindult a sírás, két év fájdalma szakadt ki belőle. Megrémült 

magától, nem tudta, hogy még mindig tombolnak az érzései; hogy 

képtelen őket visszaterelni a medrükbe, hogy képtelen megemészteni 

a fájdalmat, hogy talán örök életére együtt kell élnie vele. Sírt, amíg 

csak a torkán kifért, amíg a tüdeje meg nem telt könnyel, míg a 

hermetikusan zárt lakást be nem töltötte a sírás visszhangja. 

Végül elfogytak a könnyek. Ledőlt a díványra, és egy pillanat 

alatt mély álomba merült. 

Arra riadt fel, hogy koromsötét van. A szíve őrülten kalapált, a 

blúzát nyirkosra izzadta. Valami zajt hallott? Kaparászást az 

ablaküvegen, lépteket? Ez keltette volna fel a mély álomból? 

Moccanni sem mert, nehogy egyetlen pisszenést, a legkisebb hangot 

is, amiből felismerheti a behatoló félreismerhetetlen jelenlétét, 

elmulasszon. 

Gyors fényjáték villant át az ablakon: egy arra elhaladó kocsi 

lámpái. A nappali egy pillanatra kivilágosodott, aztán visszasüppedt a 

sötétségbe. Hallgatta a légkondiból kiáramló levegő sziszegését, a 

hűtőszekrény dorombolását a konyhában: minden ismerős, semmi 

nem utal arra, hogy halálra kellene rémülni. 

Felült, összeszedte minden bátorságát, hogy lámpát gyújtson. A 

rémképek azonnal szerteoszlottak, amint a meleg fény szétáradt a 

szobában. Felkászálódott a díványról, elindult, szobáról szobára járt, 

mindenütt lámpát gyújtott, minden szekrénybe benézett. Az eszével 

tudta, hogy egyedül van a lakásban, a riasztó, a biztonsági zár és az 

áthatolhatatlan ablak valóságos erődítménnyé varázsolta az otthonát, 

de képtelen volt visszafeküdni, amíg végig nem játszotta a 

megszokott szertartást, amíg fel nem derített minden sötét sarkot. 

Csak miután ezzel végzett, akkor lélegzett fel. 

Este fél tizenegy volt. Szerda. Beszélnem kell valakivel. Ma estére 

ez túl sok nekem, egyedül nem bírom. 



 

Leült az asztalhoz, bekapcsolta a számítógépet, nézte, ahogy a 

képernyő kivilágosodik. Ez volt a köldökzsinór, ez volt a terápia, ez a 

drótokból és műanyagból és egy csipetnyi elektronikából összegyúrt 

fészek, ahol biztonságban volt, ahol nem fájt annyira, ami fájt. 

CCORD – pötyögte be a kódnevét, bejelentkezett a netre, aztán 

néhány gyors köröcske az egérrel, néhány begépelt szó, és már be is 

jutott a chatszobába: nőisegély, így hívták, ilyen egyszerűen. 

A képernyőn vagy fél tucat ismerősbe botlott: arctalan, névtelen 

nők a cybertér nyugalmában. Egy-két pillanatig csak ült, nézte a 

képernyőn legördülő üzeneteket, de mintha a háttérben hallotta volna 

a jajszavak kórusát, nők panaszát, akiket nem ismert, csak innen, a 

virtuális világból. 

 

 

LAURIE45:  És erre te? 

VOTIVE:  Azt mondtam neki, hogy még nem készültem fel rá. 

Hogy még mindig támadnak az emlékek. Azt 

mondtam neki, hogy ha tényleg törődik velem, akkor 

hajlandó várni még egy kicsit. 

HBREAKER:  Azt jól tetted. 

W1NKY98: Ne hagyd, hogy lerohanjon! 

LAURIE45:  És erre ő mit szólt? 

VOTIVE:  Azt mondta, hogy TEGYEM MÁR TÚL MAGAM 

RAJTA! Mintha az olyan könnyű lenne! 

WINKY98:  A férfiakat kéne megerőszakolni! 

HBREAKER: Nekem két évbe telt, amíg túljutottam rajta. 

LAURIE45:  Nekem valamivel több mint egy. 

WINKY98:  Ezek a pasik csak a farkukkal vannak elfoglalva, 

egyedül az érdekli őket, s az, hogy elvégezzék a 

DOLGUKAT. 

LAURIE45:  Jesszusom, Wink, ma bal lábbal keltél fel!  

WINKY98:  Lehet. De néha tényleg azt gondolom, hogy Lorena 

Bobbitt rulez! [LB: nicaraguai importból származó 

amerikai feleség, követelőző férje által rámért 

szenvedéseinek a sok bajt okozó szerv 



 

lenyiszatolásával vetett véget – a ford.] 

HBREAKER:  Wink, ne hadonássz azzal a miskárolóval!  

VOTIVE:  Tudjátok, az az érzésem, hogy nem hajlandó kivárni. 

Inkább otthagy. 

WINKY98:  Pedig megéred, hogy várjanak rád! Igenis megéred! 

Néhány másodperc a mozdulatlan üzenőablak előtt, 

aztán: 

LAURIE45:  Szia, Ccord, örülök, hogy újra itt vagy. 

Catherine is rávetette magát a billentyűkre. 

CCORD:  Látom, már megint a pasikról folyik a szó. 

LAURIE45: Naná. Egyébként tényleg nem értem, minek rágódunk 

ezen a témán annyit, uncsi. 

VOTIVE: Azért, mert velük van bajunk!  

Megint szünet. Catherine felsóhajtott, gépelt. 

CCORD:  Nehéz napom volt.  

LAURIE4 5:  Mesélj, CC, mi történt? 

Catherine most szinte hallani vélte a nők panaszdalát, az étert 

jajszó, sírás töltötte be. 

CCORD:  Pánikrohamom volt ma este. Ülök idehaza, 

bezárkózva, sehol senki, és mégis. 

WINKY98:  Ne hagyd, hogy legyőzzön! Nehogy már bezárkózz 

miatta! 

CCORD:  Sajnos, már késő, már bezárkóztam. Mert ma este 

rájöttem egy szörnyűségre. 

WINKY98:  Mire? 

CCORD:  Arra, hogy a gonosz halhatatlan. Nem pusztul el, csak 

új arcot ölt, más nevet vesz fel, és noha már 

találkoztunk vele, attól még nem leszünk védettek. A 

villám kétszer is becsaphat ugyanoda. 

Elcsendesült a cybertér, senki sem nyúlt a billentyűkhöz, erre 

senkinek sem volt válasza. 

Lehetünk bármilyen óvatosak, a gonosz akkor is tudja a 

lakcímünket, gondolta Catherine. Megtalál minket, amikor csak 

akarja. 

Egy verítékcsepp gördült le a hátán. 



 

Már érzem is. Jön, egyre csak közelít. 

 

 

Nina Peyton nem jár sehova, nem találkozik senkivel. Hetek óta 

be sem tette a lábát a munkahelyére. Ma betelefonáltam oda, egy 

kollégájával beszéltem, aki azt mondta, fogalma sincs, mikor jön 

megint. Mert olyan most, mint egy megsebzett állat, bebújt a 

barlangjába, az orrát sem meri kidugni onnan éjszakánként. Tudja, 

mit tartogat számára a sötétség, találkozott már az éj gonosz 

szellemével, még most is érzi, mintha látná is, ahogy szivárog, akár a 

gőz, a falak résein át. A függönyöket jó szorosan behúzta, de az 

áttetsző anyagon láthatom, ahogy sétál odabent. Óriásivá nő az 

árnyéka, amint keresztbe fonja a karját a mellén, és egészen 

összegörnyed. A mozgása pattogós, gépiesen járkál fel-alá. 

Ellenőrzi a biztonsági zárat az ajtón, és az ablakon is. Dögmeleg 

lehet odabenn, kinn is majd megsülök, neki meg nincs légkondija, 

legalábbis nem látok egyik ablakán sem. Egész este odahaza volt, 

csukott ablaknál. Most már nyilván patakzik róla a veríték, majd 

megvesz, hogy szellőztessen, de nem teheti, ki tudja, mi settenkedne 

be a friss levegő nyomában. 

Megint elmegy az ablak előtt. Megáll. Ácsorog abban a fénnyel 

köréje rajzolt keretben. Hirtelen szétrántja a függönyszárnyakat, 

feltépi az ablakot, habzsolja a friss levegőt. Csak nem bírta ki tovább 

abban a hőségben. 

A magamfajta ragadozó számára nincs bódítóbb a megsebzett 

préda illatánál. Érzem, ahogy párolog a testéből a kicsontozott hús 

szaga. Ő a levegőt habzsolja, én az ő illatát. A félelemét. 

A szívem egyre gyorsabban ver. Benyúlok a táskába, végigsimítok 

a műszereken. Még az acél is forró a kezem alatt. 

Bang, bevágja az ablakot. Csak ennyit mert megengedni, néhány 

korty friss levegőt, aztán visszamászik a nyavalyás puha kis vackára. 

Hát jó, egy-két perc, és túlteszem magam a csalódáson, elhúzok 

innét, izzadjon halálra nélkülem a hálószobájában. 

Holnap állítólag még melegebb lesz. 



 

ÖT 

– Ez a mi tettesünk, kérem szépen, ez jellegzetes példánya a 

picqueristának – magyarázta dr. Zucker. – A picquerista, mint tudjuk, 

az, aki másodlagos, vagy mondjuk így, közvetett szexuális gyönyört 

merít a vágószerszámok használatából, legyen az szúrás vagy vágás: 

a lényeg az ismételt behatolás a bőr alá, ugye. A kés fallikus 

szimbólum, és mint ilyen, a hímivarszerv helyettesítője. Tettesünk 

ahelyett, hogy szokványos szexuális aktusra lépne, inkább attól nyer 

kielégülést, hogy megfélemlíti és megkínozza áldozatát. A hatalom 

izgatja fel. A korlátlan uralom élet és halál felett, kérem. 

Jane Rizzoli detektív nem tartozott azok közé, akit bárki csak úgy 

halálra rémiszthet, de Zucker doktornak ez sikerült. Furcsa figura 

volt: sápatag, csenevész John Malkovich-hasonmás, a hangja alig 

több a suttogásnál, ráadásul olyan feminin. Beszéd közben kecsesen 

himbálta az ujjait. Nem tartozott a rendőrség kötelékéhez, 

kriminálpszichológiát tanított az egyetemen, és néha konzultáns volt 

a rendőrségnél. Rizzoli egyszer már dolgozott vele, egy gyilkossági 

ügyön, és már akkor is halálra rémült tőle. Nemcsak a külsejével 

sokkolta, de azzal is, ahogy befészkelte magát a feltételezett tettes 

gondolatai közé, és olyan mértékben átérezte a gyönyört, amit az a 

sok szörnyűség okozott a gyilkosnak, hogy ő maga is beleszédült. 

Rizzoli szinte hallotta a pszichiáter kéjes dorombolását. 

Körbesandított a teremben, végignézett a négy detektíven, hogy 

azok is frászt kapnak-e ettől a sarlatántól, de az arcuk csak 

fáradtságot tükrözött, meg a délutáni árnyék kusza foltjait. 

Persze hogy fáradtak voltak mindahányan. Ő maga jó, ha négy 

órát aludt az éjjel, kora hajnalban, még napfelkelte előtt ébredt, az 

agya azonnal ötödik sebességre kapcsolt, és megindult a képek és 

hangok nyüzsgő kavalkádja. Már annyit rágódott Elena Ortiz ügyén, 

hogy álmában sem tudott szabadulni tőle: ilyenkor az áldozattal 

beszélgetett, igaz, nem sok mindent mondtak egymásnak. Semmi 



 

forró nyom a sír túlsó feléről, csak kusza képek, tévelygő agysejtek 

rögtönzései. Rizzoli azért mégis úgy gondolta, hogy az álma valami 

fontosat jelent. Legalábbis annyit biztosan elárult, hogy milyen 

fontos neki ez az ügy. Egy gyilkossági ügy, amelynek során ő vezeti 

a nyomozást! Mintha először merészkedne ki védőháló nélkül a 

kötélre. Kapd el a tettest, és taps lesz a jutalmad. Szúrd el, és zuhanj 

a mélybe a kárörvendő világ szeme láttára. 

Márpedig ez gyilkossági ügy volt, nem is akármilyen. Két nappal 

ezelőtt találkozott vele először, ott virított a lapok címoldalán: A 

Sebész újra támad! Hála legyen néked, Boston Herald, a tettesnek 

művészneve lett, már átvették a rendőrök is: a Sebész. 

Te jószagú úristen, mennyire várta már Rizzoli, hogy egy igazi 

nagy feladatot kapjon, hogy a csúcsra röpítse, vagy a sárba tiporja a 

karrierjét! És abban a szent pillanatban, amikor először betette a lábát 

Elena Ortiz lakásába, mint a bűntény vezető nyomozója, tudta, hogy 

nyerni fog. 

Hogy változik a világ! 

Egyetlen nap sem kellett hozzá, és az eset tovább bonyolódott, de 

most már Marquette hadnagy lett az egység parancsnoka. Az Elena 

Ortiz-ügy a Diana Sterlingügybe gyűrűzött, és a csoportban 

Marquette mellett további öt detektív bukkant fel: Rizzoli és a társa, 

Barry Frost; Moore és az a nehézsúlyú partnere, Jerry Sleeper; 

ötödiknek pedig egy bizonyos Darren Crowe detektív. Rizzoli volt az 

egyetlen nő közöttük, egészen pontosan az egyetlen nő a gyilkossági 

csoportban, és jó néhány férfi kollégája gondoskodott róla, hogy ezt 

sose feledje. Barry Frost más, vele semmi baj ebből a szempontból, 

csak ne volna állandóan olyan idegesítően jókedvű! Jerry Sleeper 

meg sokkal fásultabb annál, hogy belekössön bárkibe is; Moore 

pedig… Nos, igen, Rizzoli kezdte feladni kezdeti ellenszenvét Moore 

iránt, sőt már-már megkedvelte, vagy legalábbis tisztelte a hallgatag, 

szívós módszerességéért. És, ami talán ennél is fontosabb, mintha 

Moore is tisztelte volna őt. Elég volt csak megszólalnia, és máris 

tudhatta, hogy a felügyelő odafigyel rá. 

Istenigazában az ötödikkel, Darren Crowe detektívvel gyűlt meg 

a baja. Nem is kevéssé. Crowe most ott ült vele szemben az 

íróasztalnál, napbarnított ábrázatán a szokásos félmosoly. Rizzolit 



 

már gyerekkorában is ilyen srácok vették körül mindenhol. 

Domborodó izmokat villantó, domborodó keblű barátnőkkel villogó 

srácok. Meg még az egójukat, azt villantgatták igazán. 

Szó, ami szó, ő és Crowe ki nem állhatták egymást. 

Papírköteg érkezett az asztalukra: Rizzoli belenézett. Az 

elkövetői anyag, dr. Zucker épp most állította össze. 

– Tudom, önök közt akadnak néhányan, akik úgy vélik, hogy az 

én munkám nem több afféle hókuszpókusznál – folytatta az előadását 

Zucker –, úgyhogy, ha megengedik, elmagyaráznám tüzetesebben, 

hogy miért gondolom azt, amit gondolok. Mit tudunk Ismeretlen 

Tettesünkről? Először is: hogy minden egyes alkalommal a nyitott 

ablakon át hatol be az áldozat lakásába. Méghozzá az éjszakai 

órákban, általában éjfél és hajnali kettő között. Az ágyában lepi meg 

az áldozatot. Azonnal elkábítja kloroformmal. Megfosztja a 

ruházatától. A csuklóját és a bokáját szigetelőszalaggal az ágyhoz 

kötözi. Végezetül betapasztja a száját is. Ezzel az ő kezébe kerül az 

irányítás. Amikor az áldozat felébred a kábulatból, azt tapasztalja, 

hogy sem mozdulni, sem sikoltani nem képes. Mintha megbénult 

volna, noha ébren van, és végig kell néznie mindazt, ami a 

következőkben történik vele. 

– Márpedig az, ami rá vár, bármelyikünk legszörnyűbb rémálmát 

is felülmúlja – vált fakóvá dr. Zucker hangja: minél hajmeresztőbb 

részletre tért ki, annál halkabb lett, végül mindenki előrehajolt, hogy 

a suttogást megértse. 

– A tettesünk nekilát a felvágásnak – folytatta Zucker. – A 

boncolási jelentés szerint ez eltart egy ideig. Pedáns szakemberről 

van szó, ugyebár. Először is rétegről rétegre lefejti a bőrt az altestről. 

Ezután következik az alatta lévő réteg, a fascia, mint tudjuk, ez az 

izomzat. Elvarrja a sebet, a vérzést csillapítandó. Kizárólag azokat a 

szerveket keresi és távolítja el, amelyekre szüksége van. Semmi 

egyebet. És mire van szüksége? A méhre, kérem. 

Zucker végignézett a hallgatóságán, hogy lássa, mit tükröznek az 

arcok az elmondottak hatására. Végül Rizzolin állapodott meg a 

tekintete: ő az egyetlen a jelenlévők közül, aki rendelkezik az 

említett testrésszel. Rizzoli visszabámult rá: úgy tűnt, nincs igazán 

ínyére, hogy a nemének köszönhetően ráterelődött a figyelem. 



 

– No, és mit tudunk meg mindebből a tettesünkről, Rizzoli 

detektív? – emelte fel a hangját Zucker. 

– Hogy gyűlöli a nőket – hangzott a válasz. – Pont azt vágja ki 

belőlük, ami nővé teszi őket. 

Zucker az arcán széles mosollyal bólintott. – És pontosan ezt tette 

Hasfelmetsző Jack is Annie Chapmannel. Kimetszi a méhet, és ezzel 

ugyebár megfosztja nőiességétől az áldozatot. Megfosztja az erejétől. 

Pénzre, ékszerre fittyet hány, kérem. Ő csak egyet akar, és ha azt a 

kis emléket megkapta, akkor már nincs akadálya a nagy finálénak. 

Ám ne feledjük, előtte tart még egy kis szünetet! Mindkét áldozat 

boncolásakor kiderült, hogy ennél a pontnál a tettes leáll. Eltelik egy 

órácska, az áldozat meg csak vérzik, vérzik, a sebekben egy kisebb 

tócsa gyűlik össze. És mit tesz ezalatt a mi tettesünk? Vajon mit? 

– Hát élvezkedik – szólalt meg halkan Moore. 

– Mármint hogy rejszol? – kíváncsiskodott Darren Crowe a maga 

szokott, kissé talán faragatlan módján. 

– Nem találtunk ejakulációra utaló nyomokat egyik helyszínen 

sem – kotnyeleskedett bele Rizzoli. 

Mit dumálsz, nagyokos, sugallta Crowe tekintete. – Az e-ja-ku-

láció hiánya, kollegina drága – szótagolta gúnyosan –, még nem 

zárja ki a rejszolás tényállásának a megvalósítását. 

– Nos, a magam részéről nem hinném, hogy maszturbált volna –

 vetette közbe Zucker. – Nem olyan ember ez a mi tettesünk, aki csak 

úgy elengedi magát egy ilyen fontos pillanatban. Nem, ő kivárja, míg 

biztonságos helyre nem ér, és csak ott adja át magát a nemi 

örömöknek. Kérem szépen, ez a bűntény, ez minden ízében a 

hatalomvágyról szól. Vegyük csak szemügyre a záró momentumot, 

milyen határozottan és magabiztosan hajtja végre! Egyetlen mély 

vágás az áldozat torkán! Aztán már csak egy piciny szertartás marad 

hátra. 

Zucker keze eltűnt az aktatáska mélyén, majd két fényképpel tért 

onnan vissza. Az egyiken Elena Ortiz hálószobája, a másikon Diana 

Sterlingé látható. 

– Aprólékos gonddal összehajtogatja az áldozat hálóingét, és a 

holttest mellé fekteti. Megállapítást nyert, hogy a hajtogatásra a 



 

gyilkosság után került sor, ugyanis belül is találtak vérfoltokat. 

– És ez mire jó neki? – kérdezte Frost. – Úgy értem, ez mit 

jelképez? 

– Biztos ez is a hatalomvágyat jelenti – kockáztatta meg Rizzoli. 

– Úgy van – bólintott Zucker. – Legalábbis részben a hatalomról 

szól, ennyi egészen bizonyos, kérem. Ezzel a kis szertartással azt 

akarja a tudomásunkra hozni, hogy uralja a terepet. Ám egyben azt is 

jelenti, hogy a szertartás viszont őt magát tartja az uralma alatt. 

Olyan élményt kínál neki, aminek képtelen ellenállni. 

– Na és mi van, ha nem tudja befejezni? – kérdezősködött tovább 

Frost. – Ha mondjuk megakadályozzák benne? 

– Akkor, kérem, csalódott lesz, és nagyon, de nagyon dühös. Még 

az is megeshet, hogy azonnal nekilát újabb áldozatot keresni. Eddig 

azonban, hál' istennek, valahogy mindig sikerült a végére jutnia. Ami 

hosszú, hosszú időre csillapította gyilkolási éhségét – nézett végig 

Zucker a teremben ülőkön. – Hát igen, az efféle az ismeretlen 

tettesek legmegátalkodottabb fajtája, akivel csak dolgunk akadt. Aki 

egy egész álló évet képes lapulni két gyilkosság között, az bizony 

ritka hollónak számít. Mi pedig hajszolhatjuk, kérem, hogy a 

nyelvünk is kilóg bele, ő meg ül otthon, üldögél, s várja, hogy megint 

gyilkolhatnékja támadjon. Óvatos gazember! És érti a dolgát. 

Nemigen hagy nyomokat maga után, kérem – pillantott Moore felé 

megerősítésért. 

– Se ujjlenyomat, se DNS, egyik helyszínen sem – ismerte el 

Moore. – Csak pár szál haj Elena Ortiz sebében. Meg néhány 

műanyagfoszlány az ablakkeretről. 

– És tanúk sincsenek, ugyebár. 

– Ezerháromszáz interjút vettünk fel a Sterling-ügyben. Az Ortiz-

eset kapcsán a száznyolcvanadiknál tartunk. Senki sem látta a tettest. 

Senki sem találkozott semmiféle gyanús alakkal. 

– De van ám nekünk három beismerő vallomásunk is! –

 rikkantott fel Crowe. – Mindhárom az utcáról esett be. 

Hagytuk, hadd sírják ki magukat, majd kitessékeltük a 

nyomorultakat. 

– Márpedig a mi tettesünk nem elmebeteg – jelentette ki Zucker. 



 

– Sőt megkockáztatom, hogy látszólag tökéletesen épelméjű. Fehér 

férfi, a húszas évei végén, a harmincas évei elején. Nagy 

valószínűséggel van érettségije, esetleg pár év főiskolája is. Ügyel a 

külsejére. Az intelligenciája átlagos, esetleg valamivel jobb. A két 

gyilkosság helyszíne egymástól több mint egy mérföldre van, 

mindkettőt olyan napszakban követték el, amikor nincs 

tömegközlekedés. Tehát autóval is rendelkezik. Az autó feltehetően 

kívül-belül ragyog a tisztaságtól. Valószínűleg nincs mentálhigiénés 

múltja, de az elképzelhető, hogy van egy kis fiatalkori priusza, 

betörés vagy garázdaság, ilyesmi. Ha dolgozik, olyan munkája van, 

amihez intelligencia kell, és rendszeresség. Tudjuk, hogy előre 

eltervez mindent, például abból, hogy magával viszi a gyilkoló-

készletét, szikét, sebészcérnát, szigetelőszalagot és kloroformot, és 

nyilván van nála egy másik táska is, amelyben az emléktárgyait viszi 

haza. Valószínűleg egy egyszerű kis hátizsák. A munkájában oda kell 

figyelnie a részletekre. Minden jel szerint komoly anatómiai 

ismeretekkel rendelkezik, valamit a sebészethez is konyít, feltehetően 

az egészségügyben tevékenykedik. 

Rizzoli és Moore kétségbeesett tekintettel meredt egymásra: 

Bostonban egy főre több orvos esik, mint a világ bármely más táján. 

– Intelligens emberrel van dolgunk – folytatta Zucker –, tehát 

nyilván sejti, hogy megfigyelés alatt tartjuk a tett helyszíneit. 

Mindent elkövet azért, hogy ellenálljon a kísértésnek, de a kísértés 

mégiscsak nagy úr, úgyhogy jobb lesz, ha legalább egy ideig 

megfigyelés alatt tartják az Ortiz-lakást. 

– Gondolom, ahhoz is van elég esze, hogy ne a közvetlen 

közelében keressen áldozatokat magának. Inkább ingázó típus, mint 

afféle útonálló, nem a saját terepére jár vadászni. Persze a 

rendelkezésünkre álló támpontból még nem tudok földrajzi útvonalat 

felvázolni, tehát azt sem tudom megjósolni, hogy a város melyik 

részén csap le legközelebb. 

– Hány támpontra volna szüksége? – kérdezte Rizzoli. 

– Legalább ötre. 

– Vagyis öljön meg még öt embert? 

– Sajnálom, de az a kriminálgeográfiai célpontprogram, amelyet 



 

én is használok, legalább öt támpontot követel. Minimum ötöt, de 

annyiból már elvben lehetséges, hogy meghatározzuk a tettes 

földrajzi hollétét, persze nem teljes pontossággal. Többet kéne 

tudnunk a mozgáskörzetéről, ugyebár. Hogy mekkora a hatóterülete, 

hol vannak a biztos pontjai. Minden gyilkos rendelkezik a maga 

felségterületével. Olyanok ők, mint a ragadozók, amikor zsákmányra 

vadásznak. Megvannak a biztos helyeik, ahol mindig prédára lelnek 

– tekintett végig Zucker a többieken: öt kifejezéstelen arc nézett 

vissza rá. –Egyelőre azonban nem tudunk eleget a tettesről ahhoz, 

hogy jóslásokba bocsátkozhassunk. Tehát mi a teendőnk? Hogy az 

áldozatokra összpontosítsunk, nemdebár?! Hogy kicsodák is ők, és 

miért épp őket választotta ki az emberünk. 

Zucker most két dossziét kotort ki a táskájából, az egyiken 

Sterling, a másikon Ortiz felirattal. Mindkettőben fényképek voltak, 

ezeket az asztalra szórta. A két áldozatot ábrázolták a képek, még 

életükben: akadtak közöttük gyerekkori felvételek is. 

– Ezeket a fotókat önök még nem láthatták, kérem. Az áldozatok 

családjától kértem el őket, hogy legalább legyen némi fogalmunk a 

nők múltjáról. Vessenek egy pillantást az arcukra. Alkossanak 

maguknak képet arról, miféle emberek is lehettek ők. Miért pont őket 

választotta a gyilkos? Hol talált rájuk? Mivel hívták fel magukra a 

figyelmét? A nevetésükkel? A mosolyukkal? Azzal, ahogy az utcán 

járnak? 

Volt nála egy szöveges lap is, most azt olvasta fel. 

– Diana Sterling, harmincéves. Haja szőke, szeme kék. 

Százhetvennégy centi magas, hatvankét kiló. Foglalkozása: utazási 

ügynök, a munkahelye a Newbury Streeten van, a lakása a 

Marlborough Streeten, a Back Bay negyedben. A Smith főiskolán 

végzett. A szülei mindketten ügyvédek, egy kétmillió dollárt érő 

házban laknak Connecticutban. Barátja, fiúja a halálát megelőző 

időkben épp nem volt. 

Letette a papírt, elővett egy másikat. 

– Elena Ortiz, huszonkét éves. Spanyol ajkú. Fekete haj, barna 

szem. Magasság százhetvenkettő, súly ötvenhárom. Foglalkozása 

eladó, a szülei virágüzletében, a South Enden. Végzettsége: érettségi. 

Világéletében Bostonban lakott. Barátja, fiúja a halálát megelőző 



 

időkben épp nem volt. 

– Két nőről van szó tehát – emelte fel tekintetét a papírból –, akik 

ugyanabban a városban laktak, és mégis, mintha két külön világban 

éltek volna. Más üzletekben vásároltak, más éttermekbe jártak 

vacsorázni, nem voltak közös ismerőseik. Hogy lelte meg őket ez a 

mi tettesünk? Hol talált rájuk? Merthogy nemcsak egymástól 

különböznek minden tekintetben, de ráadásul egyikőjük sem illik 

bele a szexuális bűntény áldozatáról kialakított képbe! Az efféle 

tettesek általában a társadalom sebezhető tagjaira vadásznak. 

Prostituáltakra, autóstopposokra. Mint minden ragadozó, ők is a 

csorda szélére szorult egyedeket rohanják le. Hát akkor miért éppen 

ezt a kettőt választotta? – csóválta meg a fejét Zucker. – Mert én nem 

értem. 

Rizzoli végignézett az asztalon heverő fotókon: Diana Sterling 

egyik képén akadt meg a tekintete. Sugárzó arcú fiatal nő, a Smith 

College friss végzőse, talárban és fejfedőben: az aranyhajú angyalka. 

Milyen lehet aranyhajú angyalkának lenni, tűnődött el Rizzoli. Neki 

aztán fogalma sem volt erről. Ő bizony rút kiskacsa volt 

gyerekkorában, két jóképű báty folyamatos gúnyolódásának a 

céltáblája, a se fiú, se lány kiskamasz, akinek egyetlen vágya az, 

hogy vegyék be a bandába. Bezzeg Diana Sterling az arisztokratikus 

homlokával meg a hattyúnyakával, ő aztán sose érezhette, milyen az, 

kitaszítottnak lenni, hogy milyen érzés, amikor az emberre ügyet se 

vetnek a többiek! 

Hirtelen a Diana Sterling nyakában függő láncon akadt meg a 

szeme. Felvette a képet, közelebbről is megnézte. A pulzusa sebesen 

vert, ahogy körülpillantott a teremben, hogy ki látta még rajta kívül, 

amit ő észrevett a képen: de senki sem nézett rá, se a fotóra: 

mindenki Zucker doktort bámulta. 

Aki épp Boston térképét göngyölítette ki: az utcák 

rácsszerkezetébe két mezőt satíroztak, az egyiket Back Bay, a 

másikat South End köré. 

– Ez itt a két áldozat ismert mozgási köre. A környék, ahol éltek 

és dolgoztak. Ők is, mint mi mindannyian, ugyebár, egy bizonyos, 

számukra ismerős terepen élték az életüket. A geográfiai felderítők 

között az a mondás járja, hogy hová megyünk, az azon múlik, hogy 



 

mit tudunk: hogy mit tudunk, az azon múlik, hogy hová megyünk. Ez 

az igazság gyilkosra és áldozatra egyaránt érvényes. Ahogy a 

térképről is kitetszik, a két áldozat két külön világban élt. Nincs 

köztük átfedés. Nincs egyetlen közös pontjuk, ahol a két élet 

egymásba kapcsolódhatott volna. És számomra ez a legnagyobb 

rejtély. És talán ez a nyomozás kulcsa is. Mi a közös vonás Sterling 

és Ortiz életében? 

Rizzoli megint a fotót bámulta. Az aranyláncot Diana Sterling 

nyakában. Lehet, hogy tévedek. Jobb, ha meg se szólalok, amíg biztos 

nem vagyok a dolgomban, különben Darren Crowe még egy fogást 

talál rajtam. 

– Ugye tudja, hogy van még egy csavar az ügyben? – kérdezte 

most Moore. – Mégpedig dr. Catherine Cordell. 

– Az életben maradt áldozat Savannahból, ugyebár – bólintott 

Zucker. 

– Az Andrew Capra-féle gyilkosságsorozat néhány részletét soha 

nem hoztuk nyilvánosságra. Például hogy sebészcérnát használ. Vagy 

hogy összehajtogatja az áldozat hálóingét. A tettesünk mégis ismeri 

ezeket a részleteket. 

– A gyilkosok kommunikálnak egymással. Ők is egyfajta sajátos 

testvériséget alkotnak, tudják. 

– Andrew Capra két éve meghalt. Ez azért megnehezíti a 

kommunikációt, nem? 

– Igen ám, de amíg élt, könnyűszerrel megoszthatott néhány 

szörnyűséget a mi tettesünkkel. Ami sok mindent megmagyarázna. 

Én legalábbis ebben reménykedem. Mert ha nem, akkor nagyobb 

bajban vagyunk, mint hittük volna. 

– Például azért, mert a tettesünk hozzáférhetett a savannahi 

rendőrség jelentéseihez – tette hozzá Moore. 

– Ami annyit jelent, hogy valahol a bűnüldözésben dolgozik –

 bólogatott Zucker. 

A teremre csend borult. Rizzoli, ha akarta, ha nem, kénytelen volt 

végignézni a kollégák arcát. Férfiak mind. Azért is álltak rendőrnek. 

Férfiak, szeretik a hatalmat, a fegyverüket, a jelvényüket. Hogy 

hatalmuk van mások felett. És pont erről álmodozik a tettesünk is. 



 

 

 

Az értekezlet véget ért. Rizzoli kivárta, míg a többiek kimennek, 

csak azután ment oda Zucker doktorhoz. 

– Kölcsönkérhetném ezt a fényképet? – kérdezte. 

– Szabad kérdeznem, hogy miért? 

– Van egy ötletem. 

– Megosztaná velem? – ajándékozta meg Zucker egy újabb 

rémisztő Malkovich-mosollyal. 

– Nem szoktam megosztani az ötleteimet. 

– Babonából? 

– Nem, csak mert szeretném megtartani magamnak. 

– A nyomozás, kérem, csapatmunka. 

– Ja, szeretem az ilyen csapatmunkát. Ha nekem van egy jó 

ötletem, a végén mindig valaki mást dicsérnek meg érte – azzal 

Rizzoli fogta a fényképet, és kisétált a teremből. Azonnal meg is 

bánta ezt az utolsó megjegyzését. De hát így ment ez egész nap, a 

kolléga urak ott kötöttek bele, ahol csak érték, nem csoda, hogy a nap 

végére a sok kötözködés valóságos undorrá állt össze. Az utolsó 

csepp a pohárban az interjú volt, amit Darren Crowe és ő vettek fel 

Elena Ortiz szomszédjával. Crowe folyamatosan belebeszélt a 

kérdéseibe, hogy inkább a sajátjait tegye fel helyettük. Végül nem 

bírta tovább, kihajította a szobából, aztán rá is kérdezett, hogy miért 

műveli ezt vele, mire Crowe a szokásos férfihumorral állt elő: aha, 

megjött a havivendégünk, vigyorgott. 

Nem, hát ezekkel nem fogja megosztani az ötleteit, az aztán 

hétszentség. Nem kell nekik lehetőséget adni arra, hogy 

gúnyolódjanak. Ha pedig az ötlet a végén mégis beválik, akkor az 

övé a dicsőség. 

Visszaült az asztalához, hogy még egyszer megnézze Diana 

Sterling fényképét. Nagyítót vett elő, és ebben a pillanatban vette 

észre az ásványvizes palackot, amit mindig ott tartott az asztalon. 

Azonnal felforrt benne a düh, ahogy meglátta, mit tömtek belé. 

Csak nem reagálni, szorította össze a fogát. Ne hagyd, hogy ezek 

megkapják, amit tőled akartak. 



 

Tehát tudomást sem vett az ásványvizes üvegről és benne arról a 

gusztustalanságról, inkább azzal foglalkozott, amit a nagyító alatt jól 

látott Diana Sterling nyakában. A nyomozók szobájában szokatlanul 

élénk volt a nyüzsgés, Rizzoli a hátában érezte Darren Crowe 

tekintetét, ahogy várja, hogy végre kitörjön belőle a hiszti. 

Arra aztán várhatsz, seggfej. Ne is álmodj róla, hogy megint 

dühbe guruljak. 

Minden figyelmét Diana nyakláncának szentelte. Eleinte 

majdnem megfeledkezett róla: akkor még Diana nemes homlokát és 

méltóságteljesen ívelő szemöldökét nézegette. Most viszont már csak 

a láncon himbálózó két függő érdekelte. Az egyik egy apró lakatot, a 

másik egy kulcsocskát formázott. Ez a kulcs nyitja a szívemet, 

morogta magában Rizzoli. 

Félretette a képet, telefonált. Az orvosi labort hívta. 

– Dr. Tierney nincs bent – sajnálkozott a titkárnője. – Segíthetek 

valamiben? 

– A múlt pénteki boncolásáról volna szó. Elena Ortiz. 

– Igen? 

– Az áldozat egy ékszert viselt, amikor behozták. Megvan még? 

– Egy pillanat, utánanézek. 

Rizzoli várt, közben a ceruzájával ütögette az asztallapot. A 

vizesüveg ott állt az orra előtt, de csak azért sem vett róla tudomást. 

Igaz, most már a haragja is elpárolgott, izgalom vette át a helyét. A 

vadászat izgalma. 

– Rizzoli detektív? 

– Itt vagyok! 

– A személyes holmikat kiadtuk a családjának. Egy pár arany 

fülbevalót, egy nyakláncot és egy gyűrűt. 

– Ki írta alá a nyugtát? 

– Anna Garcia, az áldozat nővére. 

– Köszönöm – tette le a kagylót Rizzoli. Az órájára nézett: Anna 

Garcia messze lakik innen, kint Danversben. Kivezetni oda most, a 

csúcsforgalom tetőpontján… 

– Nem tudja, merre van Frost? – zökkentette ki Moore kérdése. 

– Nem, nem tudom – nézett fel rá Rizzoli kissé ijedten. 



 

– Nem járt errefelé? 

– Honnét tudjam, nem tartom pórázon. 

Moore erre nem tudott mit felelni. Most vette észre az üveget. –

 Hát ez meg mi? – rökönyödött meg. 

– Fotók az Ortiz-helyszínről. 

– Nem az. Az üvegben mi van? 

Rizzoli megint felnézett rá: most dühöt látott Moore szemében. –

 Maga szerint? – kérdezte. – Mert szerintem egy kibaszott tampon. 

Valakinek itt nagyon, de nagyon fejlett humorérzéke van – vetett egy 

pillantást Darren Crowe felé, aki elfojtott egy vigyort, majd 

elfordította a fejét. 

– Na, adja ide, majd én elintézem – nyúlt Moore az üveg felé. 

– Hé! Hé! – csapott le rá Rizzoli. – Az istenit neki, Moore, 

felejtse már el! 

Moore azonban nem hagyta, inkább bement Marquette hadnagy 

szobájába. Rizzoli az ajtó üvegén keresztül jól láthatta, ahogy leteszi 

az üveget, benne a tamponnal, a hadnagy asztalára. Marquette most 

egyenesen Rizzoli felé nézett. 

Na tessék, kezdődik elölről. Mindjárt rázendítenek, hogy hülye 

picsa, nem érti a tréfát. 

Felkapta a tárcáját, összeszedte a képeket, és indult kifelé az 

egység szobájából. Már a liftnél járt, amikor Moore utolérte. 

– Legyen szíves, és ne akarja lejátszani az én meccseimet, jó? –

 förmedt rá. 

– De hát nem csinált semmit! – értetlenkedett Moore. – Csak ült 

és bámulta azt a… dolgot. 

– Tampont. Mi van, hangosan már ki se meri mondani? 

– Most mi baja van velem? Én csak segíteni akartam! 

– Na, ide figyeljen, szentatyám, vegye szépen tudomásul, hogy a 

nőknek ezt meg kell szokniuk. Ha bepanaszolom, én leszek az 

összeférhetetlen. Ez kerül a személyi lapomba is. Képtelen összeférni 

a fiúkkal. Ha megint bepanaszolom, már meg is pecsételődött a 

hírem. Rizzoli, a hisztérika. Rizzoli, a fapicsa. 

– Ha viszont nem panaszolja be, azzal őket segíti hozzá, hogy 

nyerjenek. 



 

– Megpróbáltam én azt is. Nem működött. Úgyhogy most már 

legyen szíves, és hagyjon békén a segítségével, jó? – lépett be 

Rizzoli a liftbe. 

De ahogy becsukódott mögötte a liftajtó, már a legszívesebben 

vissza is vonta volna, amit mondott. Moore nem ezt érdemelte tőle, ő 

mindig udvarias volt, mindig úriember: semmi értelme sem volt az 

egységben meghonosodott gúnynevét, a szentatyát a képébe vágni. 

Pont neki, az egyetlen zsarunak, aki sosem veszti el a türelmét, 

sosem káromkodik, sosem lépi át a határt. 

Pedig neki is megvoltak a magánéleti problémái. Két évvel 

korábban a felesége, Mary, agyvérzést kapott. Összeesett, hat 

hónapig feküdt kómában, de Moore soha egy pillanatig sem adta fel 

a reményt, hogy meggyógyul: egészen Mary halála napjáig nem; és 

még most, másfél évvel az után a nap után sem volt hajlandó 

elfogadni, hogy Mary nincs többé. Még mindig hordta a 

jegygyűrűjét, az asszony képe pedig ott állt Moore íróasztalán. 

Rizzoli már jó néhány kollégája házasságát látta szétesni, cserélődtek 

a portrék az asztalokon, de Moore asztalán csak egy nőnek, egy 

mosolynak volt helye. 

Miféle szentatya? Rizzoli cinikusan megrázta a fejét: ha léteznek 

ezen a világon szentek, annyi biztos, hogy nem a zsaruk között 

érdemes keresni őket. 

 

 

Az egyik azt akarta, hogy éljen, a másik azt, hogy haljon meg, és 

mindkettő azt állította, hogy ő szereti igazán, nem a másik. Herman 

Gwadowski fia és lánya ellenségesen méregették egymást az apa 

betegágya fölött, és egyikük sem engedett a maga igazából. 

– Nem te vigyáztál apára – zsémbelt Marilyn. – Én főztem rá. Én 

mostam rá. Én vittem havonta orvoshoz. Te mikor látogattad meg 

utoljára? Mindig volt fontosabb dolgod is! 

– Az isten szerelmére, én Los Angelesben lakom? –fakadt ki Ivan. 

– Ott is dolgozom! 

– Azért egyszer egy évben igazán átjöhettél volna! Biztos nem 

esett volna nehezedre. 



 

– Hát most itt vagyok. 

– Nahát, milyen kedves miszter Nagymenőtől, hogy a végén 

felbukkan és megmenti a helyzetet! Kár, hogy nem hamarébb jutott 

eszedbe. Most viszont itt vagy, és máris azt akarod, hogy mindent 

irányíthass. 

– Egyszerűen képtelen vagyok elhinni, hogy hagynád meghalni! 

– Én viszont azt, hogy te meg hagynád szenvedni. 

– De az is lehet, hogy csak meg akarod akadályozni, hogy tovább 

fosztogasd a bankszámláját. 

– Köcsög – feszült meg az összes izom Marilyn arcán.  

Catherine most már úgy érezte, eleget hallott. – Nem itt kéne 

ezen vitatkozni – vágott közbe. – Volnának szívesek mindketten 

elhagyni a helyiséget? 

Fivér és nővér vetettek egy utolsó ellenséges pillantást egymásra, 

mintha egyikük sem akarna elsőként engedelmeskedni, nehogy a 

másik ezt megadó gesztusként értelmezze. Végül Ivan ment ki 

elsőnek, elegáns öltönyében, Marilyn pedig, a minden ízében 

fáradtnak tűnő elővárosi háziasszony megszorította az apja kezét, és 

a bátyja nyomába eredt. 

Odakint aztán Catherine elmagyarázta nekik a helyzetet, minden 

szépítés nélkül. 

– Az apjuk a baleset óta kómában van. A veséi kezdik feladni. A 

cukorbaja miatt már amúgy is rossz állapotban voltak, a trauma pedig 

csak tovább rontott a helyzeten. 

– És mennyit rontott rajta a műtét? – érdeklődött Ivan. – Az 

altató, amit adtak neki? 

Catherine erőt vett a haragján, nyugodt hangon felelt. –

 Eszméletlen volt, amikor behozták. Altatnunk tehát nem kellett. A 

szövetkárosodás azonban megterhelte a vesét, az apjukét 

éppenséggel elzárta. Ráadásul a diagnózis prosztatarákot is 

kimutatott nála, ami már átterjedt a csontrendszerre. Még ha 

felébredne is a kómából, ezek a problémák mindenképpen 

megmaradnak. 

– Tehát azt akarja tőlünk, hogy adjuk fel, mi? – hepciáskodott 

Ivan. 



 

– Én csak annyit szeretnék, hogy gondolják át az apjuk helyzetét. 

Ha a szíve feladná, nem kell feltétlenül újraélesztenünk. Hagyhatjuk 

elmenni békében. 

– Vagyis hagyhatjuk meghalni. 

– Úgy van. 

– Hát akkor hadd mondjak magának valamit a fateromról –

 horkant fel Ivan. – Nem az az ember, aki feladja. Meg én se vagyok 

olyan. 

– Az isten szerelmére, Ivan, itt nem arról van szó, hogy feladjuk, 

vagy nem! – kiáltott fel Marilyn. – Hanem arról, hogy hagyjuk 

elmenni! 

– Te meg már alig várod, mi? – fordult a húga felé Ivan. – Elég 

egyetlen probléma, és a kicsi Marilyn máris készen áll, hogy 

lemondjon apáról! Hát én azt válaszolom neked, hogy ő viszont sose 

mondott le rólam! 

– Itt nem is apáról van szó – jelentek meg a könnyek Marilyn 

szemében –, hanem arról, hogy neked mindig mindenáron nyerned 

kell, igaz? 

– Ne hallgasson rá – nézett Ivan Catherine szemébe –, arról van 

szó, hogy szeretném, ha apa kapna még egy esélyt. Hogy 

megküzdhessen az életéért, érti? Azt akarom, tegyenek meg érte 

mindent, amit csak lehet. Világos? 

Marilyn letörölte a könnyeit, nézte, ahogy a bátyja elvonul. – De 

hát miért mondja, hogy szereti, amikor soha meg se látogatja? –

 fordult ő is Catherine felé. – Én nem akarom, hogy feltámasszák a 

papát. Érti? 

Ez bizony pontosan az az erkölcsi dilemma, amitől minden orvos 

retteg. Catherine titokban Marilyn pártján állt, de a báty zárszavait is 

komolyan kellett venni. 

– Nem dönthetek addig, amíg maga meg a bátyja meg nem 

egyeznek valamiben – próbálta kivágni magát. 

– De hát sose fog megegyezni velem. Hallhatta, mit mondott. 

– Akkor beszéljenek még egyszer. Próbálja meggyőzni valahogy. 

– Fél, hogy bepereli, igaz? Azért nem mer dönteni! 

– Maga is látta, milyen dühös! 



 

– Na, hát pont ezért nyer mindig ő – bólogatott sötéten Marilyn. –

 Pont ezért. 

Egy ripityára tört testet még csak-csak összefoltozok valahogy, de 

egy szétment családdal én sem tudok mit kezdeni, futott át Catherine 

fején. 

Az ellenséges, kínos hangulat még fél óra múltán is éreztette 

hatását, amikor elindult a kórházból. Péntek délután volt, a hosszú 

hétvége kezdete, ő azonban szemernyi felszabadulást sem érzett, 

miközben a garázsban álló kocsija felé ballagott. Ma még melegebb 

volt, mint tegnap, alig várta, hogy hazaérjen a hűvös lakásba, leüljön 

a díványra egy jeges teával a kezében, a tévében meg hadd szóljon a 

Discovery Channel. 

A pirosnál várt, amikor a tekintete a keresztutca táblájára tévedt. 

Worcester Street. Itt lakott Elena Ortiz, benne volt a címe a Boston 

Globe cikkében, mert végül Catherine nem bírta ki, és mégiscsak 

elolvasta. 

A lámpa zöldre váltott. Catherine ösztönösen rákanyarodott a 

Worcesterre. Semmi különös oka nem volt rá, de valami odavonzotta. 

Talán csak a morbid kíváncsiság, hogy lássa az utcát, ahol a gyilkos 

lecsapott, a házat, ahol az ő rémálma egyszer csak valóra vált egy 

másik nő életében. Izzadt a tenyere, érezte, ahogy egyre gyorsul a 

pulzusa, miközben a házszámokat nézegeti. 

Elena Ortiz lakása előtt lehúzódott a járda mellé. 

Olyan ház volt, mint a többi, sehol semmi jele szenvedésnek és 

halálnak. Csak a szokásos háromszintes épület. 

Kiszállt a kocsiból, felnézett az emeleti ablakokra. Melyik 

lehetett Elenáé? Az a csíkos függönyös? Vagy ott, ahol az a sok virág 

van? Elindult a bejárat felé, hogy megnézze a névtáblákat. Hat lakás 

volt a házban, a 2A bérlőjének nem volt kint a neve. Elena tehát 

megszűnt, kiradírozták az élők sorából. Hát persze. Ki akarja, hogy a 

halálra emlékeztessék? 

A Globe azt írta, hogy a tettes a tűzlépcsőről jutott be a lakásba. 

Catherine bekanyarodott a ház menti sikátorba, megnézte a lépcsőt: 

ott volt a helyén, felfelé emelkedett a ház oldalán. Catherine 

továbbindult. Hirtelen megállt. Valami furcsát érzett a háta mögött. 



 

Megfordult. Az utcán semmi különös, egy teherautó ment el, aztán 

egy nő kocogott a sikátor torkolata előtt, egy pár épp beszállt a 

kocsijába. Semmi fenyegető. Mégis, Catherine-en pánik lett úrrá. 

Visszasietett az autójához, bezárkózott, aztán csak ült a 

kormányba kapaszkodva. Semmi baj, semmi baj, suttogta magának. 

Bekapcsolta a légkondit, és ahogy hűvösödött a kocsi belső tere, az ő 

pulzusa is lassan visszatért a normális kerékvágásba. Felsóhajtott, 

elengedte a kormányt, hátradőlt. 

Visszanézett Elena Ortiz házára. És csak most vette észre a 

kocsit, amelyik ott parkolt a sikátorban. A rendszámtábláját. 

POSEY5 

A következő pillanatban már lázasan kotorászott a detektív 

névjegye után. Reszkető ujjakkal ütötte be a számát. 

– Moore detektív – vette fel egy tárgyilagosan csengő hang. 

– Catherine Cordell vagyok – mutatkozott be. – Egypár napja 

jártak nálam. 

– Igen, igen, Cordell doktornő. Mi tetszik? 

– Megmondaná, milyen kocsija volt Elena Ortiznak? Nem egy 

zöld Honda? 

– Bocsánat, nem egészen értem… 

– Megmondaná a rendszámát? 

– Ne haragudjon, de… 

– Megmondaná végre? – ezzel a hanggal végre elérte, amit akart. 

A vonal túlsó végén csend lett egy pillanatra. 

– Rögtön utánanézek – felelte végül Moore. Catherine hangokat 

hallott a háttérben, emberek beszéltek, telefon csengett. Végül 

visszajött Moore. 

– Egy ilyen speciális rendszám – mondta –, valószínűleg a szülők 

virágboltjára utalhat… 

– POSEY5 – suttogta Catherine. 

– Igen – felelt röpke szünet után egy gyanúsan egykedvű hang. 

Csak óvatosan, biztatta magát Catherine. 

– A múltkor megkérdezték, hogy ismerem-e Elena Ortizt – vágott 

bele. 

– Igen. Azt mondta, nem ismerte. 



 

– Hát tévedtem – nyögött fel Catherine. 



 

HAT 

Járkált fel-alá a baleseti recepció előtt, sápadtan, feszülten, rézszínű 

haja ziláltan omlott a vállára. Csak akkor kapta fel a fejét, amikor 

Moore végre felbukkant a bejáratnál. 

– Na, igazam volt? – kérdezte Catherine köszönés nélkül. 

– Posey5 volt az álneve az interneten – bólintott Moore. – De 

most hadd halljam, maga honnan tudta? 

– Menjünk be egy ügyeleti szobába – nézett végig Catherine a 

körülöttük nyüzsgő embereken. 

A rendelő, amit kiválasztottak maguknak, inkább keltette egy 

sötét barlangbejárat benyomását, mint szobáét: ablaktalan kis kamra, 

egy ágy, egy asztal, mellette szék: de egy holtfáradt orvosnak, ha 

nem akar mást, csak aludni, megteszi ez is. Most azonban, hogy 

becsukódott mögöttük az ajtó, Moore azonnal megérezte, milyen 

szűkösen vannak. Lehet, hogy ő is legalább ilyen kényelmetlenül érzi 

magát, mint én, gondolta. Mindketten körülnéztek, hol ülhetnének le: 

Moore az ágyat választotta, Catherine a széket. 

– Személyesen soha nem találkoztam Elenával – fogott hozzá 

Catherine. – Azt sem tudtam, hogy ez a neve. Csak ugyanahhoz a 

chatszobához tartoztunk. Ugye tudja, mi az? 

– Persze, így beszélgetnek egymással az emberek a neten. 

– Igen. Bejelentkezünk, és aki épp fenn van a hálón, azzal 

beszélgethetünk. A miénk zártkörű, csak nők léphetnek be. Tudni kell 

valamennyi jelszót a belépéshez. És ott van a képernyőn 

mindenkinek a neve, aki épp fenn van. Ezek nem igazi nevek, kép 

sincs hozzájuk, mindnyájan anonimek vagyunk, így aztán 

könnyebben beszélhetünk a titkainkról is – állt meg pillanatra 

Catherine. – Maga még sose csinált ilyesmit? 

– Azt hiszem, engem nem dobna fel annyira, hogy arctalan 

idegenekkel cseverésszek – vonta meg a vállát Moore. 



 

– Pedig – felelte halkan Catherine – néha egy arctalan idegen az 

egyetlen, akihez beszélhetünk. 

Moore megérezte a fájdalmat Catherine hangjában, nem is tudott 

mit válaszolni. 

Hallgattak, aztán Catherine vett egy mély lélegzetet, és úgy 

döntött, hogy innentől fogva nem a férfit nézi, hanem a saját kezét, 

ahogy az ölében pihen. – Hetente egyszer találkozunk – fogott bele –, 

szerda este kilenckor. Leülök a géphez, bejelentkezek, begépelem, 

hogy PTSSZ, aztán, hogy nőisegély, és már bent is vagyok. 

Begépelem az üzeneteimet a többieknek, és amit írok, megjelenik a 

képernyőn, mindenki olvashatja. 

– A PTSSZ annak a rövidítése, hogy… 

– Poszttraumatikus stressz-szindróma. Finom orvosi nyelven azt 

jelenti, amitől ezek a nők szenvednek. 

– Éspedig? 

– Nemi erőszak – emelte fel a hangját Catherine, és a fejét is. 

Egyenesen Moore szemébe nézett. 

A szó súlya ott gomolygott köztük a levegőben, fenyegetően, akár 

egy ökölcsapás. 

– Maga pedig Andrew Capra miatt lépett be – szólalt meg Moore 

olyan gyengéden, ahogyan csak tellett tőle. – Azért, amit ő tett 

magával. 

– Igen – suttogta lehajtott fejjel Catherine. Már megint a kezét 

nézte. Moore meg őt, és közben nőttön-nőtt benne a harag mindazért, 

amin Catherine-nek át kellett mennie. Amit az a Capra elrabolt ennek 

a nőnek a lelkéből. Vajon milyen lehetett azelőtt, jutott hirtelen az 

eszébe. Kedvesebb? Barátságosabb? Vagy mindig ennyire ódzkodott 

minden emberi kapcsolattól? Mint egy megfagyott virág. 

Catherine közben kiegyenesítette a gerincét, megindult előre. –

 Tehát Elena Ortiz és én csak így ismertük egymást. Az igazi nevét 

persze akkor nem tudtam. Csak az álnevét, hogy Posey5. 

– Hányan vannak abban a chatszobában? 

– Az hétről hétre változik. Vannak, akik kimaradnak, aztán mások 

jönnek a helyükre. Van olyan este, hogy csak hárman vagyunk, 

máskor meg egy egész tucatnyian. 



 

– Honnan hallottak erről a szobáról? 

– Egy erőszakáldozatoknak készült brosúrából. A város legtöbb 

nőgyógyászati klinikáján és a kórházakban is tartanak ilyen 

nyomtatványokat. 

– Ezek a nők a chatszobában, ezek mind bostoniak, ugye? 

– Igen. 

– Posey5 rendszeresen felbukkant? 

– Az utóbbi két hónapban időnként felbukkant, máskor megint 

eltűnt. Általában nem mondott semmit, csak ott volt a neve a 

képernyőn. 

– Beszélt a megerőszakolásáról? 

– Nem, csak hallgatta a többieket. Mi meg köszöntünk neki, ő 

meg visszaköszönt. De nem beszélt magáról. Lehet, hogy félt. Vagy 

csak szégyellte. 

– Tehát nem tudja biztosan, hogy tényleg megerőszakolták-e. 

– De, tudom. 

– Honnan? 

– Onnan, hogy az én kórházamban kezelték. 

– Látta a kórlapját? – hökkent meg Moore. 

– Megnéztem, hátha utókezelésre van szüksége – bólintott 

Catherine. – A miénk a lakhelyéhez legközelebb eső kórház, úgyhogy 

belenéztem a házi számítógépes rendszerbe, és megtaláltam benne a 

nevét és a kórlapját – állt fel a székéből. – Jöjjön, megmutatom. 

Otthagyták a kamrát, visszamentek a recepcióhoz. Péntek délután 

volt, egymást érték a sebesültszállítmányok. A bárgyú kocsmatöltelék 

az arcához szorított jeges zacskóval, a türelmetlen kamasz, aki a 

sárga lámpával kelt versenyre és veszített, és a többiek, a péntek esti 

csaták sebesültjei és kárvallottjai, cikázó nővérek, száguldó 

hordágyak: Moore úgy érezte, a káosz lett úrrá mindenen, holott csak 

a Pilgrim Kórházban volt, a város legzsúfoltabb kórházi 

nagyüzemében. 

Ment Catherine nyomában a baleseti részleg kartotékozójába: az 

se volt sokkal nagyobb, mint az előbbi fülke, viszont minden falat 

plafonig érő polcok takartak, rajtuk dossziék végtelen sora. 

Május 7. – május 14. Ez állt azon a dosszién, amit Catherine 



 

leemelt a polcról. – Ez lesz az – mondta. 

Az is volt. Elena Ortiz május 9-én, délelőtt tízkor jelentkezett. 

Kor 22, anyanyelv spanyol, nemi erőszak 2 órával ezelőtt. Allergiára 

utaló jeleket nem találtunk, gyógyszerezésre nincs szükség. 

Vérnyomás 150/70, pulzus 100, láz 37,9, ennyi állt a neve alatt, meg 

még valami, Moore számára olvashatatlan szöveg. 

– Ezt le kell fordítania nekem – morogta. 

– Nem tudja elolvasni? 

– Keréknyomokat meg vérnyomokat el tudok olvasni, ezt itt nem. 

– Ken Kimball kézírása. Megismerem az aláírását. 

– Nekem fel se tűnt, hogy ezek betűk. 

– Pedig egy orvos gond nélkül elolvassa. Persze ismerni kell a 

szakzsargont. 

– Ezt is az egyetemen tanítják? 

– Persze, az álcázás- és mellébeszélés-tani kurzus része. Furcsa 

volt, hogy így elszellemeskednek egy halott lány kórlapja felett, de 

még így is jólesett Catherine Cordell szájából egy viccet hallani. Egy 

aprócska jel, hogy odabent a páncél mögött egy nő lakik, az a nő, aki 

Catherine volt, mielőtt Andrew Capra elpusztította. 

– Tényleg tanítják – váltott komolyra Catherine. – Orvosi 

gyorsírás. Ez itt azt jelenti, hogy véraláfutás a bal homlokon. Tüdő 

tiszta, szív-sinus pang. 

– Az mit jelent? 

– Szívműködés normális. 

– Akkor miért nem azt írja, hogy szív normális? 

– A rendőrök miért hívják gépjárműnek az autót? 

– Talált, süllyedt – ismerte be Moore. 

– Ágyék lapos, lágy, organomegalia nem észlelhető, vagyis… 

– Normális. 

– Látom, kezd beletanulni. Na, és most jön a hüvelyi vizsgálat. 

Innentől kezdve már nem annyira normális – hagyta abba az olvasást 

Catherine. Amikor megszólalt, nyoma sem volt humornak a 

hangjában. Úgy szippantotta be a levegőt, mintha abból próbálna 

bátorságot meríteni a folytatáshoz. – Vér a hüvelybemenetnél. 

Horzsolások és véraláfutások mindkét combon. Vaginarepedés négy 



 

óránál, arra utal, hogy az aktus nem konszenzuális természetű volt. 

Ezen a ponton dr. Kimball felfüggeszti a vizsgálatot. 

Moore a papírra pillantott: az utolsó bekezdést már ő is el tudta 

olvasni. Ezt nem orvosi gyorsírással vetették papírra. 

Páciens nyugtalanná válik. Megtagadja a tájékoztató 

meghallgatását. Megtagadja a hozzájárulást minden további 

intézkedéshez. HIV-teszt és VDRL-teszt felvétele után távozik, mielőtt 

a hatóságokat értesítenénk. 

– Tehát az erőszaktételt soha nem jelentették be – mondta Moore. 

– DNS-mintát sem vettek. 

Catherine hallgatott, csak állt, lehajtott fejjel, görcsösen markolva 

a dossziét. 

– Cordell doktornő – szólt rá Moore, hozzá is ért a vállához. 

Catherine úgy rezzent össze ettől a mozdulattól, mintha megégetnék: 

Moore azonnal el is rántotta a kezét. Catherine végre felszegte a 

fejét. Moore haragot látott a pillantásában, süvöltő dühöt: ebben a 

pillanatban egy jottányival sem érezte magát erősebbnek a nőnél. 

– Májusban megerőszakolják, júliusban lemészárolják – morogta 

Catherine. – Nőnek lenni jó, mi? 

– Mindenkit kikérdeztünk, az egész családját. Senki sem 

említette, hogy megerőszakolták. 

– Mert nem mondta meg nekik. 

És még hány nő tartja a száját rajta kívül, tűnődött Moore. 

Hányan őriznek olyan kínos titkokat, hogy még a szeretteikkel sem 

merik megosztani? Nézte Catherine-t, és eszébe jutott, hogy még ő is 

inkább idegenek társaságában kereste a vigaszt. 

Catherine kivette a dossziéból Elena Ortiz lapját, hogy lemásolja. 

Moore tekintete az orvos nevére esett, és megint az eszébe jutott 

valami. 

– Mit tud nekem mondani erről a Kimball doktorról? – kérdezte. 

– Kiváló orvos. 

– Általában éjszakás? 

– Igen. 

– Nem tudja, ő volt ügyeletben múlt csütörtökön is?  

Eltartott egy pillanatig, amíg Catherine ráébredt, mit is kérdeztek 



 

tőle, de amikor ráébredt, beleborzongott. 

– Csak nem képzeli, hogy… 

– Rutinkérdés. Leellenőrizzük az áldozat minden kapcsolatát. 

Csakhogy nem rutinkérdés volt ám ez, és ezt Catherine is tudta. 

– Andrew Capra orvos volt – suttogta. – Ezek szerint arra 

gondolnak, hogy esetleg egy másik orvos… 

– Ez a lehetőség is felmerült. 

Catherine elfordította a fejét. Szaporán kapkodta a levegőt. –

 Savannahban, amikor megölték azokat a nőket, én azt hittem, nem 

ismerem a gyilkost, de arra gondoltam, ha találkoznék vele, azonnal 

felismerném. Éreztem. Andrew Capra aztán megmutatta, hogy 

mekkorát tévedtem. 

– A gonosz banalitása. 

– Szóról szóra ezt tanultam meg. Hogy a gonosz milyen 

hétköznapi lehet. Hogy egy ember, akivel naponta találkozom, 

naponta köszönök neki, ő meg visszamosolyog, és közben az jár a 

fejében, hogy hogyan fog lemészárolni. 

 

 

Már alkonyodott, amikor Moore visszament a kocsijához, de a 

hőség még nem enyhült. Még egy izzadságban fetrengő éjszaka, 

gondolta. Városszerte nyitott ablaknál alszanak a nők, hogy 

beengedjék szobájukba az éjszaka könnyű kis szellőit. És az éjszaka 

szörnyszülötteit. 

Megállt, visszafordult a kórház felé. Nézte a neonfeliratot a portál 

felett: a remény, a gyógyulás jelét. 

Szóval ez a vadászterületed? Pont ez a hely, ahová a nők 

gyógyulni járnak? 

Egy szirénázó mentőautó bontakozott ki a sötétségből. Vajon 

hányan fordulhattak meg ma itt, jutott Moore eszébe. Orvosok, 

ápolók, betegek… 

És zsaruk. Igen, ez is egy lehetőség volt, méghozzá olyan, hogy 

gondolni sem akart rá, de kiűzni sem tudta a fejéből. Bizony, a 

bűnüldözés szakmája vonzza azokat, akik élvezik az 

embervadászatot. A pisztoly, a jelvény: mind, mind a hatalom 



 

jelképei. És van-e nagyobb hatalom annál, mint az emberi élet, az 

emberi szenvedés feletti hatalom? És aki erről álmodik, annak 

egyetlen, zsákmánytól nyüzsgő vadászmező a világ. 

Neki csak válogatnia kell. 

 

 

Csecsemők, amerre a szem ellát. Rizzoli földbe gyökerezett 

lábbal állt a savanyú tejtől és hintőportól szagló konyhában, várta, 

hogy Anna Garcia végre feltörölje az almalét a padlóról. Az egyik 

kicsi épp a mamája lábán kapaszkodott felfelé, a másik kiszedegette 

a fedőket a kredenc aljából, és cintányérnak használta őket, a 

nagyobbacska már az etetőszékében üldögélt, vastag spenótréteg alól 

villant ki a mosolya. A padlón pedig a negyedik bölcsőhuszár 

araszolt, éles és hegyes tárgyak után kutatva, hogy a szájába vegye 

őket. Rizzoli nem rajongott különösebben a csecsemőkért, most sem 

érezte igazán otthonosan magát közöttük. Mint Indiana Jones a 

kígyófészekben, állapította meg magában. 

– Nem mind az enyém ám! – oszlatta el Anna az esetleges 

félreértéseket, lábán a gyerekből formált bilinccsel, miközben 

kicsavarta a felmosórongyot, és lemosta utána a kezét. – Csak ez 

itten, ez az enyém – mutatott a lába felé, rajta a mászóbajnokkal. –

 Az a másik, a fedőkkel, meg ez itten, az etetőszékben, ez a kettő 

Lupe nővéremé. Aki meg idelent mászkál négykézláb, ő az 

unokahúgom gyereke, és én vagyok a bébiszittere. Ha már az 

enyémmel úgyis idehaza rostokolok, miért ne vigyázhatnék a többire 

is, hát nem? 

Hát persze, végül is nem mindegy, hányszor sózzák tarkón az 

embert? – futott át Rizzoli fején. A legfurább azonban mégiscsak az 

volt, hogy Anna a jelek szerint jól elvolt így. Sőt, mintha észre se 

vette volna, hogy valaki mászik a lábán, másvalaki a fedőkkel csap 

zenebonát. Rizzoli idegrohamot kapott volna, Anna arcán azonban 

azoknak a nőknek az ünnepélyes mosolya fénylett, akik pont ott 

vannak, ahol lenniük kell. Lehet, hogy Elena Ortiz is ide jutott volna, 

ha megéri, gondolta Rizzoli. Anyuka a konyhában, nyalja boldogan 

az almalét a padlóról. Anna nagyon hasonlított a húgához, talán csak 

egy kicsit testesebb volt nála: de amikor megfordult és az arcán 



 

megcsillant a napfény, Rizzoli egy pillanatra azt hitte, hogy a 

boncasztalon látott halott lány néz vissza rá. 

– Ezekkel a kicsikékkel itten a legkisebb apróság is órákig eltart –

 magyarázkodott Anna, miközben lefejtette a lábán csimpaszkodó 

csecsemőt, és szakavatott mozdulattal a csípőjére ültette. – Na, 

lássuk csak. Szóval maga azért a nyakláncért jött. Hozom az ékszeres 

dobozt – lépett ki a konyhaajtón, és Rizzoli azonnal pánikba esett, 

hogy egyedül marad három mindenre elszánt kicsivel. Egy ragacsos 

kis kéz máris ott tapizott a bokájánál, és amikor rásandított, azt 

kellett látnia, hogy rágják a nadrágszárát. Lerázta a támadóját, és 

sürgősen biztonságos távolba húzódott az éhes száj elől. 

– Na, itt is van – tért vissza Anna, a kezében a ládikával. Letette a 

konyhaasztalra. – Nem akartuk otthagyni nála, ahányan ott ki-be 

járkálnak, tudja. A bátyáim azt mondták, az lesz a legjobb, ha én 

vigyázok rá, amíg a család ki nem találja, mi legyen velük. –

 Felemelte a doboz fedelét, mire felcsendült egy dallam, a 

Somewhere My Love hangjai. Anna némán hallgatta. A szemében 

könnyek jelentek meg. 

– Mrs. Garcia! 

– Jaj, bocsásson meg – nyelt nagyot Anna. – Úgy látszik, a férjem 

megjavította. Nekem nem is mondta… 

A dallam keringett még egy ideig a levegőben, aztán édesdeden 

elhalt. Anna lehajtott fejjel bámulta az ékszereket, végül kelletlen, 

lassú mozdulattal kiemelte a nyakláncot a dobozból. 

Rizzoli érezte, ahogy a szívverése felgyorsul: igen, ezt a láncot 

látta Elena nyakán a hullaházban, az apró lakatot meg a kulcsocskát 

az aranyláncon. Megfordította a lakatot: ott volt rajta a karátjelzés. 

– Kitől kapta ezt a láncot a nővére? 

– Nem tudom. 

– Mióta volt meg neki? 

– Új lehet, még sose láttam azelőtt, hogy…  

– Hogy? 

– Hogy a hullaházban átvettem a többi holmijával együtt – nyelt 

megint Anna. 

– Volt rajta egy pár fülbevaló és egy gyűrű is. Azokat látta 



 

korábban? 

– Igen, azok régóta megvoltak már neki. 

– De a nyaklánc nem. 

– Most minek kérdezgeti annyit? Mi köze annak a láncnak a… –

 Anna hirtelen elhallgatott, a szemébe rémület költözött. – Te jó isten, 

csak nem az az ember tette rá? 

Az etetőszékben ücsörgő kicsike, mintha csak megérezte volna a 

bajt, felvonított. Anna letette a magáét a padlóra, odaszaladt a 

székhez, kiemelte a bőgőmasinát, magához ölelte, elfordult a 

nyaklánctól, mintha menekülne előle. – Kérem, vigye el innét! –

 suttogta. – Nem akarom idehaza tartani! 

Rizzoli eltette a láncot egy nejlonzacskóba. – Írok róla egy 

nyugtát – mondta. 

– Nem kell, csak vigye! Felőlem a magáé lehet! 

Rizzoli azért csak kiállította a nyugtát, letette az asztalra, a 

spenótos tálka mellé. – Sajnos, van még egy kérdésem – szólalt meg 

aztán, amilyen kedvesen csak tudott. – Kérem, nézze meg még 

egyszer azt az ékszeres dobozt! Hátha hiányzik valami. 

– De hát ezt már a múlt héten tisztáztuk! Nem hiányzik semmi. 

– Nem olyan könnyű megállapítani, ha valami hiányzik. Inkább 

azt szoktuk észrevenni, ha valami nem odavaló. Nézze át még 

egyszer! Kérem! 

Anna megint csak nyelt egy nagyot, és vonakodva odalépett a 

dobozhoz. Egyenként kivette a tartalmát, mindent az asztalra 

fektetett. Szomorú kis áruházi ékszergyűjtemény volt ez, bizsuk, 

fukszok, üveggyöngyök kollekciója: Elena szerethetett mindent, ami 

csillog-villog. 

– A karkötő – suttogta Anna. 

– Miféle karkötő? 

– Volt neki egy karkötője, kabalából hordta, lovak díszítették. 

Elena odavolt a lovakért – nézett fel Anna döbbent arccal. – De hát 

egy fillért se ért! Alumíniumból volt! Minek kellett az neki? 

Rizzoli a nyakláncra pillantott, ami valaha minden bizonnyal 

Diana Sterling nyaklánca volt. És most már biztos volt a dolgában. 

Tudom, hol találjuk meg azt a karkötőt: a következő áldozat 



 

csuklóján. 

 

 

Rizzoli ott állt Moore ajtajában, diadalmasan himbálta a 

nejlonzacskót, benne a nyaklánccal. 

– Diana Sterlingé volt! Most beszéltem a szüleivel. Észre se 

vették, hogy eltűnt, csak amikor én megmondtam nekik! 

Moore elvette tőle a zacskót, de nem nyitotta ki. Csak fogta a 

kezében, bámulta a láncot. 

– Megvan a tárgyi kapcsolat a két gyilkosság között – magyarázta 

Rizzoli. – Eltesz egy emléket az egyik áldozattól, és odaadja a 

másiknak. 

– Nem is értem, hogyhogy nem vettük észre – morogta Moore. 

– De hát észrevettük! 

– Mármint hogy maga észrevette. – Moore pillantásától Rizzoli 

úgy érezte, egy fejjel magasabb lett. Moore nem az a fickó volt, aki 

könnyű szívvel osztogatja a vállveregetést. Szó, ami szó, Rizzoli 

egyetlen ilyen alkalomra sem emlékezett, hogy Moore felemelte 

volna a hangját, legyen szó akár dicséretről, akár leteremtésről. De ha 

így nézett, ilyen elismerően felvont szemöldökkel, elégedett 

félmosollyal, akkor Rizzoli tudhatta: kitüntetést kapott. 

Örömtől sugárzó arccal nyújtotta át a másik dobozt, amit magával 

hozott. – Nem éhes? A kínaitól hoztam, az utca végéből. 

– Igazán nem kellett volna. 

– De igenis kellett! Tudja, rájöttem, hogy bocsánatot kell kérnem 

magától. 

– Aztán miért? 

– Azért a délutánért. Az a baromkodás a tamponnal, emlékszik? 

Maga kiállt mellettem, én meg fogom magam és megsértődöm! 

Kínos kis csend telepedett közéjük. Álltak egymással szemben, 

zavartan, egyikük sem tudta, mit kéne most mondania: annyira még 

nem ismerték egymást, még csak mostanában próbáltak túljutni 

viharosan indult ismeretségük első nehézségein. 

Aztán Moore elmosolyodott: ettől eltűntek róla a szigorú, józan 

ráncok, az arca sokkal fiatalosabbá vált. – Mindjárt éhen halok –



 

 szólalt meg végül. – Hozza csak be azt a kaját! 

Rizzoli nevetve lépett be a házba. Először járt itt, úgyhogy egy 

pillanatra megállt, hogy körülnézzen egy kicsit. Mindenütt egy nő 

keze nyomát látta, a könnyű csipkefüggönyön, a virágmintás tapétán: 

nem ezt várta. Te jóisten, itt nőiesebb minden, mint otthon nála! 

– Menjünk a konyhába – szólt hátra Moore –, általában ott 

szoktam dolgozni. 

Átmentek a nappalin. Rizzoli megállt, hogy megbámulja a 

csembalót. 

– Hűha! Zongorázni is tud? 

– Nem az enyém, Mary használja. Nekem botfülem van.  

Mary használja. Jelen időben. Most végre megértette, mitől olyan 

nőies itt minden: a ház még mindig hazavárja az úrnőjét, a jelen 

idejű, rég eltávozott asszonyt. A csembalón meglátta Mary fotóját: 

nevetett, szél borzolta a haját, nézte a könnyű függönyöket, a házat, 

ahová soha nem tér vissza már. 

A konyhában Rizzoli lerakta az ételcsomagot az asztalra, egy 

halom irat mellé. Moore átfésülte az irathalmot, megtalálta, amit 

keresett. 

– Elena Ortiz boncolási jegyzőkönyve – nyújtotta Rizzoli felé. 

– Cordell ásta elő? 

– Igen – mosolygott némi öniróniával Moore. – Úgy látszik, 

olyan nők vesznek körül, akik ügyesebbek nálam. 

Rizzoli kinyitotta a dossziét, benne az orvos macskakaparásával. 

– Ezt nyilván le kellett fordíttatnia magának, igaz? – zsémbeskedett. 

– Az áll benne, amit már a telefonban elmondtam. 

Megerőszakolták, de nem tett feljelentést. DNS-mintát sem vettek. A 

családjának se mondta el. 

Rizzoli becsukta a dossziét, letette a többi papír közé. –

 Atyaisten, Moore, ez rosszabb, mint nálam! Mindenütt papírok. 

Hova teszi a tányért? 

– A maga életét is felzabálja a munka, mi? – mormolta Moore 

együtt érzően, miközben megpróbálta legalább valamennyire 

letakarítani az asztalt. 

– Miféle életemet? Ez az ügy az életem. Alvás, evés, meló. Ha 



 

van egy kis szerencsém, este az ágyban még jut egy félórácskám az 

én imádott Dave Letterman haveromra, és azzal annyi. 

– Nincs barátja? 

– Barátom? – horkant fel Rizzoli. – Ja, persze, esténként úgy kell 

szétütnöm közöttük! – de ahogy kimondta, már meg is hallotta az 

önsajnálatot a hangjában. Pedig egyáltalán nem ez volt a szándéka, 

úgyhogy gyorsan folytatta is. – Nem mintha panaszkodni akarnék. 

Ha hétvégén dolgozom, legalább nem kell egy pasi nyivákolását 

hallgatnom miatta. Nem szenvedhetem a nyivákolást. 

– Gondoltam, hogy nem, maga sem az a nyivákolós fajta. Ahogy 

volt kedves a tudomásomra hozni éppen ma. 

– Jó, jó, de hát azért már bocsánatot kértem!  

Moore két sört húzott elő a hűtőből, leült Rizzolival szemközt, az 

asztal túloldalára. Rizzoli még sosem látta ilyennek, felgyűrt ingujjal, 

nyugodtan, lazán. Így jobban tetszett. A szentatyánál mindenesetre 

rokonszenvesebb volt ez a férfi, akivel lehetett együtt inni, együtt 

röhögni, és akiben volt annyi férfibáj, amennyivel, ha épp használja, 

a világ minden nőjét leveheti a lábáról. 

– Ugye tudja – kérdezte Moore –, hogy nem kell ám mindig 

olyan kutya keménynek lenni? 

– De igenis hogy nekem kell. 

– Aztán miért? 

– Mert különben nem hiszik el, hogy kemény is vagyok. 

– Kik nem hiszik el? 

– Hát az ilyen Crowe-félék. Vagy Marquette hadnagy. 

– Az ilyenekből mindenütt akad néhány példány – rezzent össze 

Moore. 

– Mindenesetre nekem mindenütt sikerül összefutnom velük –

 nyitotta ki a sörösdobozát Rizzoli. – Ezért szóltam először épp 

magának a nyakláncról. Mert maga biztos nem happolja el előlem a 

dicsőséget. 

– Nem az a lényeg, hogy kinek miért jár a dicsőség. 

Rizzoli nem felelt, inkább pálcikát ragadott, és nekilátott a kung 

pao csirkének. Csípett, mint az istennyila, de Rizzoli nem bánta: 

tényleg nem volt nyavalygós fajta. 



 

– Amikor az első komolyabb ügybe bekerültem – mesélte –, még 

az erkölcs és narkotikán, akkor is az egyetlen nő voltam egy öttagú 

nyomozócsoportban. Amikor megoldottuk a feladatot, tartottunk egy 

sajtótájékoztatót. Tévékamerák meg minden. És tudja, mi történt? 

Mindenkit név szerint megemlítettek a csoportból, kivéve engem. De 

rajtam kívül tényleg az összes nyavalyást! –húzott egyet a söréből. –

 Úgyhogy nekem kell gondoskodnom róla, hogy ez még egyszer ne 

forduljon elő. Maguk, pasik, megengedhetik maguknak, hogy csak az 

üggyel, csak a bizonyítékokkal foglalkozzanak, de nekem azt is meg 

kell valahogy oldanom, hogy meghallják, ha mondok valamit. 

– Én hallom, amit mond, Rizzoli. 

– Nem árt néha egy kis változatosság. 

– Na és Frost? Vele mi baja van? 

– Frost oké – kacsintott Rizzoli. – A felesége rendesen 

beidomította. 

Ezen mindketten elnevették magukat. Mindenki, aki hallotta már, 

ahogy Frost belenyögi a telefonba, hogy igen, drágám, meg nem, 

drágám, tudhatta, ki az úr Frostéknál. 

– Hát ezért nem viszi soha semmire – hirdetett ítéletet Rizzoli. –

 Nincs vér a pucájában. Papucsférj. 

– Nincs azzal semmi probléma, ha valaki papucsférj. Bár én 

lettem volna az. 

Rizzoli felnézett Moore arcára, ő azonban nem nézett vissza rá, a 

nyakláncot bámulta. A hangjából fájdalmat hallott ki, de nem tudta, 

mit válaszolhatna. Talán az lesz a legjobb, ha semmit, döntötte el 

magában. 

Megkönnyebbült, amikor Moore megint a nyomozásról kezdett 

beszélni. Az ő körükben a gyilkosság minden alkalomra használható 

beszédtéma volt. 

– Valami nem tetszik itt nekem – mormolta Moore. – Ennek az 

ékszerhistóriának semmi értelme sincs. 

– Szuveníreket gyűjt. Ez azért eléggé szokványos. 

– De minek gyűjt szuveníreket, ha egyszer továbbadja őket? 

– Vannak gyilkosok, akik az áldozataik ékszereit a feleségüknek 

vagy a barátnőjüknek adják. Tetszik nekik, ahogy ott lóg, és hogy 



 

senki sem tudja, honnét került oda, egyedül csak ők. 

– Jó, de ez a mi emberünk, ez más. Ő a következő helyszínen 

hagyja ott a szuvenírjét. Ő maga sem látja többé. Hol ebben az 

izgalom? Hol itt az érzelmi nyereség? 

– És ha a tulajdonjogát akarja szimbolizálni? Tudja, mint a 

kutyák, megjelöli a területét, csak ő egy ékszerrel. 

– Nem, nem hinném, hogy erről volna szó – kapta fel az asztalról 

Moore a nejlonzacskót, megint mintha a súlyát méregetné. 

– Az a fő, hogy most már átlátjuk a rendszerét – jegyezte meg 

Rizzoli. – Most már pontosan tudjuk, mire számítsunk a következő 

helyszínen. 

– Épp most válaszolt a kérdésre – nézett fel Moore. 

– Miféle kérdésre? 

– Nem az áldozatot jelöli meg. A területet jelöli meg. 

Rizzoli hallgatott. Egyetlen szempillantás alatt megértette, miről 

beszél Moore. – Te jóisten! Csak nem azt akarja mondani… 

– Nem szuvenír ez! És nem is a birtoklás jele – dobta le a 

nyakláncot az asztalra. Mindketten megbűvölve nézték a csillogó 

csecsebecsét, amely valaha két halott nő testét ékesítette. 

– Névjegykártya – suttogta Rizzoli. 

– A Sebész üzenete – bólogatott Moore. 

 

 

Fanyüvő szelek és fenekedő apályok földje. 

Így írja le Edith Hamilton Mitológia című könyvében a görög 

Aulisz szigetét. Itt találhatók a vadászatistennő, Artemisz 

templomának romjai, és Aulisz volt az a kikötő, ahol a görögök 

hadihajói gyülekeztek, hogy Trója felé vegyék az útjukat. Ám északi 

szél fújt, a hajók nem indulhattak el. Így múlt el nap nap után, a szél 

nem enyhült, és az Agamemnón király vezette görög harcosok 

türelme egyre fogyott. Egy jós végül felfedte, miért nem csitul, miért 

nem fordul meg a szél: Artemisz haragja miatt, mert Agamemnón 

megölt egy vadnyulat, az istennő kedvelt teremtményét. Addig nem is 

engedi útjukra a görögöket, míg Agamemnón szörnyű 

áldozathozatalra nem szánja el magát: saját lányát, Iphigeneiát 



 

követeli tőle Artemisz. 

Így hát Agamemnón Iphigeneia után küldetett, és azzal az 

ürüggyel, hogy férjhez adja őt a nagyszerű Akhillészhez, a szigetre 

csalta. A lány, nem sejtvén, hogy halála elébe megy, 

engedelmeskedett az atyai parancsnak. 

Aznap azonban, hogy te meg én Auliszban jártunk, nem fújt a 

szél. A szélcsendben olyan volt a tenger, akár a zöld üveg, a homok 

fehéren izzott a talpunk alatt. Istenem, hogy irigyeltük a görög 

kissrácokat, akik mezítláb futkároztak a napszítta partokon! A mi 

sápatag turistabőrünket kíméletlenül összekaristolta a homok, hiába 

próbáltunk hasonlatossá válni ezekhez a fiúkhoz, a talpunk, akár a 

cipő talpbőre, úgy megkeményedett. Hiába, csak fájó áldozatok árán 

jutunk el a gyönyörig. 

Este, hogy enyhült valamelyest a hőség, kilátogattunk Artemisz 

templomához. 

Sétáltunk a megnyúlt árnyékok között, végül elértünk az oltárhoz, 

ahol Iphigeneiát feláldozták. Hiába volt minden imádság, minden 

könyörgő jajkiáltás az apjához, hogy kímélje meg fiatal életét, a 

harcosok az oltár elé cipelték a lányt. Felfektették a márványlapra, 

hófehér nyakát lecsupaszították a penge előtt. Euripidész, az ógörög 

drámaíró úgy írja le a jelenetet, hogy Atreusz katonái és velük mind a 

harcosok a földre sütötték tekintetüket, nem kívánták látni, ahogy a 

szűz vér szertefröccsen. Nem kívánták látni a borzalmat. 

Hát én bizony végignéztem volna! És tudom, hogy te is: szomjas 

tekintettel ittuk volna a látványt. 

Szinte látom magam előtt a hallgatag harcosokat az alkonyatban. 

Hallani vélem a tompa dobütéseket, ahogy víg menyegző helyett 

gyászmenethez verik a ritmust. Látom a menetet, amint a vesztőhely 

felé halad. Elöl a lány, fehérben, körötte katonák és papok csapata. A 

dobszó elhal. 

Felcipelik a sikoltozó lányt az oltár elé. 

Látomásomban maga Agamemnón emeli fel a bárdot, hiszen 

miféle áldozathozatal az, ha nem te magad ontod a vért? Látom, 

ahogy megindul az oltár felé. Ott fekszik a lány, zsenge testét 

harcosok kemény pillantása fürkészi. Könyörög az életéért, ám 



 

mindhiába. 

A pap megragadja a haját, hátrarántja a fejét, szabaddá téve a 

nyakat. A hófehér bőr alatt kéken lüktetnek az erek, mintha utat 

mutatnának a bárd élének. Agamemnón a lánya mellett áll, ránéz a 

szeretett arcra. A szemében önnön tükörképét pillantja meg. Ahogy 

lesújt, mintha önmagát sebezné halálra. 

Magasba emeli a bárdot. A katonák hallgatnak, akár a szobrok, 

úgy állnak a szentelt ligetben. A lány nyakán kidudorodnak az erek. 

Artemisz áldozatot követel, Agamemnón pedig, mi mást tehetne, 

engedelmeskedik. 

A lány nyakához illeszti a bárd élét. Mély vágást ejt rajta. 

Akár a szökőkút, úgy serked ki a vér, vörösre festi az arcát. 

Iphigeneia él még, a szemében borzalom tükröződik, nézi a 

torkából zubogó vért. Az emberi test öt liter vért tartalmaz, időbe 

telik, amíg mindez elfolyik egyetlen elvágott ütőéren át. Amíg a szív 

dobog, addig ömlik a vér. Néhány másodpercig, de meglehet, hogy 

egy teljes percig is, az agy működik még. A testet fájdalom járja át. 

A régiek úgy tartják, hogy az északi szél ebben a szent 

pillanatban megfordult. Artemisznek öröme tellett az áldozatban. A 

görög hajók felszedték a horgonyt, a katonák fegyvert fogtak, és 

Trója elesett. A tengernyi kiontott vér között a lányé szinte 

észrevétlenül eltűnt. 

Ám én, ha a trójai háborúra gondolok, nem a faló jut elsőként 

eszembe, nem a kardok suhogása, nem is a fekete hajók a hullámzó 

tengeren: én a lány testét látom, ahogy egyre fehéredik, és mellette az 

atyát, markában a véres pengéjű bárddal. 

A nemes Agamemnón szemét könnyek öntik el. 



 

HÉT 

– Pulzál – jelentette a nővér. 

Catherine a rémülettől kiszáradó szájjal állt, nézte a műtőasztalon 

fekvő férfit. A mellkasából jó félméteres vasrúd állt ki. Egy 

orvostanhallgató már a puszta látványtól elájult, a három ápolónő 

tátott szájjal bámult. A rúd mélyen befúródott a férfi mellébe, és most 

a lélegzésének ütemére emelkedett és süllyedt. 

– Vérnyomás? – jött végre ki hang Catherine torkán.  

Hogy megszólalt, egyszerre mintha minden mozgásba lendült 

volna. Egy ápolónő gyorsan felfújta, majd megint leeresztette a 

vérnyomásmérőt. 

– Hetven per ötven – mondta. – Pulzus egy ötven! 

– Valaki szóljon Falco doktor úrnak, hogy azonnal jöjjön, 

segítségre lesz szükségem – adta ki az utasítást Catherine. Köpenybe 

bújt, kesztyűt húzott. A tenyerét már most sikamlósnak érezte a 

verítéktől. Abból, hogy a rúd pulzál, arra kellett következtetnie, hogy 

a hegye valahol a szív tájékáig juthatott – sőt az sem 

elképzelhetetlen, hogy éppen beléje fúródott. A legrosszabb, amit 

tehet, az az, ha megpróbálja kihúzni. Akkora lyukat üthet, amelyen át 

percek alatt elvérzik a beteg. 

A helyszínre érkező mentősök jól döntöttek, hogy azonnal 

behozták a beteget, hozzá sem nyúltak a belőle kiálló rúdhoz. Most 

azonban Catherine kezében összpontosult minden. 

Épp a szikéért nyúlt, amikor kinyílt a műtő ajtaja. Odanézett, 

megkönnyebbülten felsóhajtott: Peter Falco lépett be – de amint 

meglátta a beteget a műtőasztalon, a szívéből kiálló rúddal, akár egy 

ártalmatlanná tett vámpír, az ő lába is a földbe gyökerezett. 

– Hát ilyet se lát az ember mindennap – csak ennyit bírt kinyögni. 

– Vérnyomás esik! – kiáltott közbe a nővér. 

– Akkor nincs időnk, bypass helyett inkább rögtön behatolunk –



 

 döntött Catherine. 

– Jövök, segítek – mondta Peter nyugodt, szinte cseverésző 

hangon. – Adna valaki egy köpenyt? 

Catherine munkához látott: most, hogy Peter is itt volt, sokkal 

nyugodtabbnak érezte magát. Nem csak azért, mert még két ügyes 

kéz állt a rendelkezésére: maga Peter hozta meg a nyugalmat, ahogy 

belép, és rögtön tisztában van mindennel, ami idebent folyik: ahogy 

soha, de soha nem emeli fel a hangját a műtőben, ahogy soha senki 

nem kaphatta rajta, hogy pánikba esett volna valaha. Öt évvel 

korábban került a baleseti sebészet frontvonalába, mint Catherine: a 

különösen ijesztő eseteknél, mint például ez a mostani, jól jött a 

tapasztalata. 

A műtőasztal túloldalára állt, szemközt Catherine-nel. 

Figyelmesen követte, ahogy Catherine megejti az első bevágást. –

 Na, oké, zsoké – szólalt meg –, lássuk, miféle móka vár ma ránk. 

– Nóta, móka, kacagás – mordult fel válaszul Catherine. 

Peter is hozzálátott a dolgához, a keze egy ütemre mozgott 

Catherine-ével: együtt tépték fel a beteg mellkasát, már-már brutális 

erővel. Régen összeszoktak ők ketten, egymásra sem kellett 

pillantaniuk, anélkül is tudták, mi kell éppen a másiknak: sőt azt is, 

hogyan mozdul a másik a következő pillanatban. 

– Tudunk valamit a barátunk sztorijáról? – pillantott Peter a 

vasrúdra. 

– Építőmunkás. Megbotlott, lezuhant az állványról, és 

felnyársalta magát. 

– Na, ez se az ő napja volt. Burford-retraktort kérek. 

– Tessék a Burford. 

– Hogy állunk a vérrel? 

– Várjuk a nulla negatívot – felelte az egyik ápolónő. 

– Murata doktor benn van? 

– Mindjárt küldi a bypass-csapatát. 

– Akkor nincs más dolgunk, mint megpróbálni időt nyerni 

valahogy. Ritmus? 

– Sinus tach, egy ötven. 

– Vérnyomás lement ötvenre! 



 

– Szerintem a bypass reménytelen – pillantott Catherine Peter 

felé. 

– Hát akkor lássuk, mire megyünk! 

Ekkor látták meg a rúd végét. Hirtelen mindketten elhallgattak. 

– Atyaisten! Pontosan a szívkamrát éri! – sóhajtott fel végül 

Catherine. 

Valóban, a rúd vége átfúrta a szívburkot, körülötte szivárgott a 

vér, máris kisebb tócsa gyűlt össze belőle. 

– Ha kihúzzuk, bokáig gázolhatunk itt a vérben – szívta a fogát 

Peter. 

– Már most is nagyon vérzik. 

– Vérnyomás zuhan! – kiabált közbe az ápolónő. 

– Na, jó – döntötte el Peter. A hangjából most sem hallatszott 

pánik. – Akkor kerítsen nekem valaki egy katétert. 

– Katétert? 

– Azt. És tíz köbcentis sóoldatot – felelt helyette Catherine. 

Kettejüknek nem kellett összebeszélniük, anélkül is tudták, mire 

készülnek. 

Megkapták, amit kértek. Egymásra pillantottak: katétert nem 

szokás ilyesmire használni, de most nem volt más választásuk. 

– Kezdhetjük? – kérdezte Peter. 

– Gyerünk! 

Catherine heves pulzussal nézte, ahogy Peter megfogja a rudat, és 

lassú, finom mozdulattal kihúzza a szívburokból. A nyomában vér 

buzgott fel, de Catherine azonnal beillesztette a katétert, és elállította 

a vérzést. 

– Gyerünk a sóoldattal! 

A vérzés elállt, most már egy csepp sem tört elő a sebből. 

– Hogy állunk? – kérdezte Catherine a nővért. 

– Vérnyomás még mindig ötven – jött a válasz. – Itt a nulla 

negatív. Most kötjük be. 

Catherine szíve őrült módon vert, de ahogy Peter felé sandított, 

látta, hogy Peter elismerően rákacsint. 

Összevarrta a sebet. A katétert csak az utolsó öltés előtt húzta ki. 

Miközben varrt, érezte magán Peter elismerő pillantását. Belepirult 



 

az örömbe. Most már minden porcikájában érezte ő is: sikerült. 

Túléli. 

– Azt hiszem, ez volt életem legemlékezetesebb születésnapja –

 mosolygott Catherine. 

– Az estére vonatkozó ajánlatomat fenntartom – szólalt meg 

Peter. 

– Ügyeletben vagyok. 

– Majd Ames beugrik helyetted. Na, mit szólsz? Vacsora, utána 

elmegyünk táncolni. 

– Azt hittem, repülőtúrára hívtál. 

– Arról is lehet szó. Mindenről, amihez kedved van.  

Catherine csak most hallotta meg, hogy Peter hangja 

megváltozott, hirtelen komolyra vált. Felnézett, látta, hogy a férfi le 

nem venné róla a szemét. Hirtelen azt is észrevette, hogy a műtő 

elcsendesedik körülöttük: mindenki lélegzetvisszafojtva figyeli, mi 

lesz most, beleomlik-e végre az elérhetetlen Cordell doktornő Falco 

doktor karjaiba. 

Catherine zavartan öltött tovább. 

 

 

Catherine a kezében egy pohár merlot-val állt az ablakban, 

kortyolgatott, s bámulta a közelítő éjszaka színjátékát. Kintről 

nevetést hallott, embereket látott, csapatostul siettek a 

Commonwealth Avenue-n a Newbury Street felé: ez most divatos 

környék lett, nyaranta, péntek esténként mágnesként vonzza a 

turistákat. Catherine is épp ezért költözött ide, Back Baybe: 

megnyugtatta, hogy itt mindig járkálnak az utcán, még ha 

vadidegenek, akkor is. A beszűrődő hangok, a zene, a nevetés azt 

jelentette, hogy nincs egyedül, nincs elszigetelve. 

Pedig hát egyedül volt a gondosan bezárt ablaka mögött, kezében 

egy szál pohárral, s győzködni próbálja magát, hogy felkészült már, 

hamarosan kimehet a többiek közé, a nagyvilágba. 

A világba, amit Andrew Capra elrabolt tőlem. 

Az ablaküveghez préselte a kezét, mintha az ujjaival át akarná 

ütni az üveget, hogy végre kivágja magát ebből a sterilizált 



 

börtönből. 

Most azonban fütyült a jövőre, a következményekre, mindenre: 

egy hajtásra kiitta a bort, lecsapta a poharat a párkányra: én nem 

leszek áldozat, döntötte el magában. Nem fogsz legyőzni, te rohadék! 

Bemasírozott a hálószobába, szemlét tartott a szekrényben lógó 

ruhák felett: végül egy zöld selyemkölteményre esett a választása, 

magára kanyarintotta. Mióta is, hogy nem volt rajta? Már emlékezni 

sem tudott rá. 

A másik szobából vidám hangocskát hallott: üzenet érkezett, 

jelezte a számítógép. Őt azonban ez most nem érdekelte, átment a 

fürdőszobába sminkelni. Harci álcázás, nevetett fel magában, a 

bátorság színei, hogy szembenézhessen végre a világgal. És valóban: 

minden egyes ecsetvonással érezte, egyre nő az önbizalma. A 

tükörből egy nő nézett vissza rá, aki valahonnét ismerősnek tűnt: 

igen, két évvel ezelőtt találkozott vele utoljára. 

Örülök, hogy újra itt vagy – mormolta mosolyogva. 

Végzett a fürdőszobában, visszament a nappaliba, hogy szoktassa 

a lábát a tűsarok megpróbáltatásaihoz. Peter késik: már negyed 

kilenc is elmúlt. Most jutott eszébe, hogy épp az előbb kapott 

üzenetet: hát akkor megnézi. 

Az üzenetet bizonyos AgyasDoki küldte, a tárgya „laborjelentés” 

volt. Megnyitotta az üzentet. 

Dr. Cordell, 

Mellékelten átküldők néhány bonctermi felvételt, gondolom, 

érdekelni fogja. 

Aláírás nincs. 

Némi habozás után, mert nem ismerte ezt az AgyasDokit, és 

általában nem érdekelte az idegenektől kapott üzenet, letöltötte a 

mellékletet. De hát nyilvánvaló, hogy munkaügyben küldhették, és 

személyesen neki, az ő nevére szólt. 

A képernyőn egy színes fénykép jelent meg. 

Szinte felsikoltott: úgy pattan fel, hogy a széke hátrazuhant a 

padlón. Majdnem hanyatt esett, ahogy hátrált, a kezét a szája elé 

szorította. 

Aztán rohant, ahogy csak bírt, a telefonhoz. 



 

 

 

Thomas Moore állt a küszöbön, vizslató tekintetét egy pillanatra 

le nem vette volna róla. – Ott van még a kép? –kérdezte. 

– Hozzá se nyúltam – tért ki oldalra Catherine. Moore belépett, 

higgadtan: hiába, a rendőr mindig rendőr marad. De azért a 

számítógép mellett álldogáló férfi csak felkeltette a figyelmét. 

– Dr. Peter Falco – mutatta be Catherine. – Kollégám a 

kórházban. 

A két férfi kezet rázott. 

– Catherine és én azt terveztük, hogy ma este elmegyünk 

vacsorázni – magyarázkodott Falco –, de engem feltartottak a 

kórházban. Csak egy perccel maga előtt érkeztem, és… – állt meg 

egy pillanatra, Catherine felé nézett. – Gondolom, a vacsora 

elhalasztva. 

Catherine csak egy apró, félénk biccentéssel jelezte, hogy igen, 

el. 

Moore leült a számítógéphez. Egyelőre a képernyővédőt látta, 

trópusi halacskák úszkáltak rajta: de ahogy megmozdította az egeret, 

a halak elenyésztek, helyettük a letöltött fénykép jelent meg a 

képernyőn. 

Catherine abban a szent pillanatban el is fordult a géptől, 

visszament az ablakhoz, állt, szorosan átölelve önmagát, minden 

erejét megfeszítve, hogy valahogy kilúgozza az emlékei közül azt a 

képet. Hallotta, ahogy Moore begépel valamit. Hallotta, hogy 

telefonál, és azt mondja valakinek, hogy épp továbbküldött neki egy 

fájlt. A sötétség odakint az ablak mögött egyszerre mintha 

elhallgatott volna. Így elment az idő? – csodálkozott Catherine. 

Lepillantott a kihalt utcára. El se tudta hinni, hogy egy órája még épp 

azon volt, hogy kilépjen a nyüzsgő éjszakába, visszataláljon a 

világba, ahonnét száműzetett. 

Most csak egyet akart, bezárkózni és elrejtőzni. 

– Ki a fene az az idióta, aki ilyesmiket küld? – fakadt ki Peter. –

 Ez beteges! 

– Erről inkább beszélni se szeretnék – felelte Catherine. 



 

– Kaptál már ilyet korábban is?  

– Nem. 

– Akkor mit keres itt a rendőrség? 

– Peter, kérlek, állj már le! Mondtam már, hogy nem akarok 

beszélni róla! 

– Mármint – vágott vissza Peter pár pillanatnyi szünet után – nem 

akarsz róla beszélni velem. 

– Nézze, kedves dr. Falco – szólt közbe Moore –, szerintem az 

volna a legokosabb, ha most szépen hazamenne. 

– Te mit akarsz, Catherine? 

Catherine hallotta, ahogy Peter hangja megváltozik. Ő azonban 

nem változtatott a pozícióján, állt az ablaknál, nézett kifelé, úgy 

felelt. – Igen. Azt szeretném, ha mennél, Peter. 

Választ nem kapott, csak az ajtó csukódásából hallotta meg, hogy 

Peter engedelmeskedett. 

Hosszú csend következett. 

– Savannahról nem beszélt neki, ugye? – kérdezte végül Moore. 

– Nem. Sosem lettem volna képes rá – mert az erőszak túl intim 

és túl szégyenletes dolog ahhoz, hogy beszéljünk róla. Még olyannal 

sem, akiről tudjuk, hogy fontosak vagyunk a számára, tette hozzá 

magában Catherine. – Ki az a nő a képen? – kérdezte inkább. 

– Azt reméltem, hogy maga ismeri. 

– Még csak azt sem tudom, hogy ki küldte a képét – rázta meg a 

fejét Catherine. 

Megcsikordult a szék, ahogy Moore felállt. Catherine egyszer 

csak ott érezte a vállán a kezét, a tenyere forrósága átütött a zöld 

selymen. Átöltözni nem jutott ideje, még mindig az estére szánt 

ruhája volt rajta, pedig most maga az ötlet, hogy kimegy az 

éjszakába, szánalmas ostobaságnak tűnt. Hát hogy képzelte ő, hogy 

csak úgy fogja magát és kimegy a többiek közé? Hogy egyszer csak 

fogja magát és meggyógyul? 

– Catherine – szólalt meg Moore –, nagyon fontos volna, hogy 

beszéljünk erről a fényképről. 

Az ujjai mintha megmerevedtek volna a vállán: Catherine csak 

most vette észre, hogy a férfi a keresztnevén szólította. Nagyon közel 



 

álltak egymáshoz, észlelhette a forró leheletét a haján, mégsem érezte 

veszélyben magát. Ha bárki más férfi nyúl így hozzá, Catherine azt 

gondolta volna, hogy letámadják, Moore érintése azonban inkább 

kellemes, bizalomgerjesztő volt. 

– Jó, megpróbálom – bólintott. 

Moore odahúzott neki egy széket. Mindketten leültek a 

számítógép elé. Catherine megfeszítette minden erejét, hogy csak a 

képernyőt nézze, rajta a fényképpel. 

Göndör haja volt a nőnek, a tincsei úgy tekeredtek a párnán, akár 

a dugóhúzók. A száját ezüstös szigetelőszalag takarta, de a szeme 

nyitva volt, megcsillant benne a vaku vöröses fénye. A fénykép 

deréktól felfelé mutatta. Az ágyához kötötték. Meztelen volt. 

– Felismeri? 

– Nem. 

– Nincs semmi a képen, ami ismerősnek tűnne? A szoba? A 

bútorok? 

– Nem. De… 

– De mi? 

– Velem is ezt művelte – suttogta Catherine. – Andrew Capra 

fotókat készített rólam. Az ágyhoz kötözött… – hallgatott el, a 

szégyen pírja elöntötte az arcát, mintha a saját testét látná, 

kiszolgáltatva Moore fürkésző pillantásának. Egyszer csak azon 

kapta magát, hogy keresztbe fonja a melle előtt a karját, hogy 

megvédje a támadástól. 

– A képet este hét óra ötvenötkor küldték el – mondta Moore. – A 

feladó AgyasDoki. Őt ismeri? 

– Nem – nézett vissza Catherine a nőre a képen, a vöröset tükröző 

pupilláival. Ébren van. Tudja, mit akar tőle a férfi. Már alig várja, 

hogy belekezdhessen. Azt akarja, hogy ébren légy, hogy érezd a kínt. 

Ha elájulsz, azzal elveszed tőle az élvezetet. Jelen időben beszél, 

kapta rajta magát, mintha Andrew Capra még élne. 

– Honnan tudhatta az e-mail címét? 

– De hiszen azt se tudom, ki ez az ember! 

– Catherine, ezt a képet magának küldték! Aki küldte, tudja, mi 

történt Savannahban. Ötlete sincs, hogy ki lehet? 



 

Egy tippje volna, gondolta Catherine. Andrew Capra. De hát ő 

halott. 

Ebben a pillanatban megszólalt Moore telefonja, és Catherine kis 

híján katapultált a székéből. – Atyaisten? –kiáltott fel száguldó 

szívveréssel. Visszazuttyant a székbe. 

– Igen. Itt vagyok – vette fel Moore a telefont. – Itt vagyok, nála 

– folytatta, aztán hallgatta a telefont, és közben egyre furcsább 

pillantásokat küldött Catherine felé. 

– Ki az? – kíváncsiskodott Catherine. 

– Rizzoli detektív. Azt mondja, lenyomozta, ki küldte a képet. 

– Na és ki küldte? 

– Maga küldte. 

Ahogy ezt mondta, akár pofon is üthette volna. Catherine 

válaszolni sem tudott a rémülettől, csak a fejét rázta kétségbeesetten. 

– Az AgyasDoki felhasználónevet ma este hozták létre, a maga 

America Online előfizetésén – makacskodott Moore. 

– De hát nekem két előfizetésem is van! Az egyik személyes 

használatra, a másik… 

– Igen? A másik? 

– A másik a rendelői személyzetnek, a rendelés idejére… – állt 

meg a mondat közepén. – A rendelő! A rendelői gépemet használta! 

– Hallotta, Rizzoli? – szól bele Moore a telefonba. – Rendben. 

Akkor ott találkozunk. 

 

 

Rizzoli a rendelő előtt várta őket. Eddigre már kisebb 

csoportosulás támadt a folyosón: egy biztonsági őr a kórházból, két 

rendőr meg néhány erősen rendőr jellegű civil ruhás. Biztos 

detektívek, gondolta Catherine. 

– Az irodát már átnéztük – köszöntötte őket Rizzoli. – Bottal 

üthetjük a nyomát. 

– Ezek szerint volt itt valaki – kérdezte, vagy inkább állapította 

meg Moore. 

– Mindkét számítógépet bekapcsolva találtuk. A képernyőn, az 

America Online főoldalán még ott volt a név, az AgyasDoki. 



 

– Hogy jutott be? 

– Az ajtón semmi nyoma erőszakos behatolásnak. Van egy 

huszonnégy órás takarítószolgálat a kórházban, épp ezeket a 

rendelőket takarítják, úgyhogy egy csomó pótkulcs forog közkézen, 

és még ott vannak azok az alkalmazottak, akik itt az emeleten 

dolgoznak. 

– Igen, egy ügyfélszámlázó, egy recepciós és két klinikai 

asszisztens – szólt bele Catherine. 

– Továbbá maga és Falco doktor. 

– Igen. 

– Összesen tehát hat olyan kulcsról van szó, ami elveszhetett, 

vagy valaki kölcsönadta valakinek – mérgelődött Rizzoli. Catherine 

nem kedvelte meg ezt a nőt, és gyanította, hogy az érzés kölcsönös. 

– Na jó – intett Rizzoli a rendelő felé –, jöjjön velünk, dr. Cordell, 

nézzük át a szobákat, hátha hiányzik valami. Csak ne nyúljon 

semmihez, jó? Se az ajtóhoz, se a számítógépekhez. Ujjlenyomatokat 

kell vennünk. 

Catherine kérdő pillantást vetett Moore felé, aki válaszul 

biztatóan átölelte a vállát. Együtt léptek be a rendelőbe. 

Catherine épp csak hogy körülpillantott a betegek váróján, és már 

ment is tovább a recepcióra: itt dolgoztak az irodisták. A számlázó 

számítógépe most is be volt kapcsolva. Az A meghajtót üresen 

találta, senki sem hagyott benne floppyt. 

Moore a golyóstollával bökött egyet az egéren, mire a 

képernyővédő eltűnt, a helyén az AOL főoldala bukkant fel. A 

„választott név” rubrikában most is az AgyasDoki villogott. 

– Észlel valami változást a szobán? – kérdezte Rizzoli.  

Catherine megrázta a fejét. 

– Jó. Akkor most lássuk a maga irodáját.  

Catherine szíve egyre gyorsabban vert, ahogy haladtak előre a 

folyosón. Mikor beértek az irodába, a pillantása azonnal a 

mennyezetre tévedt. Felkiáltott. Hátraugrott, kis híján Moore karjaiba 

zuhant. A férfi elkapta a karját, nem hagyta elesni. 

– Mi is ott találtuk meg – mentegetőzött Rizzoli, a lámpáról 

lelógó sztetoszkópra mutatva. – Ott lógott. Gondolom, nem maga 



 

tette oda. 

Catherine most is csak nemet tudott inteni a fejével, megszólalni 

még nem bírt. És azután is csak olyan halkan, hogy alig lehetett 

érteni, mit mond. – Járt már itt korábban is. 

– Mikor? – vetült rá Rizzoli éles tekintete. 

– Az elmúlt néhány napban. Dolgok eltűntek, vagy elmozdultak a 

helyükről. 

– Mifélék? 

– Például ez a sztetoszkóp. Vagy a laborköpenyem. 

– Nézzen csak körül nyugodtan – biztatta Moore. – Más nem 

változott? 

Catherine sebtében végigvizslatta a könyvespolcot, a 

kartotékszekrényeket: ez az ő szobája volt, itt mindent ő rendezett el, 

aprólékos gonddal. Tudta mindenről, hol kell és hol nem szabad 

lennie. – Be van kapcsolva a számítógép – bökte ki végül. – Pedig 

mindig kikapcsolom, ha hazamegyek. 

Rizzoli megütögette az egeret: ezen a monitoron is az AOL-

kezdőlap tűnt elő, rajta Catherine kódnevével: CCord, olvashatták. 

– Hát akkor innét szerezte meg az e-mail címét – állapította meg. 

– Csak be kellett kapcsolnia a gépet. 

Szóval te piszkálgattad a számítógépemet. Te ültél a 

székecskémben – sziszegte magában Catherine. 

Moore hangja térítette magához a révületből. – Nem hiányzik 

semmi? – kérdezte. – Főként kisebb, személyes holmikra gondolok. 

– És miért pont azokra? 

– Ez a szokása a tettesünknek. 

Tehát a többiekkel is ugyanez történt, mondta egy hang Catherine 

fejében. A többi áldozattal is. 

– Esetleg valami olyasmi, amit magán visel – folytatta Moore. –

 És csakis egyedül maga. Valami ékszer. Egy fésű. Egy kulcskarika. 

– Te jóisten! – rántotta fel Catherine az íróasztalfiókot. 

– Hé! – rivallt rá Rizzoli – Mondtam, hogy ne nyúljon semmihez! 

De már késő volt, Catherine keze könyékig eltűnt a fiókban, 

kétségbeesetten túrta fel az odabent hányódó tollak, ceruzák 

halmazát. – Nincs itt – sóhajtott fel. 



 

– Mi nincs ott? 

– A pótkulcsaimat az íróasztalomban tartom. 

– Miféle kulcsokat? 

– Az egyik a kocsikulcs, a másik az itteni öltözőmé… – hagyta 

hirtelen félbe a mondatot: a torka is kiszáradt a rémülettől. – És ha 

benézett az öltözőszekrényembe, akkor megtalálhatta a tárcámat –

 nézett fel Moore arcába. – És benne a lakáskulcsomat. 

 

 

Mire visszaértek a rendelőbe, a műszakiak hozzáláttak az 

ujjlenyomatvételhez. 

– Na, sikerült ágyba dugnia? – érdeklődött Rizzoli. 

– Ma este a baleseti ügyeleten alszik – tért ki a válasz elől Moore. 

– Nem akarom, hogy hazamenjen, amíg nem biztonságos. 

– És személyesen kíván gondoskodni a zárcseréről?  

Moore fürkészve nézte Rizzoli tekintetét, és egyáltalán nem 

tetszett neki, amit kiolvasott belőle. – Valami problémája volna vele? 

– kérdezte. 

– Csinos kis nőcske – maradt most Rizzoli adós a válasszal. 

Tudom én, hova akarsz kilyukadni, gondolta magában Moore, de 

nem szólt semmit, csak fáradtan felsóhajtott. 

– Kicsit sebzett, kicsit kiszolgáltatott – mondta a magáét Rizzoli. 

– Jesszusom, hát van a világon férfi, aki ne sietne azonnal a 

segítségére? 

– Miért, nem az a munkánk? 

– Miért, ez csak munka? 

– Ebbe most inkább nem mennék bele – legyintett Moore, és 

kioldalgott a rendelőből. 

Rizzoli úgy kísérte végig a folyosón, mint egy buldog, épp hogy a 

lábikrájába nem mart. – Ő áll a középpontjában a nyomozásnak –

 hajtogatta –, és azt sem tudjuk, hogy őszinte volt-e velünk vagy sem. 

Könyörgöm, nehogy már azt mondja, hogy beleszeretett! 

– Nem szerettem bele. 

– Én meg nem vagyok vak. 

– Tényleg? És mit lát? 



 

– Látom, ahogy ránéz. Látom, ahogy ő nézi magát. Látok egy 

zsarut, aki épp most veszti el az objektivitását – állt meg egy 

pillanatra, mielőtt folytatta volna. – Látok egy zsarut, aki bajban van. 

Ha egy kicsit felemeli a hangját, ha egy kicsit ellenségesebben 

mondja, Moore talán nem maradt volna adós a válasszal. De hát 

halkan mondta, nyugodtan, szinte kedvesen: nem volt mi ellen 

harcolni. 

– Akárkinek nem mondanék ilyesmit – folytatta Rizzoli. – De 

alapjában véve mégiscsak azt hiszem, hogy maga rendes fickó. Ha 

Crowe vagy egy másik seggfej volna a maga helyében, azt 

mondanám, persze, faszikám, hajtsál csak rá, kit érdekel? De nem 

szeretném, ha maga is ilyesmibe keveredne. 

Némán nézték egymást. Moore a szégyen egy szikráját vélte 

felfedezni magában, a szégyenét, hogy képtelen nem meglátni 

Rizzoli csúnyaságát. Hiába csodálta az eszét, hiába imponált neki 

Rizzoli megszállott sikervágya, akárhogy nézte is, mindig csak azt az 

unalmasan átlagos arcot látta, meg azt a zsákszerű ruháját. 

Tulajdonképpen ő maga sem volt jobb, mint Darren Crowe meg a 

többi faszkalap, azok, akik tampont dugtak Rizzoli ásványvizes 

palackjába. Ő maga sem szolgált rá Rizzoli csodálatára. 

Torokköszörülést hallottak a hátuk mögül: megfordultak. Az 

egyik helyszínelő technikus állt az ajtóban. 

– Nem találtunk ujjlenyomatokat – mondta sajnálkozva –, pedig 

mind a két számítógépet megnéztük, billentyűzetestül, egerestül, 

mindenestül. Mindent letöröltek. 

– Miért, mire számítottunk? – mordult fel Rizzoli. Megszólalt a 

telefonja. Felvette, de azért még folytatta a morgolódást. – Nem 

valami zöldfülű kezdővel van dolgunk! 

– Na és az ajtók? – érdeklődött Moore. 

– Azon találtunk néhány azonosíthatatlan ujjlenyomatot – ismerte 

be a technikus –, de hát amekkora forgalom itt van! Orvosok, 

betegek, ápolók… uramatyám, egy évig se derítjük ki, melyik kié! 

– Hé, Moore! – csapta össze a telefonját Rizzoli. – Indulunk! 

– Hova? 

– Központ. Brody hívott, meg akarja mutatni nekünk, mit tudnak 



 

a pixelei. 

 

 

– Akkor most szépen berakjuk a képet a Photoshopba, így –

 jelentette és mutatta be Sean Brody. – A fájlunk, mint látjuk, három 

megabyte-ra rúg, vagyis valósággal dúskálunk a részletekben. Nem 

kérem, ez a tettes nem holmi kocafotós, ő a minőségre megy, az ő 

kamerája előtt az áldozat legkisebb szempillája sem vész kárba. 

Brody, a főkapitányság ügyeletes varázslója, amúgy huszonhárom 

éves, tésztaképű ifjonc, mindezt a számítógépe előtt adta elő, 

markában a szigorúan tartott egérrel; Moore, Rizzoli, Frost meg 

persze Crowe mögötte ágaskodtak, hogy legalább a válla felett 

lássanak valamit a képernyőből. Brody nevetése sokban 

emlékeztetett a sakálok kacajára, márpedig őt jóformán minden 

nevetésre ingerelt, ami csak a képernyőjén átcikázott. 

– Ez volna tehát a teljes kép. Áldozatunk az ágyához kötözve. 

Ébren, a szeme nyitva, csúnya, vöröses, másnapos szeme van. A 

száját szigetelőszalagra emlékeztető tárgy takarja. És itt, a bal alsó 

sarokban mit látunk? Az éjjeliszekrény sarkát, azt látjuk! Hopp, és 

rajta egy vekker, alatta pedig két könyv fekszik! Zoomoljunk csak 

közelebb, lássuk csak, hány óra van! 

– Kettő húsz – olvasta le Rizzoli. 

– Úgy is van. No mármost: nappal kettő húsz, avagy éjjel kettő 

húsz, ez itt a kérdés! Ám ha felkapaszkodunk a kép tetejére, ott 

bizony az ablak egy sarkát csodálhatjuk meg. Függöny behúzva –

 ámde nem tökéletesen, mert lám, itt egy csíkocska, ahol a függöny 

széle nem éri el az ablakkeretet, látjuk? És egy fia napsugár nem sok, 

annyit sem észlelünk. Éjszaka van, sötét éjszaka, hajnali kettő húsz. 

– Aha, de mikor? – akadékoskodott Rizzoli. – Tegnap vagy 

tavaly? Az istenit neki, egyáltalán, honnét tudjuk, hogy tényleg a 

Sebész csinálta ezt a képet? 

– Még nem fejeztem be – vágott a szavába sértődötten Brody. 

– Miért, mi van még? 

– Hát volna itt még valami, itt lenn, a kép alján, nézze meg a nő 

csuklóját. A jobbat. Sötét folt rajta, a szigszalagtól. De van abban a 



 

sötét foltban még valami. Maga szerint mi lehet az? – klikkek 

beljebb a képen Brody. 

– Szerintem leginkább semmire sem hasonlít – kottyantotta közbe 

Crowe. 

– Jó, akkor menjünk még beljebb. – Még egy klikk, most már 

felismerték. 

– Atyavilág! – sóhajtott fel Rizzoli. – Egy lovacska! Elena Ortiz 

karkötője! 

– Na, milyen vagyok? – dőlt hátra a székén győztes vigyorral 

Brody. 

– Ő az – rikkantotta Rizzoli. – A Sebész! 

– Menjünk csak vissza arra az éjjeliszekrényre! – szakította félbe 

az ünneplést Moore. 

Brodynak nem kellett kétszer mondani, már ott is volt a kurzor a 

kép bal felső sarkában. – Mire vagyunk kíváncsiak? – kérdezte. 

– A vekker alatt, az a két könyv, nézzük meg a gerincüket! 

Nagyon csillognak, nyilván nejlonborítójuk van. De hátha 

alánézhetünk egy kicsit ennek a csillogásnak. 

– Miért is ne? – mormolta Brody, bár nem nagyon értette, miről 

van szó. 

– Zoomoljunk bele a felsőbe – rendelkezett Moore. – Hátha el 

tudjuk olvasni, mi van odaírva. 

Brody megtette. 

– Két szó – pislogott Rizzoli. – Az egyik az, hogy A. 

– Az első vagy a második? 

– Azt nem látom. 

Brody még beljebb zoomolt. 

– A másik meg V betűvel kezdődik – látta meg Moore. – Ez pedig 

itt, a gerincen lejjebb, ez a kis fehér négyzet, látják? 

– Értem már! – kiáltott fel Rizzoli. – A címe! Hogyhogy nem 

lehet kiolvasni azt a rohadék címet? 

Brody feszülten klikkek. 

Moore tágra nyílt szemmel meredt a képernyőre, és hirtelen 

meglátta. Már nyúlt is hátra a telefonért. 

– Miről maradtam le? – kíváncsiskodott Crowe. 



 

– A könyv címe: A veréb. A verééééb! A fehér négyzet pedig azt 

jelenti, hogy könyvtári könyv – magyarázta Moore, a fülén a 

telefonnal. – Halló, operátor? Kerítsék elő nekem a Bostoni 

Közkönyvtár sürgősségi számát! 

– Jezsuiták a világűrben – jelentette Frost a hátsó ülésről –, erről 

szól a könyv. 

A Centre Streeten száguldottak lefelé, villogóval. Előttük két 

járőrkocsi biztosította az utat. 

– A feleségem tagja egy ilyen az olvasókörnek – magyarázott 

tovább Frost. – Emlékszem is, hogy mesélt erről a könyvről, A 

verébről. 

– Valami sci-fi? – horkant fel Rizzoli. 

– Nem, nem annyira, inkább ilyen vallásos lelki szósz, Isten 

személyleírása meg effélék. 

– Akkor nekem minek elolvasni? – vonta meg a vállát Rizzoli. –

 Én ezt kívülről fújom, katolikus vagyok. 

– Mindjárt ott vagyunk – pillantott ki a szélvédőn Moore. 

A lakcím Jamaica Plain, nyugat-bostoni lakónegyed, Franklin 

Park és Brookline közé bepréselődve: a nő neve Nina Peyton. Egy 

hete kölcsönözte ki A verebet a könyvtár itteni fiókjából. És 

mindazok közül, akik mostanában kikölcsönözték a könyvet Boston 

könyvtáraiból, ki nem vette fel a telefont, amikor hajnali kettőkor 

rácsörögtek? Nina Peyton. 

– Itt vagyunk – állapította meg Moore: a két rendőrségi cirkáló 

bekanyarodott előtte az Eliot Streetre, ő meg ment utánuk, ahogy 

kell. 

A villogó kék fényben törtek maguknak utat a bejáratig. Odabent 

is alig pislákolt valami fény. 

Moore intett a fejével, Frost bólintott, elindult a hátsó bejárat felé. 

Rizzoli dörömbölt az ajtón. – Rendőrség! – harsogta.  

Aztán várt. 

Rizzoli újra kezdte. – Ms. Peyton! Rendőrség! Nyissa ki! 

Három ütem szünet. Aztán Frost hangja az adóvevőn. – Betört 

ablak a hátsó szárnyon! 

Moore és Rizzoli egymásra pillantottak. Egyetlen szó nélkül 



 

döntöttek. 

Moore a zseblámpájával törte be az ajtó üvegét, benyúlt, 

kinyitotta a zárat. 

Rizzoli lépett be elsőnek, félguggoló tartásban, fegyvert tartó 

karja ívet írt le. Közvetlenül utána Moore következett, a két füle 

közötti részen őrülten cikázott az adrenalin, miközben a szeme előtt 

sebes egymásutánban villogtak a képek. Parketta. Ruhásszekrény, 

nyitva. A konyha egyenest előre, a nappali jobbra. Egy asztalon égve 

felejtett lámpa, az egyetlen fény az egész lakásban. 

– A hálószoba – suttogta Rizzoli. 

– Gyerünk! 

Elindultak, megint Rizzoli ment elöl, a fejét jobbra-balra 

kapkodta, ahogy elhaladt a fürdőszoba és a vendégszoba előtt. 

Mindkettő üres. A folyosó végén az ajtó résnyire nyitva, de nem 

láttak be, odabent sötét volt. 

Kezével a fegyvere ravaszán, hevesen dobogó szívvel lépett oda 

Moore az ajtóhoz, a lábával beljebb taszította. 

Azonnal elöntött mindent a vér tömény, nehéz szaga. 

Meggyújtotta a lámpát. Még el sem érte a feltáruló kép a retináját, de 

már tudta, miféle látvány fogadja idebent. Mégsem volt képes 

felkészülni rá. 

A nő ágyékát felvágták. A sebből belek türemkedtek elő, 

himbálódzva lógtak le az ágyról. A nyakán lévő sebből szivárgott 

még a vér, alatta kisebb tócsa gyűlt össze. 

Egy örökkévalóságig is eltartott, míg Moore végre felfogta, mit 

lát. És csak amikor végre felfogta, akkor értette meg a részletek 

logikáját. A friss, csöpögő vér látványát. Az egyre szélesebb, egyre 

feketébb vértócsát a padlón. A falon nyoma sincs a szétspriccelő 

vérnek. 

Azonnal odalépett a holttest mellé, keresztülgázolt a vértócsán. 

– Hé! – kiáltott rá Rizzoli. – Nehogy már szétbarmolja a 

helyszínt! 

Moore oda se hallgatott, ujját az áldozat nyakának épen maradt 

feléhez nyomta. 

A holttest kinyitotta a szemét.  



 

Atyaisten! Ez még él! 



 

NYOLC 

Catherine rándult egyet az ágyában, a szíve majd kiugrott a helyéből, 

az idegei riadót fújtak. Bámult a sötétbe, megpróbálta lecsendesíteni 

magában a pánikot. 

Valaki az ügyeleti háló ajtaján dörömbölt. Dr. Cordell! – kiabálta 

az illető, a hangja alapján az ügyeletes nővérek egyike. – Dr. Cordell! 

– Igen! – kiáltott ki Catherine. 

– Behoztak egy sérültet! Súlyos vérveszteség, altesti és nyaktáji 

seb! Tudom, hogy Ames doktor van ügyeletben, de késik! Dr. 

Kimball a segítségét kéri! 

– Mondja, hogy máris jövök! – kiáltott vissza Catherine. Lámpát 

gyújtott, az órára nézett: hajnali háromnegyed három. Tehát 

mindössze három órát alhatott. A zöld selyemruha ott feküdt a 

széken, szépen összehajtogatva: idegennek tűnt, mintha egy másik 

életből került volna át ide. 

A kórházi pólót, amelyben aludt, facsarni lehetett volna a 

verítéktől, de nem jutott ideje átöltözni. Épp csak hogy lófarokba 

fogta a haját, miközben hideg vizet lögybölt az arcára. A mosdó 

feletti tükörből rémült, sokktól eltorzult arcú nő nézett vissza rá. 

Koncentrálj! Ideje megszabadulni a félelemtől! Fapapucsba 

csúsztatta a lábát, mély sóhajjal kilépett az ügyeleti szobából. 

– ETA két perc! – hallotta meg a recepciós kiáltását. –Vérnyomás 

lement hetvenre! 

– Dr. Cordell, az egyes traumában várják! 

– Ki van szolgálatban? 

– Dr. Kimball és két rezidens. Jaj, hála istennek, hogy maga is 

házon belül van! Ames doktornak lerobbant a kocsija, nem ér ide… 

Catherine nem várta meg a történet végét, rohant az egyes 

traumára. Egyetlen pillantás elég volt, hogy felmérje: idebent a 

legrosszabbra készültek fel. Infúziós állványok, csövek, műszerek 



 

mindenütt, az ajtóban futár álldogál, készen arra, hogy bármelyik 

pillanatban a nyakába szedje a lábát, és irány a labor, a vérkészlet. A 

két rezidens a műtőasztal két oldalán katétert szorongat a kezében: 

Kimball doktor, az ügyeletes sebész az asztal végén a műszerestálcát 

nyitja éppen. 

Catherine steril sapkát nyomott a fejébe, a karját bedugta a 

köpeny ujjába. A nővér megkötötte a hátán, és már nyújtotta is a 

kesztyűt. Catherine úgy érezte, a sebészuniformis minden egyes 

darabjával a szakértelem, a hatalom új és új rétegét ölti magára, 

egyre erősebb lesz. Ebben a műtőben ő a tudós volt, nem az áldozat. 

– Van valami tudomásunk róla, hogy került ide a páciens? –

 kérdezte Kimballtól. 

– Megtámadták. Altesti és nyaki sérülés. 

– Lövés? 

– Késszúrás. 

Catherine épp a másik kesztyűt húzta magára, de a mozdulat 

közepén megmerevedett. Hirtelen csomót érzett a gyomrában. Nyak 

és altest. Késszúrás. 

– Megjött a mentő! – kiáltott be egy ápolónő a műtő ajtaján. 

– Ütött a vér és a belek órája – mormolta Kimball, és kilépett a 

műtő ajtaján, hogy megnézze magának a jövevényt. 

Catherine, már beöltözve, a helyén maradt. A műtő hirtelen 

elcsendesedett. Sem a két rezidens, sem az ápolónő – kezében a 

műszerrel, amelyet épp Catherine felé nyújtott – nem szólalt meg. 

Várták az ajtó felpattanását. 

– Gyerünk, gyerünk már! – hallották kintről Kimball sürgető 

hangját. 

Nyílt az ajtó, betolták a hordágyat. Catherine a szeme sarkából 

véres lepedőket látott, egy nő fakó, barna haját, és valamit az arcából, 

amit nem takart el az infúzió csövét tartó ragtapasz. 

Egy-két-hááár! – és átemelték a testet a műtőasztalra. 

Kimball lehúzta róla a lepedőt, eléjük tárult a nő teste. 

A műtőt uraló zűrzavarban senki sem hallotta meg Catherine 

hirtelen, éles sóhaját. Senki sem vette észre, hogy megtántorodik és 

hátralép egyet. Nézte, csak nézte az áldozat nyakát, rajta az átázott 



 

szorítókötéssel. Nézte az ágyékát, ahonnan már leesni készült a 

kapkodva felrakott, nedves kötés, vér szivárgott ki alóla. A műtő 

felbolydult, mindenki tette a dolgát, csak Catherine állt némán, 

mereven, a földhöz szegezett rémülettel. 

Kimball letekerte a kötést a nő ágyékáról. Belek sorjáztak elő 

kígyózó mozdulattal, a műtőasztalra toccsanva. 

– Vérnyomás hatvanon, alig észlelhető! 

– Nem tudom beadni az intravénást, a vénái nem bírják! 

– Kerítsen egy szorítót! 

– Adjon egy másik katétert! 

– Dr. Cordell! Dr. Cordell! 

Catherine, még mindig jóformán öntudatlanul, odafordult az 

ápolónőhöz. Ideges rémületet látott az arcán. 

– Igen, persze – nyelt egyet. – Kérek vattát – fordult minden 

erejével a páciens felé. Fiatal nő. Catherine agyában feltolultak az 

emlékek: egy másik éjszaka, Savannah-ban, ugyanilyen 

műtőasztalon – azonban ott ő fekszik, magatehetetlenül. 

Ne félj, nem hagylak meghalni. Nem engedem, hogy téged is 

megkaparintson. 

Most már visszanyerte az önkontrollját, hosszú évek 

tanulmányainak a gyümölcse lépett újra működésbe. A nyaki sebre 

összpontosított legelőször, lehántva róla a szorítókötést. Alvadt vér 

buggyant ki alóla, a padlóra fröccsenve. 

– Az ütőér! – kiáltott fel az egyik rezidens. 

– Nem – szorított a sebre egy szivacsot Catherine. – Ha az ütőér 

volna, már nem élne. Szikét – pillantott a nővér felé. 

Még ki sem mondta, és a műszer már ott is volt a kezében. Egy 

pillanatra megállt, hogy összeszedje magát a kényes művelet előtt. A 

szike hegyét a nyakhoz illesztette. A másik kezével leszorította a 

sebet, és nekilátott, hogy lefejtse a bőrt. Felfelé haladt, az állkapocs 

irányába, s feltárta a visszeret. – Nem vágott be elég mélyen, nem 

érte el az ütőeret – magyarázta. – De a visszérig eljutott. Ezen a 

végén pedig egészen a lágy szövetállományig – dobta el a szikét. –

 Rezidenském, maga fogja törölni. Finoman! 

– Reanasztomózis? 



 

– Nem, csak elkötjük. Könnyen lehet, hogy belső vérzés alakul 

ki, úgyhogy fel kell tárnom az eret, hogy elköthessük. Érfogót kérek. 

Azonnal megkapta. 

Feltárta a sérült eret. Felsóhajtott. – Ez már kivérzett. Majd 

később elkötöm. 

Most az altesti seb felé fordult. Addigra Kimball doktor és a 

másik rezidens megtisztították a terepet, a seb teljes pompájában 

tárult eléjük. Catherine finom mozdulatokkal összeszedte az 

előtüremkedett beleket. Nézte a tátongó sebet. A látványtól olyan düh 

fogta el, hogy szinte belebetegedett. 

Haragos pillantása találkozott Kimball elképedt tekintetével. 

– Ki az, aki ilyesmit művel? – nyögött fel Kimball. – Ki a fene ez 

az alak? 

– Egy szörnyeteg – felelte Catherine. 

 

 

– Az áldozat még a műtőben van. És még él – csapta össze a 

telefonját Rizzoli. Moore és dr. Zucker kérdően nézett rá. – Lett egy 

tanúnk. A tettesünk kezd gondatlanná válni. 

– Nem, nem gondatlan – csóválta a fejét Moore. – Csak siet. Nem 

maradt ideje befejezni a művét – állt meg a hálószoba ajtajában. 

Nézte a vértócsát a padlón. Még fel sem száradt. Mert nem volt rá 

ideje. A Sebész épp most járt erre. 

– A fényképet este hét ötvenötkor küldték el Cordell-nek –

 számolt utána Rizzoli. – Az óra a képen pedig kettő húszat mutat. 

Mármint ha jól jár. Vagyis múlt éjjel készült a kép. Életben tartotta az 

áldozatot itt, ebben a házban, több mint húsz órán át. 

Hogy elnyújtsa a gyönyört. 

– Kezd finomodni a módszere – állapította meg dr. Zucker, és 

csak a süket nem hallotta volna meg a csodálatot a hangjában. A 

méltó ellenfélnek kijáró csodálatot. –Nemcsak hogy életben tartja az 

áldozatát húsz álló órán át, de ráadásul még magára is hagyja egy 

időre, hogy elküldjön egy e-mailt. Ez a jóember játszadozik velünk. 

– Vagy Catherine Cordell-lel – vetette közbe Moore. 

Az áldozat táskája az éjjeliszekrényen hevert. Moore 



 

gumikesztyűs kézzel végigkotorta a tartalmát. – Pénztárca, benne 

harmincnégy dollár, két hitelkártya, betegbiztosítási kártya, 

alkalmazotti névkártya, Lawrence Laboratóriumi Műszerek, 

értékesítési osztály. Jogosítvány. Nina Peyton, huszonkilenc éves, 

169 centi, hatvanhárom kiló – csapta össze a jogosítványt. – És 

szervdonor. 

– Na, akkor most valahol örülnek – jegyezte meg Rizzoli. 

Moore egy oldalzsebet nyitott ki a táskán. – És egy határidőnapló. 

– Valóban? – csillant fel a szeme Rizzolinak, ahogy feléje fordult. 

Moore az aznapi dátumnál ütötte fel a naplót. Semmi. 

Hátralapozott. Nyolc héttel korábban talált végre egy bejegyzést: 

lakbér! Ment tovább, visszafelé. Sid szülinap. Mosoda. Koncert 8.00. 

Stábértekezlet. Csupa hétköznapi apróság: de ezekből áll össze az 

egész élet. De hogyhogy nyolc héttel ezelőtt egyszer csak 

megszűntek a bejegyzések? És milyen lehetett ez a nő, aki kék 

tintával, tiszta kézírással jegyezte be mindezt? Ez a nő, aki talán néha 

előrelapozott egészen karácsonyig, és maga elé képzelte a hófödte 

tájat, hiszen minden oka megvolt rá, hogy úgy gondolja, meg is éri 

majd? 

Becsukta a naplót. Végtelen szomorúság tört rá, egy ideig 

megszólalni sem bírt. 

– A lepedők redőiben nem maradt semmi – szólalt meg Frost az 

ágy mellől. – Se sebészcérna, se egy szerszám, se semmi. 

– Ahhoz képest, hogy sietnie kellett, egész tisztességesen 

kitakarított maga után – ismerte el Rizzoli. – És nézzék csak! Arra is 

maradt ideje, hogy összehajtogassa a hálóinget! – mutatott az ágy 

melletti székre: és valóban, ott volt a rendben összehajtogatott 

hálóing. – Ez nem éppen arra vall, hogy sietett volna! 

– Igen, de életben hagyta az áldozatát! – ellenkezett Moore. – A 

lehető legsúlyosabb hibát követte el! 

– De hát ennek semmi értelme, Moore! Összehajtogatja a 

hálóinget, feltakarít maga után. Aztán gondatlanul hátrahagy egy 

tanút? Sokkal okosabb annál, hogy ekkorát hibázzon! 

– Néha a legokosabbak is elszúrják – szólt közbe Zucker. – A 

végén még Ted Bundy is hibázott. 



 

– Frost, maga hívta fel az áldozatot? – kérdezte Moore. 

– Aha! Akkor, amikor megkaptuk a listát a könyvtártól. Kábé 

hajnali kettő, negyed háromkor hívtam. A rögzítő kapcsolt be. Nem 

mondtam rá semmit. 

Moore körülnézett, de sehol sem látott üzenetrögzítőt. Átment a 

nappaliba, ott megtalálta. A híváskijelző gombján vérfoltot vett észre. 

Egy ceruza végével benyomta a gombot. A kijelzőn feltűnt a 

szám, mellette az előfizető neve: Bostoni Rendőr főkapitányság; és a 

hívás időpontja: 02.14. 

– Ez ijesztette volna el? – tűnődött Zucker, ő is kijött Moore után 

a nappaliba. 

– Itt volt, amikor Frost telefonált. Látja? Vérnyom a gombon! 

– Tehát megcsörren a telefon. De a tettesünk még nem végzett. 

Még nem kapta meg azt, amiért jött. Ám egy telefonhívás az éjszaka 

kellős közepén megzavarja. Átjön ide, a nappaliba, s látja, hogy ki a 

hívó fél. Látja, hogy a rendőrségről jön a hívás – foglalta össze 

Zucker. – Maga mit tenne a helyében? 

– Pucolnék innen. 

Zucker bólintott, még egy halvány mosolyt is megengedett 

magának. 

Szóval neked ez csak játék, gondolta Moore. Az ablakhoz lépett, 

kinézett az utcára, a villogó kék fények kavalkádjára. Vagy egy fél 

tucat járőrkocsi parkolt a ház előtt. Meg persze a média: a helyi tévé 

emberei épp most szerelték fel a műholdantennát. 

– Csak az élményről maradt le – mormolta Zucker. 

– A vágásra azért maradt ideje. 

– Igen, de az csak a szuvenír – rázta a fejét Zucker. – Emlék arról, 

hogy itt járt. De nem azért volt itt, hogy testrészeket gyűjtsön. Azért 

jött, hogy gyönyörködjön abban, amit a legjobban szeret: hogy 

végignézze egy nő agóniáját a keze között. De ezúttal elmaradt az 

élvezet, megrémült, hogy mindjárt a nyakán a rendőrség. Nem 

maradhatott, nem várhatta meg, amíg a nő elvérzik – hagyta félbe 

egy pillanatra a mondatot Zucker –, úgyhogy hamarosan folytatnia 

kell, hamarosan. A tettesünk feszült, és az efféle nyomást nem bírja 

sokáig elviselni. Vagyis szerintem már most a következő áldozatára 



 

vadászik odakinn. 

– Vagy már meg is találta – tódította Moore. Hozzá is tette 

magában az áldozat nevét: Catherine Cordell. 

Az égen megjelentek a hajnal első fénysugarai. Moore már 

legalább huszonnégy órája egy percre sem hunyta le a szemét, az 

éjszakát csúcsra járatva dolgozta végig. Egyedül kávéval tartotta 

ébren magát, de most, hogy a pirkadó égboltra nézett, mégsem érzett 

fáradtságot, inkább némi izgatottság töltötte el. Tudta, hogy van 

valamiféle kapcsolat Catherine és a Sebész között – de hogy mi, azt 

nem értette. Csak annyit érzékelt, hogy láthatatlan szál köti össze a 

doktornőt és a szörnyeteget. 

– Moore! 

Odafordult Rizzoli felé: látta, hogy belőle is csak úgy árad az 

izgalom. 

– Most hívtak a szexuálbűntényesek – mondta Rizzoli –, az 

áldozatunkra mostanában nagyon rájárt a rúd. 

– Ezt hogy érti? 

– Két hónappal ezelőtt megerőszakolták. 

És nyolc héttel ezelőtt megszűntek a bejegyzések a 

határidőnaplóban, képedt el Moore. Szóval ezért szakadt félbe Nina 

Peyton élete. 

– Van róla jegyzőkönyv? – érdeklődött Zucker. 

– Nemcsak jegyzőkönyv van – felelte Rizzoli –, de meg is 

vizsgálták, jó alaposan. 

– Két áldozatot is megerőszakoltak, mielőtt megölték őket? –

 tűnődött Zucker. – Ilyen egyszerű lenne az egész? 

– Maga szerint az a tettes tért vissza, aki megerőszakolta őket? 

Hogy most aztán öljön is? 

– Annyi biztos, hogy ez több mint véletlen. Amúgy az 

erőszaktevők tíz százaléka később is megkeresi az áldozatát, hogy 

kommunikáljon vele. Így hosszabbítja meg az áldozat kínjait. 

– A nemi erőszak mint a gyilkosság előjátéka – horkantott fel 

undorral Rizzoli. – Szép, mondhatom. 

– Azt állította, hogy átvizsgálták – röppent fel egy újabb gondolat 

Moore fejében. – Tehát hüvelymintát is vettek? 



 

– Bizony ám! De a DNS egyelőre azonosítatlan. 

– Ki vette a mintát? Melyik ambulanciára ment? – kérdezte 

Moore, de már kész is volt a válasszal: a Pilgrimbe. 

Rizzoli azonban megrázta a fejét. – Nem ambulanciára ment. A 

Forest Hills női klinikára. Itt van az utcán, kicsit lejjebb. 

 

 

A klinika betegvárójában méretes poszter függött a falon, rajta, 

tisztesség ne essék szólván, egy női nemi szerv, alatta a felirat: A Nő. 

Szemkápráztató szépség. Moore a maga részéről egyetértett ezzel az 

állítással, ő is úgy gondolta, hogy a női test Isten legcsodálatosabb 

találmánya, de valahogy mégiscsak kéretlen kukkolónak érezte 

magát ez alatt a plakát alatt. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy a 

váróban üldögélő nők közül néhányan gazellaként tekintenek rá, akik 

között tigris bukkant fel. Az, hogy Rizzoli is vele volt, semmiben 

sem enyhített a helyzeten; ő itt az idegen, a hívatlan hím. 

Megkönnyebbült, amikor a recepciós végre jelenthette, hogy 

várják őket a folyosó leghátsó szobájában. 

Ezúttal is Rizzoli ment elöl, plakátok mellett haladtak el, 

amelyekből megtudhatták, mi az a Tíz jel, amely elárulja, hogy a 

partnered hajlamos az erőszakra; illetve azt, hogy Miről ismerhetjük 

fel a nemi erőszakot. Moore minden egyes lépésnél egyre bűnösebb 

hímnek képzelte magát, mintha még a ruhája is erőszaktól bűzlene. 

Rizzoli mindebből persze nem érzékelt semmit: ő hazai pályán 

mozgott, női terepen. Nagy lelki nyugalommal kopogott be az ajtón, 

amelyen ez a felirat állt: Sarah Daly, nővérgyakornok. 

– Szabad! 

A nő, aki felállt az asztal mögül, hogy üdvözölje őket, fiatal volt, 

és meglehetősen csinos. Fehér köpenye alatt kék farmert, fekete pólót 

viselt, fiúsra nyírt haja illett kamaszos tekintetéhez és finoman ívelt 

homlokához. Ami azonban Moore figyelmét leginkább felkeltette, az 

az orr-cimpáját ékesítő aranypiercing volt: beszélgetés közben is 

végig az volt az érzése, hogy ahhoz a piercinghez szól. 

– Átnéztem a kórlapját, miután beszéltünk – mondta Sarah. –

 Tudom, hogy tett feljelentést a rendőrségen. 



 

– Igen, olvastuk a jegyzőkönyvet – felelte Rizzoli. 

– És miért jöttek ide? 

– Nina Peytont mára virradó éjjel megtámadták a lakásában. Most 

is kritikus állapotban van. 

Sarah Daly első reakciója a sokk volt, de rögtön rátelepedett az 

arcára a harag is: Moore látta, ahogy az arcizma megfeszül, a szeme 

szikrákat szór. – Ő volt? 

– Ki az az ő? 

– A férfi, aki megerőszakolta? 

– Elképzelhető – válaszolt Rizzoli. – Az áldozat még kómában 

van, nem tudtunk beszélni vele. 

– Ne hívja áldozatnak. Van neki neve. 

Most Rizzoli arca feszült meg: Moore tudta, hogy utálja, ha 

rászólnak. Kezdődhetett volna jobban is ez a beszélgetés. 

– Ms. Daly – vetette gyorsan közbe –, hihetetlen szörnyű bűntény 

történt, úgyhogy azt szeretnénk, ha… 

– Semmi sem hihetetlen – vágott közbe Sarah –, ha azt vesszük, 

hogy a férfiak mi mindent képesek elkövetni a nők ellen. – Felvett 

egy dossziét az asztaláról, odanyújtotta nekik. – Itt a kórlapja. 

Másnap reggel, hogy megerőszakolták, ide jött, hozzánk. Én láttam 

el. 

– A vizsgálatokat is maga végezte el? 

– Mindent én. Az interjút, a hüvelyvizsgálatot. Én vettem a 

hüvelymintát, én találtam meg a spermanyomokat a mikroszkóp 

alatt. Én fésültem át a szeméremszőrzetét, én gyűjtöttem ki belőle a 

körömmaradványokat. És tőlem kapta meg a másnap reggeli 

gyógyszeradagját. 

– Tehát nem is ment el az ambulanciára? 

– Aki erőszak áldozata lett és bennünket keres fel, az mindent 

megkap nálunk, méghozzá egyetlen személytől. Más már nem is 

hiányzik neki ilyenkor, mint a körülötte sürgölődő arcok kavalkádja. 

Nem, én szépen elvégzem a vérvételt, és elküldöm a mintát a 

laborba. És én értesítem a rendőrséget is. Ha az áldozatnak szüksége 

van rá. 

Moore kinyitotta a dossziét: először az áldozat adatait olvasta el. 



 

A következő oldalon apró betűs, kézírásos feljegyzést talált. Az első 

bejegyzés dátuma május 17. volt. 

Panasz: nemi erőszak 

Kórtörténet: 29 éves fehér nő, bejelentése szerint szexuális 

erőszak áldozata. Előző éjjel a Gramercy Pubban szórakozott, ivott 

is valamit: miután szédülni kezdett, kiment a mosdóba. Az ezt követő 

eseményekre nem emlékszik. 

– Odahaza ébredt, a saját ágyában – folytatta a történetet Sarah. –

 Nem emlékezett arra, hogyan került haza. Nem emlékezett rá, hogy 

levetkőzött volna. Arra pedig végképp nem, hogy a blúzát letépte 

volna magáról. És mégis ott feküdt az ágyában, meztelenül. A 

csípőjén ragacsos foltok voltak, szerinte sperma lehetett. Az egyik 

szeme feldagadt, mindkét csuklóján horzsolásokat talált. Viszonylag 

hamar rájött arra, mi történhetett vele, és ugyanúgy reagált, ahogy a 

nemi erőszak áldozatai szoktak általában: az én hibám volt az egész, 

nem voltam elég elővigyázatos… Már ahogy a nők szokták –

 pillantott Moore felé. – Mi mindenért magunkat hibáztatjuk, pedig 

nem mi, hanem a férfiak használják a farkukat. 

Ekkora haraggal szemben Moore mit is mondhatott volna? 

Lesütötte a szemét, nézte, mit talál a kórlapon. 

A páciens zavarodottnak tűnik, visszahúzódó, monoton hangon 

beszél. Kíséret nélkül érkezett a klinikára, és egyedül is távozott. 

– Folyamatosan a kocsi kulcsát emlegette – mesélte Sarah. –

 Megverték, az egyik szeme bedagadt, de egyedül azt hajtogatta, 

hogy elhagyta a slusszkulcsot, meg kell találnia, különben másnap 

hogy jut be a munkahelyére? Eltartott egy ideig, amíg rá tudtam 

venni, hogy álljon már le ezzel, válaszoljon inkább a kérdéseimre. 

Tudják, ezzel a nővel egészen idáig jóformán semmi rossz sem 

történt. Képzett, független nő, a Lawrence Laboratóriumi Műszerek 

értékesítési részlegén dolgozik. Sok emberrel találkozik munkája 

során, és akkor tessék, egyszer csak itt áll, gyakorlatilag 

megbénítottan. Képtelen kiverni a fejéből azt a rohadt kocsikulcsot. 

Végül belenéztünk a retiküljébe, átfésültük, és megtaláltuk a kulcsot. 

Csak ezután volt képes rám is odafigyelni, és elmondani, hogy mi 

történt vele valójában. 



 

– És akkor mit mondott? 

– Hogy kilencre ment a Gramercybe, egy barátnőjével volt 

találkozója. A barátnő nem jött el, de Nina maradt még egy darabig. 

Ivott egy Martinit, elbeszélgetett néhány pasassal. Tudja, én már 

jártam ott, az a söröző minden szombat este zsúfolásig megtelik. Ott 

egy nő biztonságban érezheti magát. Már amennyire egy nő 

egyáltalán biztonságban érezheti magát bárhol is – tette hozzá 

kesernyés hangsúllyal. 

– Arra emlékezett, ki volt az a férfi, aki hazavitte? – kérdezte 

Rizzoli. – Merthogy ez volna a legfontosabb. 

– Persze, a tettes, mindig ő a legfontosabb! – mérte végig Sarah 

Rizzolit. – A szexuálbűntényes rendőröket is csak ez érdekelte. A 

tettes! 

Moore szinte érezte, ahogy Rizzoli forrongó dühe elárasztja 

körülöttük a szobát. – A detektívektől úgy tudjuk – szólt gyorsan 

közbe, mielőtt elmérgesedne a helyzet –, hogy nem tudott 

személyleírást adni. 

– Én is ott voltam a szobában, amikor kikérdezték. Nina kérte, 

hogy maradjak, így aztán volt alkalmam végighallgatni a procedúrát, 

méghozzá kétszer is. Megállás nélkül azt kérdezgették, hogy hogy 

nézett ki az a férfi, Nina meg, szegény, képtelen volt válaszolni. 

Ugyanis egész egyszerűen semmire sem emlékezett az egészből. 

– Aztán találkoztak még egyszer – lapozott Moore egyet a 

dossziéban –, júliusban. Mindössze egy héttel ezelőtt. 

– A HIV-teszt kontrolljára jött. Hat hétig tart, míg az első vérvétel 

után bizonyossággal kiderül valami. Tudják, ez a legnagyobb 

disznóság az egészben. Megerőszakoltnak, aztán még azt is ki kell 

derítened, nincs-e annak a rohadéknak valami undorító nyavalyája, 

amivel megfertőzött. Ez a hat hét pokol ezeknek a nőknek az 

életében, csak várják, hogy kiderüljön, elkapták-e az AIDS-t vagy 

sem. Ők még nem tudják, mi van velük, de lehet, hogy a kór már ott 

lapul a vérükben, szaporodik, sokasodik. Amikor kontrollra jönnek, 

mindig elbeszélgetek velük. És meg kell esküdnöm az anyám életére, 

hogy azonnal értesítem őket, amint megkapom az eredményt. 

– De nem itt elemzik a vérmintákat, ugye? 



 

– Nem. Mindent elküldünk az Interpath Laboratóriumba. 

Moore most a dosszié utolsó oldalára lapozott: itt voltak az 

eredmények. HIV: negatív; VDRL (szifilisz): negatív. Vékony 

átütőpapírból állt az utolsó oldal: mindig ilyeneken kapjuk meg a 

legfontosabbakat, gondolta Moore. A táviratokat. A 

vizsgaeredményeket. A vértesztek eredményét. 

Becsukta a dossziét, visszatette az asztalra. – Amikor Nina 

másodszor is itt járt, amikor kontrollra jött, milyen benyomást 

keltett? – kérdezte. 

– Azt kérdezi, hogy traumatizálódott-e? 

– Abban biztos vagyok, hogy igen. 

Ez a csendesen felvezetett mondat mintha Sarah haragjának 

végső buborékát is kipukkasztotta volna. Úgy dőlt hátra a székén, 

mint aki a dühe elpárolgásával minden erejét elveszítette. Egy 

pillanatig válaszolni sem tudott. – Amikor másodszor itt járt, olyan 

volt, mint egy élőhalott – bökte ki végül. 

– Ezt hogy érti? 

– Ült előttem, abban a székben, ahol most Rizzoli detektív foglal 

helyet, és mintha keresztülláttam volna rajta. Mintha áttetsző lenne. 

Amióta megerőszakolták, nem járt dolgozni. Valószínűleg nem bírta 

elviselni, hogy emberekkel találkozzék, főként férfiakkal. 

Mindenféle fóbiák gyötörték, teljesen lebénították. Nem mert 

csapvizet inni, semmit sem, amit nem palackozott üvegből kapott, 

mert attól félt, hogy megmérgezik vagy kábítószert adnak be neki. 

Félt, hogy a férfiak meglátják rajta, hogy nemi erőszak áldozata lett. 

Biztos volt benne, hogy aki megerőszakolta, az spermát hagyott a 

lepedőjén, úgyhogy állandóan cserélte, naponta többször is átmosott 

mindent. Akárki volt is Nina Peyton azelőtt, az a nő meghalt benne. 

Akit én láttam, az már csak a halvány árnyéka volt régi önmagának –

 csuklott el Sarah hangja. Aztán csak ült némán, nézte Rizzolit, a 

másik nőt ugyanabban a székben. De talán látta a többit is, aki valaha 

ott járt, női arcok vonultak el előtte, kísértetarcok, a megsebzettek 

végtelen menete. 

– Nem említette, hogy valaki követi? Hogy az erőszaktevő 

megint felbukkant az életében? 



 

– Aki megerőszakolt, az többé sosem tűnik el az életedből. Amíg 

csak élsz, az ő tulajdona maradsz – felelte Sarah. Az arcára megint 

keserűség ült ki. – Ő meg jön, hogy megkapja, ami jár neki. 



 

KILENC 

A vikingek nem szüzeket áldoztak, hanem szajhákat. 

Urunk 922. esztendejében Ibn Fadlán arab diplomata végignézett 

egy áldozati szertartást az általa Rusznak nevezett népcsoportnál. 

Ezek az ő leírása szerint magas, szőke, kiváló testi felépítésű emberek 

voltak, Svédországból jöttek, leeveztek az orosz folyókon, egészen 

Kazárföld és a Kalifátus piacteréiig, ahol ámbrát és szőrméket 

cseréltek bizánci ezüstre és selyemre. A kereskedelmi út mentén, egy 

Bulgár nevű helyen, a Volga folyó kanyarulatában, épp egy viking 

nagyember végső útját készítették elő a Valhalla felé. 

Ibn Fadlán az ő gyászszertartását nézte végig. 

A halott csónakját a partra vontatták, tölgyfából készült 

talapzatra állították. A csónak fölé kis házikót emeltek, benne 

párnával, azon feküdt a tizedik napja elhunyt férfi oszlásnak indult 

teteme. 

Ibn Fadlán meglepetésére a holttest nem árasztott hullaszagot 

magából. 

A frissen a földből felásott hullát díszruhába öltöztették, 

felültették a párnákra, köréje ételt, bódító italt és édesen illatozó 

ágakat raktak. Levágtak egy kutyát, két lovat, egy kakast és egy 

tyúkot, és mindezeket szintén odafektették a holttest köré, hogy 

elkísérjék a halottat a Valhallába vezető úton. 

Végül egy rabszolgalányt vezettek elő. 

A tíz nap alatt, amíg a férfi holtteste a föld alatt pihent, a lányt 

szajhának adták. Italokkal elbódították, majd sátorról sátorra járva 

szolgálta a férfiakat: szétterpesztett lábbal fogadta az izzadt, hörgő 

hímeket, elgyötört testébe a törzs összes férfi tagja beleeresztette a 

magvát, míg végül a lelke elpárolgott, a húsa megromlott, és a teste 

készen állt rá, hogy feláldozzák. 

A tizedik napon bekísérték a csónakra épített sátorba, ahol hat 



 

kiválasztott férfi újra a magáévá tette, mintha csak egy húscafaton 

osztoznának. Ezután lefektették a halott mellé. Két férfi a lábát fogta, 

kettő a kezét markolta meg, a Halál Angyala pedig kötelet hurkolt a 

nyaka köré. Két férfi húzta a kötél két végét, míg a Halál Angyala 

felemelte vértől mocskos tőrét, és belevágta a lány mellébe. 

És döfött, és újra döfött, fröcskölt a vér, ahogy a kiömlő sperma 

lövell szanaszét, majd újra döfött; csillogó fém hasította fel a sápadt 

testet. 

Végül az utolsó, legdurvább döfés meghozta a várva várt halált, 

az áldozat beteljesedett. 

 

 

 – Kapott vérátömlesztést és friss vérplazmát – újságolta 

Catherine –, úgyhogy a vérnyomását sikerült stabilizálnunk, de még 

mindig nincs eszméleténél, lélegeztető-gépen tartjuk. Legyen 

türelmes, felügyelő. És imádkozzon, hogy magához térjen. 

Catherine és Darren Crowe ott álltak Nina Peyton üvegfalú 

kórterme előtt, nézték az EKG-monitoron cikázó fényeket. Crowe a 

műtő ajtajánál várta ki az operáció végét, követte a hordágyat a 

folyosón át, egészen az intenzív osztály kórterméig: nem csak védte 

az áldozatot, a vallomására is kíváncsi volt. Alig győzte kivárni, hogy 

meghallgathassa, olyannyira, hogy a végén már önmaga előtt is 

kínossá vált, ahogy folyamatos helyzetjelentéseket kért az 

orvosoktól. Mindenkinek láb alatt van, aki csak erre jár. 

– Túléli? – tette fel még egyszer, kit tudja, hányadszor, ugyanazt a 

kérdést. 

– Egyelőre csak annyit mondhatok, hogy az életfunkciói 

stabilizálódtak. 

– Mikor beszélhetek vele? 

– Úgy látszik, nem érti, milyen súlyos az állapota – sóhajtott fel 

fáradtan Catherine. – Körülbelül az egyharmadát veszítette el a 

vérállományának, még mielőtt idekerült volna. Lehet, hogy 

károsodott néhány kulcsfontosságú agyfunkciója. Ha magához tér, ha 

egyáltalán magához tér még, valószínűleg akkor sem fog emlékezni 

semmire. 



 

– Hát akkor használhatatlan – pillantott át Crowe savanyúan az 

üvegablakon. 

Catherine egyre növekvő undorral nézett vissza rá. Ez az ember 

egyetlenegyszer sem érdeklődött Nina Peyton iránt, őt csak a tanú 

érdekli, ha használható. Ma reggel még egyszer sem szólította a 

nevén. Hol áldozatnak, hol tanúnak hívta. Ha átnézett az 

üvegablakon, nem egy embert látott ott, hanem csak egy lelketlen 

gépezetet. 

– Mikor viszik át az intenzívről? – kíváncsiskodott megint. 

– Ezt még korai volna eldönteni – tért ki a válasz elől Catherine. 

– Nem kaphatna külön szobát? Ha egyedül van, és csak 

válogatott személyzet léphet be hozzá, akkor senki nem tudja meg, 

hogy nem tud beszélni. 

– Nem vagyok hajlandó csaliként kezelni a betegemet – fortyant 

fel Catherine: tudta már, mire megy ki ez a beszélgetés. – Itt kell 

maradnia, hogy állandó megfigyelés alatt tarthassuk. Látja azokat a 

csíkokat a monitoron? Az az EKG, a szívműködését mutatja. 

Folyamatosan figyelnünk kell, hogy miben változik az állapota. És 

azt csak itt tudjuk. 

– És hány nőt menthetnénk meg, ha most elkaphatnánk azt az 

embert? Erre még nem gondolt? Magának aztán igazán tudnia kéne, 

dr. Cordell, miken mennek keresztül azok a nők! 

Catherine szinte megmerevedett a dühtől. A legkényesebb pontján 

találták el. Amit Andrew Capra tett vele, az az ő intim, személyes 

ügye volt, soha senkinek nem beszélt róla, még az apjának sem, és 

erre jön ez a Crowe detektív, és feltépi a sebet. 

– Lehet, hogy egedül ő segíthet abban, hogy elkaphassuk –

 folytatta Crowe. 

– Ez az egyetlen ötlete? Egy kómában fekvő, eszméletlen nő mint 

csali? Tegyük ki veszélynek a pácienseinket, hátha felbukkan a 

gyilkos? 

– És ha már itt is van? – kérdezte Crowe, de nem várta meg a 

választ, elindult a folyosón. 

Már itt is van. Catherine akarva, akaratlanul körbenézett. 

Nővéreket látott, ahogy egyik betegtől a másikhoz sietnek, meg egy 



 

műtősegédet a műszereskocsival. Vajon hányan járkálnak ki-be egy 

kórházban? És közülük hányat ismer személyesen? Úgy 

istenigazában egyet sem. Erre az egyre Andrew Capra megtanította: 

valójában sosem tudjuk meg, mi motoszkál embertársaink fejében. 

– Dr. Cordell – szólította meg a recepciós –, telefonhívása van! 

Moore volt az. – Hallom, partra segítette – kezdte. 

– Igen. Életben van – felelte Catherine, minden különösebb 

cifrázás nélkül. – És nem, még nem lehet beszélni vele. 

– Rosszkor hívom? – kérdezte Moore némi szünet után. 

– Bocsánat – rogyott bele egy székbe Catherine. – Épp most volt 

alkalmam elbeszélgetni Crowe detektívvel, és mit mondjak, nem 

dobott fel túlságosan. 

– Úgy tűnik, minden nőből ezt hozza ki a viselkedésével. 

Ezen mindketten elnevették magukat, és egy csapásra elpárolgott 

minden ellenségeskedés közöttük. 

– Mondja, Catherine, hogy bírja? 

– Volt néhány meredek pillanat, de azt hiszem, most már túl 

vagyunk a nehezén, stabilizálódott az állapota. 

– Nem, maga hogy bírja? Jól van? 

Ez bizony több volt udvarias érdeklődésnél: valódi aggodalmat 

érzett a hangjában, nem is tudott felelni a kérdésére. Csak annyit 

tudott, hogy ez az őszinte érdeklődés jólesik. És hogy belepirult. 

– Ugye, nem megy haza? – folytatta a kérdezősködést Moore. –

 Amíg a zárat le nem cserélik, addig nem, ugye? 

– Tudja, ez dühít a legjobban. Elvette tőlem az egyetlen biztos 

pontot az életemben. 

– Majd visszakapja. Odaküldök egy lakatost. 

– Szombaton? Mi maga, varázsló? 

– Nem. Csak van egy szolgálati varázspálcám, az sokat segít. 

Hátradőlt a széken, érezte, hogy megkönnyebbül. Zajlott 

körülötte az élet, és mégis, Catherine egyedül erre a férfira figyelt, a 

telefonban megszólaló hangra, amely megnyugtatja. 

– És maga? Hogy van? – kérdezte ő is. 

– Én? Attól félek, én még csak most kezdem a napot – szakította 

félbe a választ Moore: odaszólt valakinek, egyfajta bizonyítékról 



 

beszélt az illetővel, hogy melyik zacskóba tegye. A háttérből más 

hangok is kiszűrődtek. 

Milyen lehet ez a Moore – tűnődött Catherine – a Nina Peyton 

betegágya mellett, miközben szembesül a szörnyűségekkel? Pedig 

milyen csendes, kellemes hangú ember! 

– Ugye, azonnal felhív, ha magához tért? 

– Crowe detektív itt köröz, mint egy keselyű. Biztosíthatom, hogy 

ő előbb tudja meg, mint én. 

– Mit gondol, magához tér valaha? 

– Őszintén? Nem tudom. Ezt mondom Crowe detektívnek is, de 

ő, úgy látszik, egy szavamat se hiszi. 

– Dr. Cordell! – hallotta meg a Nina Peyton ágyához rendelt 

nővér kiáltását: volt valami a hangjában, amitől Catherine azonnal 

megrémült. 

– Mi az? 

– Ezt látnia kell! 

– Valami baj van? – hallatszott Moore hangja a telefonból. 

– Egy pillanat! Ne tegye le, utánanézek! – azzal indult a nővér 

nyomában. 

– Éppen lemosdattam szegénykét – mesélte a nővér –, mert még 

mindig tiszta vér volt a műtét után. És amikor oldalt fordítom, mit 

látok? Ott, a bal combja mögött! 

– Na, mutassa már! 

A nővér engedelmesen oldalra görgette a magatehetetlen testet. –

 Tessék, nézze – szólalt meg csendesen. 

Catherine lába a földbe gyökerezett a rémülettől, ahogy a fekete 

tintával írt üdvözletet nézte Nina Peyton bőrén. 

 

BOLDOG SZÜLINAPOT! 

HOGY TETSZIK AZ AJÁNDÉKOM? 

 

 

Moore a kórházi büfében talált rá. Egy sarokasztalnál ült, a hátát 

a falnak vetve, mint aki tudja, hogy veszélyben van, bármelyik 

pillanatban rátámadhatnak. Most is a sebészköpenye volt rajta, a 



 

haját lófarokba fogta: az arca szögletesnek, festetlennek tűnt, a szeme 

vadul csillogott, mint a macskáé, miközben óvatos léptekkel az 

ebédlőasztal felé oson. Félig üres kávéscsésze árválkodott előtte az 

asztalon. Hányadik kávéja lehet? – tűnődött Moore, amint meglátta 

Catherine remegő kezét. Ez bizony nem a Sebész biztos keze volt, 

hanem egy halálra rémült nőé. 

– Kiküldtem egy járőrkocsit a háza elé, egész éjjel ott lesz – ült le 

ő is mellé. – Megkapta az új kulcsokat? 

– A lakatos idehozta – bólintott Catherine. – Azt mondta, ez a 

biztonsági zárak Rolls-Royce-a. 

– Ne féljen, Catherine, minden rendbe jön. 

– Az az üzenet nekem szólt – meredt a kávéscsészéjére Catherine. 

– Nem tudhatjuk biztosan. 

– Tegnap volt a születésnapom. Tudta. És azt is tudta, hogy ma 

ügyeletben leszek. 

– Ha tényleg ő írta azt az üzenetet. 

– Ne szórakozzon velem! Maga is tudja, hogy csak ő lehetett! 

Moore némi habozás után zavartan bólintott, hogy igen. 

Ültek, hallgattak. Késő délutánra járt az idő, alig ült már valaki az 

asztaloknál. A pult mögött büfések rakosgatták a tálcáikat, a 

mosogatóból gőz szállt fel. A pénztárosnő megzörgette az érméit, 

aztán betolta a pénzesfiókot. 

– Mi van az irodámban? – kérdezte Catherine. 

– Nem találtunk ujjlenyomatot.  

– Tehát nincs semmijük. 

– Nincs semmink – ismerte be Moore. 

– Úgy járkál az életemben, akár a levegő. Láthatatlanul. Senki 

sem tudja, hogy néz ki. Bedeszkáztathatom az összes ablakomat, 

akkor is félni fogok tőle. Képtelen leszek nyugodtan aludni. 

– Nem kell hazamennie. Elvihetem egy szállodába. 

– Teljesen mindegy, hova bújok előle. Mindig tudni fogja, hol 

talál meg. Fogalmam sincs, hogy miért, de engem választott ki. Én 

leszek a következő áldozata. 

– Nem hinném. Irtózatos ostobaság volna, ha figyelmeztetné a 

következő áldozatát. És ez a Sebész egyáltalán nem ostoba. 



 

– Akkor miért járkál utánam? Miért hagyott nekem üzenetet a… –

 nyelt egyet. 

– Lehet, hogy csak velünk szórakozik. A rendőrséget akarja 

bosszantani. 

– Akkor jobban tenné az a rohadék, ha magának írna! – kiáltott 

fel most Catherine olyan hangosan, hogy egy ápolónő a szomszédos 

asztalnál majd kiejtette a csészéjét a kezéből. 

Catherine vérvörösen állt fel a székéből. Önmagát is 

megrémítette, hogy így kiabál, többé nem is szólt egy szót sem, néma 

csendben lépkedett Moore oldalán a kijárat felé. Moore szerette 

volna megfogni a kezét, de tudta, hogy elhúzná előle, 

bizalmaskodásnak venné, azt pedig végképp nem akarta, hogy 

Catherine tolakodónak vélje: ez a nő szinte mindenkinél jobban 

kivívta a tiszteletét. 

Már az autóban ültek, amikor Catherine végre megszólalt. –

 Bocsánat, elragadtattam magamat. 

– Egy ilyen helyzetben mindenki elragadtatná magát. 

– De maga nem. 

– Én, természetesen – ült ki a gúnyos mosoly Moore arcára –, 

sosem vesztem el a nyugalmamat. 

– Tudom, észrevettem. 

Hát ez meg mit jelentsen? – tűnődött Moore egész úton Back Bay 

felé. Szerinte érzéketlen volnék? Mióta egyenlő a kristálylogika az 

érzelmek teljes hiányával? Tudta ő jól, hogy a kollégái a gyilkossági 

csoportnál szentatyának hívják a háta mögött, mert ő az az ember, aki 

a legpuskaporosabb helyzetben sem veszíti el a nyugalmát. A másik 

Thomas Moore azonban ismeretlen volt előttük: a férfi, aki esténként 

a felesége szekrényénél álldogál, hogy beszívja az eltűnt asszony 

illatát – ők csak azt a maszkot látták, amit Moore megmutatott nekik. 

– Magának persze könnyű nyugodtnak maradnia – szólalt meg 

Catherine, némi szemrehányással a hangjában. – Nem magára utazik 

az az ember. 

– Nézze, próbáljuk meg okosan végiggondolni a dolgot… 

– Mármint a saját halálomat? Hát persze, gondoljuk csak végig 

okosan! 



 

– A Sebésznek megvan a maga rendszere, amelyben jól érzi 

magát. Mindig éjszaka támad, sosem nappal. A lelke mélyén gyáva, 

képtelen megtámadni egy nőt úgy, hogy az védekezhessen. Csak 

védtelen áldozatra támad. Aki magatehetetlenül alszik az ágyában. 

– Akkor ezentúl ne aludjak többé? Jó, majd megpróbálom. 

– Én csak annyit akartam mondani, hogy napfényben nem támad, 

mert akkor az áldozat esetleg védekezhet. Éjjel azonban minden 

megváltozik. 

Leparkoltak Catherine háza előtt: az épület nem dicsekedhetett a 

Commonwealth Avenue téglaházainak régi vágású bájával, előnyére 

szólt viszont a biztonságosan záródó kapu és a fényesen kivilágított 

alagsori teremgarázs. A kapun csak a kulcs és a kód egyidejű 

használatával lehetett bejutni. Catherine bepötyögte a kódot. 

Beléptek a ház tükrökkel és csiszolt márványfalakkal díszített 

előcsarnokába. Elegáns, mégis hideg, szinte steril világ volt ez. Egy 

idegesítően halk lift vitte fel őket a második emeletre. 

A lakásajtónál megálltak, Catherine, kezében az új kulccsal, 

mintha elbizonytalanodott volna. 

– Ha gondolja, előremegyek – ajánlotta fel Moore –, ha ettől 

nagyobb biztonságban érzi magát. 

Catherine szemmel láthatóan személyes sértésnek fogta fel az 

ajánlatot. Válaszul betaszította a kulcsot a zárba, ajtót nyitott, 

bevonult a lakásba. Mintha magának is be akarná bizonyítani, hogy a 

Sebész csak azért sem győzte le. Hogy még mindig a saját kezében 

tartja az életét. 

– Mi lenne, ha egyesével végigjárnánk a szobákat? – javasolta 

Moore. – Leellenőriznénk, hogy minden rendben van-e. 

Catherine bólintott. 

Együtt vizsgálták át a nappalit, a konyhát, végül a hálószobát is. 

Catherine tudta már, hogy a Sebész mindig elvisz valami emléket a 

megtámadott nőktől, úgyhogy aprólékosan átfésülte az ékszeres 

dobozát, a szekrényfiókokat, hátha ott találja a támadó kézjegyét. 

Moore megállt az ajtóban, nézte, ahogy Catherine átforgatja a 

blúzokat, a kardigánokat, a fehérneműt. Hirtelen megrohanták az 

emlékek, egy másik asszony ruháinak az emléke, korántsem ilyen 



 

elegáns ruhák, szépen becsomagolva a bőröndbe. Egy szürke 

kardigán, egy fakó rózsaszín blúz. 

Pamut hálóing, rajta kék virághímzéssel. Egyik sem új, egyik sem 

volt drága. De hát miért nem vett Marynek soha semmi különlegeset? 

Mire spóroltak? Biztos nem arra, amire végül elment a pénzük: az 

orvosokra, az ápolónőkre, a fizikoterápiára. 

Kifordult az ajtóból, visszament a nappaliba, s leült a díványra. A 

késő délutáni napfény átható sugara beszűrődött az ablakon, egészen 

a szeméig hatolt. Megdörzsölte a szemét, majd a tenyerébe ejtette az 

arcát. Bűntudatot érzett, mert ma még egyszer sem jutott az eszébe 

Mary emléke. Szégyellte magát – de a legjobban akkor, amikor 

felnézett, meglátta Catherine-t, és Mary emléke abban a 

szempillantásban szertefoszlott. Azt gondolta: ez itt a legszebb nő, 

akit valaha láttam. 

A legbátrabb nő, akivel valaha találkoztam, helyesbítette ki magát 

gondolatban. 

– Semmi se hiányzik – szólalt meg Catherine. – Legalábbis én 

semmit sem vettem észre. 

– Biztos benne, hogy itt akarja tölteni az éjszakát? Nagyon 

szívesen elviszem egy szállodába. 

Catherine az ablakhoz lépett, kinézett az utcára: a tájat aranyló 

napsugarak keretezték. – Az utóbbi két évet örökös félelemben 

töltöttem – mondta. – Hét lakat mögé zárkóztam. Mindig benéztem 

az ajtó mögé, mindig átnéztem a szekrényeket. Hát ebből elegem van 

– szegte fel a fejét. – Vissza akarom kapni az életemet. Soha többé 

nem hagyom, hogy győzzön. 

Soha többé, így fogalmazott, mintha egy háború valamely hosszú 

csatájáról beszélne. Mintha a Sebész és Andrew Capra személye 

egybeolvadt volna, egyetlen szörnyeteggé, amelynek két évvel 

ezelőtt a fejét vette ugyan – de csak az egyik fejétől sikerült 

megszabadulnia ennek a kétfejű torzszülöttnek. 

– Azt mondta, iderendel egy járőrkocsit éjszakára. 

– Itt is lesz. 

– Garantálja? 

– Garantálom. 



 

Catherine felsóhajtott: Moore felé irányított mosolya sugárzott a 

magára erőltetett bátorságtól. – Akkor hát nincs mitől félnem, igaz? –

 kérdezte, de inkább csak magát nyugtatta. 

 

 

A bűntudat vette rá arra is, hogy hazafelé menet meggondolja 

magát, elkanyarodjon, és ahelyett, hogy hazatért volna, végighajtson 

a Newtonon. Megérintette, ahogy Cordell befurakodott a gondolatai 

közé, és szinte minden mást kiűzött onnan. Másfél éve, hogy Mary 

meghalt: azóta remeteéletet élt, még csak nem is gondolt más nőkre, 

a gyász kiölt belőle minden szenvedélyt. Most azt sem tudta, mit 

kezdjen ezzel a hirtelen feltámadt vággyal. Csak annyit tudott, hogy 

tekintettel az adott helyzetre, jobb lesz, ha sürgősen elhessegeti 

magától még a gondolatát is. És érezte, hogy hűtlenné vált az 

asszonyhoz, akit szeretett. 

Így aztán ment tovább a Newtonon, hogy rendbe hozza azt, amit 

még lehet. 

A kezében egy csokor százszorszéppel lépett be a kertbe. 

Beakasztotta maga mögött a vaskapu láncát. Mintha homokot vinnék 

a Szaharába, gondolta, ahogy körülnézett az alkonyati fényben 

pompázó virágágyások között. Akárhányszor erre járt, egyre több és 

több nyíló virágot látott itt. Szinte elszégyellte magát a szerény 

százszorszépek miatt. De hát a százszorszép volt Mary kedvenc 

növénye, úgyhogy hozzászokott már, hogy mindig ezt emelje le a 

virágárus pultjáról. 

Becsöngetett. Kinyílt az ajtó, és Mary arca mosolygott rá – illetve 

nem, nem az övé, csak úgy hasonlított hozzá, hogy Moore szívét 

fájdalom járta át. 

– Isten hozott, Thomas – köszöntötte Rose. – Rég láttalak. 

– Ne haragudj, Rose. Mostanában nemigen van időm. 

Tulajdonképpen azt sem tudom, milyen nap van ma. 

– Hallottam a legújabb nyomozásodról a tévében. Istenem, 

micsoda egy rémes mesterséget választottál! 

Moore belépett az előszobába, átadta a virágokat. – Nem mintha 

kéne ide még ilyesmi – mormolta zavartan. 



 

– Virágból sosem lehet elég. És te is tudod, mennyire szeretem a 

százszorszépeket! Kérsz egy jeges teát? 

– Köszönöm, az jólesne. 

A nappaliban foglaltak helyet, csendben kortyolgatták a teájukat. 

Édes volt az íze, akár a napfény. Dél-Carolinában isszák így a teát, 

ahol Rose született: nem is hasonlított a szürkésbarna New England-i 

löttyhöz, amelyen Thomas nőtt fel. Édeskés illat lengte be a bostoni 

viszonylatban ódivatúnak tűnő szobát. A polcokon nippek, 

csipketerítők. És mégis, mintha minden Mary emlékét idézné: 

mindenütt jelen volt, a falon függő fényképeivel, a polcokon díszelgő 

úszóérmeivel, még a zongora is az ő játékát őrizte. Kísértett az 

emléke, hiszen ebben a házban nőtt fel. Most már csak Rose maradt 

itt, őrizvén a fáklyát, ő, aki annyira hasonlított a lányához, hogy 

Moore néha egy-egy pillanatig úgy érezte, Mary ül vele szemben, ő 

néz rá Rose vakító kék szemével. 

– Fáradtnak látszol – mondta Rose. 

– Tényleg? 

– Nem arról volt szó, hogy szabadságra mész? 

– Igen, de visszahívtak. Már a kocsiban ültem, a Maine Turnpike 

felé haladtam a horgászbotommal – sóhajtott fel Moore. – Hiányzik a 

tó. Ez az egyetlen örömöm, erre várok egész évben. 

Ahogyan Mary is a tó selymes vizére várt egész évben, nézett 

végig Moore a polcokon sorakozó úszótrófeákon. Mary, a makacs kis 

sellő, aki ha tehette volna, ki sem jön a vízből, ha olyan szerencséje 

van, hogy uszonyokkal jön a világra. Moore még most is emlékezett 

arra, milyen könnyedén, erőlködés nélkül úszta át a tavat – aztán 

eszébe jutott a vizet szelő két kar, ahogy szinte elsorvad a kórházi 

ágyon. 

– Ha majd megoldottad az ügyet – vigasztalta Rose –, a tó még 

mindig ott lesz a helyén. 

– Csakhogy egyelőre abban sem vagyok biztos, hogy megoldjuk-

e valaha. 

– Te nem szoktál így beszélni! Így elkámpicsorodva! 

– De ez az ügy sem olyan, mint a többi, Rose. Egyszerűen 

képtelen vagyok kiismerni magam a tettesen. 



 

– Igen, de a végén mindig megoldod valahogy. 

– Mindig? – rázta a fejét mosolyogva Moore. – Nem vársz egy 

kicsit túl sokat tőlem? 

– Mary is ezt mondta rólad. Szeretett eldicsekedni veled, tudod. 

Mindig elkapja az emberét! 

Igen, de milyen áron? – tűnődött Moore, és az arcán halványult a 

mosoly. Eszébe jutottak a tett helyszínén eltöltött végtelen éjszakák, 

a vacsorák, amelyekre nem ért haza, a hétvégék, amikor egy-egy 

megoldatlan ügyön járt az esze: és Mary, aki türelmesen kivárta, 

hogy a férje figyelme rá irányuljon. Csak egyetlen napot kapnék még 

a sorstól, csak egyetlenegyet, minden percét veled töltenem! Ki sem 

engednélek az ágyból, forró kis titkokat sugdosnék a füledbe a forró 

lepedők között! 

Isten azonban nem ad repetát az időből, soha. 

– Büszke volt rád – suttogta Rose. 

– Én is őrá. 

– Húsz boldog évet töltöttetek egymással. Több, mint amennyi az 

embernek általában kijut. 

– Telhetetlen vagyok, Rose. Többet akartam. 

– És most haragszol, amiért nem kaptad meg. 

– Igen. Azt hiszem, haragszom. És haragszom, amiért éppen őt 

érte utol a halálos kór. És hogy éppen őt nem sikerült 

megmentenünk. És haragszom, mert… – itt megállt: úgy döntött, 

beéri egy mély sóhajjal. – Bocsáss meg, nehéz idők járnak 

mostanában. 

– Mindnyájunkra – suttogta Rose. 

Csendben nézték egymást. Igen, Rose sorsa talán még nehezebb, 

gondolta Moore: özvegyasszony, aki az egyetlen gyerekét gyászolja. 

Vajon megbocsátaná, ha újra nősülnék? Vagy árulásnak venné? Hogy 

még mélyebbre akarom eltemetni magamban a lánya emlékét? 

Hirtelen ráébredt arra, hogy képtelen elviselni Rose tekintetét. 

Bűntudatát nem leplezvén, elfordította a fejét, ugyanazzal a 

bűntudattal, amelyet délután érzett, amikor Catherine Cordellt nézte 

vágyakozva. 

Letette a poharát, felállt. – Ideje indulnom – mondta. 



 

– Vissza a munkába? 

– Persze. Amíg csak el nem kapjuk. 

Rose kikísérte, nézte, ahogy átvág a kerten. A kertkapuban 

megállt. – Zárd be az ajtót – fordult vissza. 

– Mindig ezt mondod. 

– Mindig komolyan is gondolom – intett vissza Moore. Kilépett a 

kertből. És ma éjszaka még komolyabban, mint máskor, tette hozzá 

magában. 

 

 

Hogy hová megyünk, az azon múlik, hogy mit tudunk: hogy mit 

tudunk, az azon múlik, hogy hová megyünk – ez a gondolat járt egész 

álló nap Rizzoli fejében, mint egy idétlen kis óvodásversike; 

miközben a szobája falán függő Boston-térképet nézegette. Elena 

Ortiz holttestének megtalálása után akasztotta ki, és ahogy haladt a 

nyomozás, úgy szaporodtak a színes pontok a térképen. Három színt 

használt, három nő jelölésére. A fehér Elena Ortiz, a kék Diana 

Sterling, a zöld Nina Peyton színe. A pontok a három nő 

mozgáskörzetét jelölték: a lakhelyüket, a munkahelyüket, valamint a 

közeli barátok és a családtagok lakcímét. Továbbá a kórházat, ahol 

szükség esetén megjelentek. Minden bizonnyal köztük volt az a pont 

is, amelyen át az áldozatok és a Sebész útja keresztezi egymást. 

Hogy hová megyünk, az azon múlik, hogy mit tudunk: hogy mit 

tudunk, az azon múlik, hogy hová megyünk. 

Na és merre jár a Sebész? És milyen az ő világa? 

Rizzoli hideg vacsorát evett, tonhalas szendvicset és 

burgonyachipset, mellé sört ivott, de vacsora közben is a térképet 

böngészte. Azért akasztotta az étkezőasztallal szembe a falra, hogy a 

reggeli kávéja mellett is nézegethesse; és este is, vacsora közben – ha 

egyáltalán hazaért vacsorára. Vannak nők, akik virágmintás vagy 

mozisztáros poszterekkel díszítik a lakásukat: Rizzoli a halál térképét 

választotta, rajta az elhunytak képzeletbeli lábnyomával. 

Hát ennyi az élete: eszik, alszik, dolgozik. Harmadik éve lakik itt, 

de még egyetlen képet sem akasztott ki a falra, sehol egy virág – hát 

mikor öntözné? Mikor? – sehol egy encsembencsem, még függönye 



 

sincs, csupán egy redőny. Áramvonalas lakhely, akár az élete. Azaz a 

meló, mert a munka az élete, a szerelme. Tizenkét éves volt, amikor 

eldöntötte, hogy detektív lesz, a pályaválasztási napon bejött egy női 

nyomozó az iskolába, ő volt aznap az ötödik, előtte egy ápolónő, egy 

ügyvéd, aztán egy pék és egy mérnök mutatkozott be, ők meg egyre 

hangosabban ricsajoztak, gumilövedékek repkedtek a teremben, és 

akkor belépett a rendőrnő, az övtartójában pisztollyal, és az osztály 

egy csapásra elcsendesült. 

Rizzoli egy életre megjegyezte magának ezt a pillanatot. Még a 

srácok is visszavonulót fújva bámultak. Egy nőre. 

És most itt ül ő, a rendőrnő: igen, tizenkét éves srácok talán rá is 

némán bámulnának, de a felnőtt férfiak elismerését valahogy 

mégsem sikerült kiérdemelnie. 

Légy te a legjobb, ez volt a stratégiája. Körözd le őket, előzd meg 

őket! És tessék, most még vacsora közben is dolgozik. Tonhalas-

gyilkosságos szendvics. Egy elszántabb korty sör, hátradőlés, térkép-

tanulmányozás. Volt ebben a halál-térképében valami ijesztő. Itt 

laktak, ide jártak. Tegnap az a kriminálpszichológus dr. Zucker a 

profilírozás terminológiájáról beszélt. Horgonyzópont. Tevékenységi 

csomópont. Célpontháttér. Ehhez mondjuk Zucker velőtrázó 

szakkifejezései sem kellenek, de még számítógép sem, érti ő anélkül 

is azt, amit lát. Ezen a térképen például egy szavannát, rajta gazellák 

legelésznek, s a színes pontok mutatják, hogy merre találhatók. 

Diana Sterling ott fenn, északon, Back Bay és Beacon Hill 

környékén; Elena Ortiz meg lenn, délen. Nina Peyton területe 

délnyugat, a Jamaica Plain vidéke. Három csendes kis környék, 

egymástól jó messzire. 

Hát a te tereped vajon merre van? 

Megpróbálta a gyilkos szemével szemlélni a várost. 

Szakadékokat látott, és égig érő tornyokat. A parkok, akár egy-egy 

erdei tisztás. Az ösvényeken mulya prédacsorda ballag; észre sem 

veszik a lopakodó ragadozót, a nagyvadat, amely átugrik időn és 

téren egyaránt. 

A telefon csörgése térítette magához. A dobozos sört is 

feldöntötte. Anyád, mordult fel, gyorsan papírtörlőt dobott a tócsára, 

felvette a telefont, közben felitatta a vizet. 



 

– Rizzoli – vakkantott bele a telefonba, de a törölgetést abba nem 

hagyta volna. 

– Te vagy az, Janie?  

– Jaj. Szia, anyu. 

– Miért nem hívtál vissza? 

– Hogy mi? 

– Két napja hívtalak, azt ígérted, visszahívsz. Miért nem hívtál 

vissza? 

– Kiment a fejemből, nyakig vagyok a melóban.  

– Frankie hazajön a jövő héten! Jaj, istenem, úgy örülök! 

– Aha. Én is. 

– Most miért vagy olyan mísz? Egyszer egy évben találkozol a 

bátyáddal! 

– Fáradt vagyok, anyu. Ez a Sebész-ügy, ez napi huszonnégy órás 

szolgálat. 

– Elkapta már a rendőrség? 

– Én vagyok a rendőrség, anyu. 

– Tudod, hogy értem. 

Ja, persze. Én nyilván a telefonnál ülök, meg kávét szolgálok fel a 

detektív uraknak – morogta magában Rizzoli. 

– Akkor ugye jössz vacsorára? – tért rá a mama a tárgyra. –

 Pénteken. 

– Lehet, hogy dolgoznom kell. 

– A bátyád kedvéért igazán megtehetsz ennyit!  

Hát persze. A bátyámért mindent, de mindent! 

– Janie! Ott vagy? 

– Igen, anyu. Pénteken. 

Letette. Görcsbe rándult a gyomra, a szokásos görcsbe. Már el se 

tudta képzelni, hogyan sikerült túlélnie a gyerekkorát. 

Megmentette a sörből, ami még menthető volt: pár csepp maradt, 

azt kiitta. Megint a térképet nézte. Most már érezte: ez a Sebész 

fontosabb neki, mint eddig bárki más. Ő tudta, milyen az, amikor az 

ember nem fontos senkinek. És most minden figyelmét ennek az 

embernek szentelte. 

De ki ez az ember? És merre van? 



 

Csak ült, bámulta a térképet. Gondolkozott. Aztán színes fejű 

tűket vett elő, és új színt választott. Pirosat. Egy piros pont a 

Commonwealth Avenue fölé. A másik a Pilgrim Kórházhoz, South 

Enden. 

Erre jár Catherine Cordell. És lám, az útja áthalad Elena Ortiz és 

Diana Sterling területén. Szóval ő a közös nevező, Cordell. Ő járkál a 

két áldozat terepén. 

És a harmadik áldozat, Nina Peyton élete most az ő kezében van. 



 

TÍZ 

Ahhoz képest, hogy hétfő este van, a Gramercy Pub zsúfolásig 

megtelt. Hát persze: este hétre a szinglik kiözönlenek az irodából, 

kezdődhet a vadászat. És ez a hely itt jó vadászmező. 

Rizzoli asztala közel volt a bejárathoz, így minden egyes 

alkalommal, amikor nyílt az ajtó, és egy újabb öltönyös menedzser 

vagy tűsarkú cipőben tipegő irodista lépett be, a nőt meglibbentette a 

beáramló fülledt levegő fuvallata. Ott ült a buggyos nadrágjában, és 

kezdte bányarémnek érezni magát. Jött két illatfelhőbe burkolódzó 

karcsú nő. Rizzoli arra gondolt, hogy még az életben nem pazarolt 

magára parfümöt. Volt ugyan egy rúzsa, valahol a 

fürdőszobaszekrény hátsó részében tárolta a beszáradt púder és egy 

flakon alapozó társaságában: a készletet öt éve szerezte be egy 

áruházi kiárusításon. Akkor úgy gondolta, hogy talán elég némi 

kézügyesség, no meg a megfelelő felszerelés, és belőle is lehet még 

Elizabeth Hurley. Oda is állt a pulthoz, az eladólány a pult 

túloldaláról felvitte a krémet meg a kőpúdert az arcára, majd 

odapenderítette a tükör elé. Na, mit szól az új arcához? – kérdezte. 

Hogy rohadjon meg Elizabeth Hurley ott, ahol van, ez volt 

Rizzoli első gondolata, ahogy megpillantotta magát a tükörben. És 

rohadjanak meg vele a hamis remények, a nők átverői: a szomorú 

igazság az, hogy kétféle nő létezik, a szép meg a nem szép, és ő 

maga menthetetlenül az utóbbiak közé tartozik. 

Ült tehát magában, észrevétlenül, itta a gyömbérüdítőt, s elnézte, 

ahogy a kocsma lassan megtelik. Nagy a zaj, be nem állna a szája 

egyiknek sem, poharak csörrennek, túl hangosak a nevetések, túl 

élénk a jókedv. 

Felállt, átverekedte magát a tömegen egészen a pultig, 

megvillantotta a jelvényét. – Volna néhány kérdésem – mondta a 

csaposnak. 



 

Az rá se nézett, épp sört csapolt. – Zendítsen rá – vetette oda. 

– Felismeri ezt a nőt? – mutatta meg Rizzoli Nina Peyton 

fényképét. 

– Aha. De nem ám maga az első zsaru, aki ezt kérdezi! Egy 

hónapja vagy kettő, járt itt egy másik detektív, nő volt az is, a 

szentem. 

– A szexuálbűnténytől? 

– Meglehet. Azt akarta tudni, fel akarták-e szedni ezt a kis drágát, 

itt, a képen. 

– És maga mit válaszolt? 

– Ide mihozzánk azért járnak az emberek, hogy felszedjék 

egymást – vont vállat a csapos. – Én meg nem nézem, ki kivel, nem 

az én dolgom. 

– De erre a nőre mégiscsak emlékszik. Nem? A neve Nina 

Peyton. 

– Hát láttam itt egyszer-kétszer, többnyire egy barátnőjével, de a 

nevét, azt nem tudtam. Egy ideje nemigen járt errefelé. 

– Tudja, miért nem? 

– Honnét tudnám? – és ezzel a csapos a jelek szerint lezárta a 

témát, elővett egy rongyot, és buzgó törölgetésbe kezdett. 

– Na, akkor én megmondom magának – gurult be Rizzoli. –

 Azért, mert valami seggfej levadászta. Méghozzá épp itt. Azért jött. 

Körülnézett, látta, hogy Nina Peyton egyedül van, na, gondolta, 

helyes kis picsa. Nem ám ember, csak egy olyan kis eldobható 

valami, kiszórakozza magát vele, aztán be a kukába! 

– Jó, de most mit akar tőlem? 

– Hogy mit? Hát csak hallgassa szépen végig, mert az egész itt 

történt a maga orra előtt! Maga meg nem volt kíváncsi rá. Valami 

seggfej suttyomban drogot rak egy nő poharába. A nő hirtelen rosszul 

is lesz, kitámolyog a mosdóba. A seggfej karon fogja, kicibálja a 

sörözőből. Maga meg mindebből semmit nem vesz észre? 

– Nem – szögezte le a csapos. – Abszolúte semmit. 

A söröző közönsége elnémult. Rizzoli látta, hogy mindenki őket 

nézi, úgyhogy egy szó nélkül elfordult a pulttól, faképnél hagyta a 

csapost. 



 

Egy pillanat sem telt el, és a zsibongás ott folytatódott, ahol az 

előbb abbamaradt. 

Nézte, ahogy a csapos kitölt két whiskyt, odalöki egy férfi elé, aki 

az egyik poharat továbbadja a mellette ülő nőnek. Poharak 

mozdulnak a szájak felé, nyelvcsapások lódulnak a margaritával 

töltött pohár sókarimája fölött. 

Fejek hanyatlanak hátra, vodka és tequila zúdul le a szomjas 

torkokon. 

És férfiak, nőket bámuló férfiak. Rizzoli beleivott a gyömbérbe: 

akár a méreg, olyan volt most, mert nemcsak az alkoholtól lehet 

berúgni, de a haragtól is. Most látta csak át igazán, mi is ez a hely: 

itató a szavannában, ragadozók és prédák találkahelye. 

Megszólalt a telefonja. Barry Frost kereste. 

– Mi ez a zaj? – értetlenkedett Frost, bár őt magát is alig lehetett 

hallani. 

– Semmi. Egy sörözőben vagyok – nézett körül: a szomszéd 

asztalnál épp felröhögtek valamin. – Mit mondott? 

– Egy orvosnál, a Marlborough Streeten. Kaptam egy másolatot a 

kórlapjáról. 

– Kinek a kórlapjáról? 

– Mondom, Diana Sterling! 

Rizzoli most már nagyon figyelt. – Mondja el még egyszer! 

Miféle orvos, és mit keresett nála Diana Sterling? 

– Bonnie Gillespie doktornő, így hívják. Nőgyógyász, a 

Marlborough Streeten van a rendelője. 

A szomszéd asztalnál megint felnevettek. Rizzoli megpróbálta 

betapasztani az egyik fülét, de sehogy sem boldogult. – És miért volt 

nála a Sterling? 

Pedig tudta már a választ: ha nem tudta volna eddig, most láthatta 

is, ha felnézett a telefonból. A bárpultnál két férfi körbeült egy nőt; 

sakálként gyűltek a vacsoraasztal köré. 

– Mert megerőszakolták. Őt is – magyarázta Frost. 

– Vagyis mindhármukat megerőszakolták – foglalta össze Moore. 

– Csakhogy: Elena Ortiz nem tett feljelentést. Diana Sterling sem. 

Sterling még a szüleinek se mondta el. Tőlem tudták meg, ma reggel, 



 

mondhatom, valósággal megrökönyödtek. Mi is csak véletlenül 

tudtuk meg, végigkérdeztük a környék nőgyógyászait, hátha 

felbukkant valamelyiküknél. 

Kora reggel volt, egy végtelennek ígérkező újabb szép nap 

kezdete: az asztal körül fáradt arcú, kialvatlan tekintetű emberek 

ültek. 

– Na tehát – szólalt meg végül Marquette hadnagy –, egyedül ez 

az egy személy, ez a nőgyógyász tudott arról, hogy Sterlinget 

megerőszakolták. 

– Bonnie Gillespie doktornő. Az első és az egyetlen, akit Diana 

Sterling felkeresett. Nála is csak azért járt, mert félt, hogy AIDS-es 

lett. 

– És mit mond ez a nőgyógyásznő a nemi erőszakról? 

– Tessék – nyújtotta át a jelentést Frost: ő kérdezte ki a doktornőt. 

 

„30 éves, fehér, HIV-tesztre jelentkezik. Aktus védekezés nélkül 5 

napja, partner HIV-státusa ismeretlen. Felvetésre, hogy partnere 

esetleg kiemelt kockázati fokozatú közösséghez tartozhat, hevesen 

reagál, könnyezik. Közli, hogy szóban forgó aktus nem alapult 

kölcsönös és előzetes egyetértésen, valamint hogy támadója nevét 

nem ismeri. Feljelentést tenni nem áll szándékában. Megerőszakolás 

esetére vonatkozó tanácsadást elutasítja.” 

– Ennyit tudott meg Gillespie doktornő – tárta szét a karját Frost. 

– Vett tőle hüvelymintát, leellenőrizte szifiliszre, gonorrhoeára meg 

persze HIV-re vonatkozóan, és két hónap múlva vissza kellett volna 

mennie kontrollra. De nem ment vissza. Merthogy meghalt. 

– És ez a Gillespie doktornő? Ez sem szólt a rendőrségnek? Még 

a gyilkosság után sem? 

– Nem tudott róla. Nem néz tévét. 

– Vettek tőle spermamintát? 

– Nem. Ugyanis… – Frost nem nagyon tudta, hogy folytassa: 

vannak témák, amikről nős férfiak is csak dadogva képesek beszélni. 

– Szóval hogy utána lemosakodott. Utána rögtön. Sokszor. 

– Ezt azért meg lehet érteni – szólt közbe Rizzoli. – Én hetekig 

hipóznám magamat egy ilyen után. 



 

– Ha megvan az erőszakoskodó, megvan a gyilkos is – csapott az 

asztalra Zucker. – Van róla DNS-mintánk, csak meglesz valahol a 

nyilvántartásban! 

De Marquette hadnagynak valami nem tetszett. – Álljon meg a 

menet! Megerőszakolja őket, aztán megöli? Ennek mi értelme van? 

– Miért kell, hogy értelme is legyen? – tárta szét a karját Zucker. 

– Neki elég, ha ő érti. Az erőszaktevők igenis gyakran visszajárnak, 

szeretik másodszor is felkeresni az áldozatukat. Kialakul kettejük 

között egy viszony, egy igen patologikus, de mégiscsak viszony. 

– Maga ezt viszonynak nevezi? – horkant fel Rizzoli. 

– Viszonynak tettes és áldozat között, kérem. Betegesen hangzik, 

de attól még nagyon is valóság! A hatalom a lényeg, nem más. 

Először is megfosztjuk az áldozatot az erejétől, megalázzuk, emberi 

mivoltából kisemmizzük, így aztán mi lesz belőle? Egy tárgy, kérem 

szépen. És nemcsak a tettes tudja, hogy az áldozat egy puszta tárgy, 

de, és ez a legfontosabb, maga az áldozat is tisztában vele! És fáj 

neki. És a gyilkost éppen ez a fájdalom csalogatja vissza. Először 

tehát megjelöli az áldozatát, azzal, hogy megerőszakolja, aztán 

visszatér, hogy végképp elvegye azt, ami az övé! 

Tönkretett nők, gondolta Moore. Ez a közös a három áldozatban. 

És igen, jutott hirtelen az eszébe, Catherine is köztük van, a 

tönkretett nők között. 

– Csakhogy Catherine Cordellt nem erőszakolta meg – mondta ki 

hangosan. 

– De valaki őt is megerőszakolta! 

– De az két éve meghalt. Tehát: miért és hogyan került Catherine 

Cordell a Sebész látókörébe? Ő sem beszélt senkinek arról, hogy 

megerőszakolták, soha senkinek. 

– De chatelt róla. Abban a privát chatszobában – csapott a 

homlokára Zucker. – Te jóságos ég, lehet, hogy az emberünk a netről 

keresi ki az áldozatait? 

– Utánanéztünk – legyintett More. – Nina Peytonnak még csak 

számítógépe sem volt. Cordell pedig sosem árulta el a nevét a 

chatszobában. Ettől persze a kérdés még mindig kérdés: mit akar a 

Sebész Cordelltől? 



 

– Márpedig nagyon is akar valamit – tódította Zucker. 

– Majd kibújik a bőréből miatta. Hatalmas kockázatot vállal csak 

azért, hogy elküldjön neki egy fotót e-mailben. Ami, ugyebár, a 

számára lehető legbaljósabb események kifejezett lavináját indítja 

meg: hála a fotónak, a rendőrség Nina Peyton nyomára akad, már ott 

dörömbölnek az ajtaján, kérem, örül, hogy ép bőrrel elmenekülhet, a 

művét be sem tudja végezni, sehol a várva várt kielégülés, ráadásul 

még egy tanút is hátra kell hagynia. Az elképzelhető legnagyobb 

baklövés! 

– Nyavalyát baklövés – mordult fel Rizzoli. – Azt akarta, hogy 

életben maradjon! 

Ez a megjegyzés az egész teremben megrökönyödést keltett. 

– Mert mi mással magyarázhatnánk, hogy ekkora baromságot 

művelt? – folytatta Rizzoli. – Azért küldte azt a fotót Cordellnek, 

hogy belerángasson minket. Elküldte, aztán várta, hogy 

felbukkanjunk. Kivárta, hogy odatelefonáljunk az áldozat lakására. 

Akkor már tudta, hogy úton vagyunk. És akkor felibe-harmadába 

hagyta a munkáját, nem vágta át az áldozat torkát eléggé, mert azt 

akarta, hogy élve találjuk meg. 

– Ja, persze – gúnyolódott Crowe –, mindezt szépen eltervezte 

előre. 

– És mire lenne neki jó ez az egész? – szúrt közbe egy kérdést 

Zucker. 

– Hogy mire, azt odaírta az áldozat combjára. Nina Peyton 

ajándék Cordell számára. Ajándék, hogy halálra rémissze vele. 

Megint csak hallgatott mindenki. 

– Ha ez volt a célja, hát elérte – jegyezte meg Moore. – Cordell 

tényleg halálra rémült. 

Zucker hátradőlt a székén, hogy alaposabban átrágja magát 

Rizzoli elméletén. – Csakhogy szerintem ez túl nagy kockázat csak 

azért, hogy egyetlen nőt rémisztgessen – állapította meg. – Ez már a 

megalománia jele volna. És egyben annak a jele, hogy kezd szétesni. 

Egyébként ugyanerre a sorsra jutott Jeff Dahmer és Ted Bundy is. A 

képzeletük eluralkodott rajtuk, és a végére könnyelművé váltak. És 

onnantól fogva hibát hibára halmoztak. 



 

Zucker felállt, odalépett a táblához, rajta a három áldozat nevével. 

Nina Peyton alá odaírta a negyedik nevet is: Catherine Cordell. 

– Ő persze nem áldozat, legalábbis egyelőre nem. És mégis, 

valahogy őt is az érdekszférája részeként kezeli. De miért esett pont 

őrá a választása? – nézett körül a teremben Zucker. – Kikérdezték a 

kollégáit? Hátha valamelyikük rendelkezik egy-két 

figyelemreméltóan aggasztó vonással? 

– Kenneth Kimball doktornak már utánanéztünk – felelte Rizzoli. 

– Ő volt a másik ügyeletes sebész aznap éjjel, hogy Nina Peytont 

megtámadták. Kikérdeztük majdnem az összes férfit a sebészetről, a 

rezidenseket is. 

– Na és mi a helyzet Cordell társával, Falco doktorral? 

– Vele még nem foglalkoztunk. 

Zucker egyre szkeptikusabb arccal méregette Rizzolit. –

 Folytassa! – kérte szinte suttogva. 

– Dr. Falco, papíron legalábbis, maga a főnyeremény. 

Repülőmérnöki diploma az MIT-ről, orvosi a Harvardról. Sebészeti 

gyakornokoskodás a Peter Bent Brighamon. Az anyja 

egyedülállóként nevelte föl, ő meg az egyetem alatt végig dolgozott, 

abból fizette a tandíját. Most saját repülőgépe van, ő a pilótája. 

Ráadásul még jóképű is. Nem egy Mel Gibson, de azért van rajta mit 

nézni. 

– No, nézd csak, Rizzoli a fizimiskájuk alapján ítéli meg a 

gyanúsítottakat! – nevetett fel Crowe. – A női zsaruk mind így 

szokták? 

– Mindössze annyit mondtam – vetett egy utálatos pillantást 

Crowe felé Rizzoli –, hogy Falco annyi nőt kaphatna, amennyit csak 

akar. Viszont elbeszélgettem az ápolónőkkel a kórházban, és tőlük 

tudom, hogy Falco doktort egyetlen nő érdekli: Catherine Cordell. 

Nyílt titok, hogy rendszeresen megkéri a kezét. Ő meg minduntalan 

kosarat ad neki. Lehet, hogy a doktor kezd bedühödni. 

– Mindenesetre megérdemli, hogy megnézzük magunknak egy 

kicsit közelebbről is – bólintott Zucker. –De azért egyelőre korai 

volna túlságosan beszűkíteni a gyanúsítottaink listáját. Maradjunk 

csak egy kicsit Cordell doktornőnél! Van-e bármilyen oka annak, 



 

hogy a Sebész pont őt szemelte ki? 

– Na és mi van, ha ő nem csak egy szem a láncban, nem pusztán 

egy a többi áldozat közül? – forgatta ki a kérdést Moore. – Mi van, 

ha mindig is ő állt a Sebész figyelmének középpontjában? A három 

eddigi támadás nem volt más, mint annak a másolata, ami 

Georgiában történt azokkal a nőkkel. Ami majdnem megtörtént 

Cordell doktornővel is. Arra sosem kaptunk magyarázatot, hogy a 

tettesünk miért másolja Andrew Capra gyilkosságait. És arra sem, 

hogy mit akar most Capra egyetlen túlélőjétől. Nézzék csak! –

 mutatott a táblán szereplő nevekre. – Sterling, Ortiz, Peyton: mi van, 

ha ők csak helyettesítők? Ha rajtuk csak gyakorol, az igazi áldozatra 

fenve a fogát? 

– Igen, a helyettes célpontról szóló elmélet – bólogatott Zucker. –

 Nem merünk nekitámadni annak a nőnek, akit igazán gyűlölünk, 

mert az túl erős. Még a végén ő aláz meg minket. Így hát megöljük a 

helyettesét, egy másik nővel helyettesítjük be a célpontot. 

– Szóval maga szerint mindig is Catherine Cordellre utazott? –

 értetlenkedett Frost. – Csak fél tőle? 

– Bizony! Edmund Kemper is csak a legvégén fordult az anyja 

ellen, amikor már végzett az egész sorozatával! – felelt Zucker. –

 Pedig a mama volt az eredetileg kiszemelt áldozat, őt gyűlölte a 

legjobban. Csakhogy eleinte mások ellen fordította a haragját. És 

mindegyik gyilkossággal megölt valamit az anyjából is. Őt magát 

nem merte megtámadni, ahhoz túl nagy hatalma volt a mamának a 

fiacskája felett. Tulajdonképpen félt a mamától. De minden egyes 

gyilkossággal bátrabb és bátrabb lett. És végül elérte a célját. Pépesre 

verte anyuci koponyáját, levágta a fejét, aztán megerőszakolta. 

Záróaktusként pedig kitépte a nyelőcsövét, és belehajította a kukába. 

Bosszút állt mindenért. Abba is hagyta a gyilkolászást, és hamarosan 

feladta magát. 

Barry Frost, az a zsaru, aki általában elsőként vonul vissza a 

helyszínen, nehogy elhányja magát, ezúttal is sápadt arccal 

feszengett. – Vagyis hogy ez a három gyilkosság, ez csak bemelegítés 

volt? 

– Bizony – bólogatott Zucker –, előétel a főfogáshoz, amely nem 

más, mint Catherine Cordell maga! 



 

 

 

Moore már-már fizikai fájdalmat érzett, amint meglátta a mosolyt 

Catherine arcán: azért jött ide, hogy feltegyen néhány kérdést, 

amelyek – ennyiben biztos volt – azonnal lehervasztják róla a 

mosolyt. Most pedig nem az áldozatot látta maga előtt, hanem a 

melegséget sugárzó, gyönyörű nőt, aki lelkesen fogja meg a feléje 

nyújtott kezet, és alig akarja elengedni. 

– Remélem, van most ideje, hogy beszélgessünk egy kicsit –

 kezdte elfogódottan. 

– Magára mindig jut időm – mosolygott elbűvölően Catherine. –

 Nem kér egy csésze kávét? 

– Kösz, nem. Már ittam. 

– Akkor menjünk be az irodámba. 

Várakozó arccal telepedett az íróasztala mögé. Az utóbbi 

napokban azon kapta magát, hogy megbízik ebben a férfiban, a 

tekintetében nyoma sem volt kételynek, és ettől sebezhetővé vált. 

Elnyertem a bizalmát, barátként kezel, gondolta Moore, most viszont 

olyanokat hall majd, amitől ez a bizalom egy pillanat alatt elpárolog. 

Kár. 

– Mindnyájan tisztában vagyunk vele – fogott neki a 

mondandójának –, hogy a Sebész elsősorban magára koncentrál, 

Catherine. 

Catherine bólintott. 

– Most már csak az a kérdés, hogy miért. Miért másolja Andrew 

Capra gyilkosságait? Miért éppen maga került a célkeresztjébe? Van 

valami válasza erre? 

– Fogalmam sincs – felelte Catherine. 

– Szerintünk viszont van. 

– Honnan tudhatnám, mi jár a fejében? 

– Nézze, Catherine, az az ember bárkit kiszemelhetett volna 

magának Bostonban. Találhatott volna bárki mást, akinek fogalma 

sincs semmiről, nem is tudja, hogy vadásznak rá. Ez volna logikus, 

nem? Hogy egy védtelen prédára veti rá magát. Maga viszont 

éppenséggel a legnehezebben megközelíthető áldozat, hiszen már 



 

eleve felkészült a támadásra, védekezik ellene. Ő pedig még meg is 

nehezíti a saját dolgát azzal, hogy figyelmezteti magát. Piszkálja 

magát. Miért? 

Igen, most már a szeme sarkából is eltűnt a mosoly. Megfeszítette 

a vállát, két kezét ökölbe szorította az asztalon. – Mondtam már. 

Fogalmam sincs. 

– Maga az egyetlen kapocs Andrew Capra és a Sebész között –

 erősködött Moore. – A közös nevező. Mintha Capra még élne, és ott 

akarná folytatni, ahol abbahagyta. És magánál hagyta abba, az 

egyetlen embernél, aki túlélte. 

Catherine az asztalt nézte, a rendben tartott iratokat, a makulátlan 

kézírását a dokumentumokon: ült, meg se moccant, jóformán csak az 

elefántcsontszínű sápadt keze árulta el feszült lelkiállapotát. 

– Van valami, amit nem mondott el Andrew Capráról? 

– Semmit sem titkoltam el maga elől. 

– Aznap éjjel, amikor megtámadta, mit keresett magánál? 

– Miért fontos ez? 

– Mert maga az egyetlen áldozat, akit Capra személyesen is 

ismert. A többiek idegenek voltak, bárokban szedte fel őket. De 

magával más volt a helyzet. Magát kiválasztotta. 

– Mert… Mert talán dühös volt rám. 

– Azért jött, hogy megbeszéljen magával valamit, ami a 

kórházban történt. Egy hibát, amit elkövetett. Ezt mondta Singer 

detektívnek. 

– Nem is csak egy hibáról volt szó – bólintott Catherine hanem 

hibák sorozatáról. Orvosi műhibákról. Ráadásul megfeledkezett egy 

kontrollról egy pozitív vérvétel kapcsán. Figyelmetlen volt. Aznap 

kérdőre vontam emiatt, bent a kórházban. 

– Mit mondott neki? 

– Azt mondtam neki, hogy talán egy másik szakágat kéne 

választania. És nem támogatom, hogy még egy évet nálunk 

tölthessen. 

– Erre ő? Megfenyegette? Dühös volt? 

– Nem. Ez volt a legfurcsább az egészben. Csak bólogatott. És 

közben… Közben mosolygott! 



 

– Mosolygott? 

– Mintha nem is érdekelné, mit mondok neki! Moore elképzelte a 

jelenetet, és beleborzongott Capra mosolyába, Catherine Cordellnek 

pedig fogalma sincs, mit jelent ez a mosoly: elképesztő dühöt. 

– Aztán aznap este, a maga lakásán – folytatta Moore –, amikor 

megtámadta… 

– Már elmondtam mindent. Minden ott van a vallomásomban. 

– Létezik valami, amit nem mondott el Singer detektívnek –

 erősködött Moore egyre kedvetlenebbül. – Néhány apróság, amiről 

megfeledkezett. 

– Nem feledkeztem meg semmiről! – emelte fel a fejét Catherine: 

a szeméből csak úgy sütött a harag. 

Moore most már egyre jobban gyűlölte a saját kérdéseit, de nem 

volt mit tennie, folytatnia kellett. – Láttam Andrew Capra boncolási 

jegyzőkönyvét – mondta sajnálkozva. – Nem egyezik mindenben a 

vallomásával. 

– Mindent elmondtam Singer detektívnek! 

– Azt vallotta, az ágy szélén feküdt. Benyúlt az ágy alá, 

megtalálta a pisztolyt. Ebből a testhelyzetből célzott és lőtt. 

– Így is történt. Megesküszöm rá. 

– A boncolás azt állapította meg, hogy a golyó az altestén hatolt 

be, átfúrta a gerincoszlopot, amivel megbénította Caprát. Idáig 

egyezik azzal, amit vallott. 

– Akkor miért mondja, hogy hazudok? 

Moore megint megállt, a szíve is belesajdult a kérdésekbe. –

 Csakhogy ott van a második golyó. Ezt közvetlen közelről lőtte ki, a 

bal szemébe. Noha maga a padlón feküdt. 

– Hát nyilván előrehajolt, és én épp akkor lőttem. 

– Nyilván? 

– Nem tudom, nem emlékszem! 

– Nem emlékszik, hogy másodszor is lőtt? 

– De. Illetve nem… 

– Melyik az igaz a kettő közül, Catherine? – próbálta kedvesen 

kérdezni, de a szavak attól még azt jelentették, amit. 

– Nem vagyok hajlandó ilyen kérdésekre válaszolni – állt fel 



 

Catherine. – Én az áldozat vagyok. 

– Én pedig megpróbálom életben tartani magát, Catherine. Ehhez 

viszont tudnom kell az igazat. 

– Már elmondtam az igazat! És most jobb lenne, ha távozna –

 lépett az ajtóhoz, feltépte, megállt mellette, s a száját is eltátotta 

meglepetésében. 

Peter Falco állt odakinn, kopogtatásra lendült kézzel. 

– Minden rendben, Catherine? – érdeklődött. 

– Persze – sziszegte Catherine –, minden a legnagyobb rendben. 

– Mi folyik itt? – vetett egy szúrós pillantást Moore felé Falco. –

 Rendőrségi zaklatás? 

– Feltettem néhány kérdést Cordell doktornőnek, ennyi az egész. 

– Kintről nem így hangzott – nézett Peter most Catherine felé. –

 Megmutassam a felügyelő úrnak, merre van a kijárat? 

– Egyedül is elboldogulok. 

– Tudod, hogy nem kell válaszolnod a kérdéseire! 

– Tisztában vagyok vele, köszönöm. 

– Rendben. Mindenesetre, ha kellek, idekinn megtalálsz – vetett 

egy utolsó, fenyegető pillantást Moore felé, azzal hátat fordított 

Falco, átment a saját irodájába. Catherine kinézett utána: azt látta, 

hogy Helen meg az ügyfélszámlázó döbbent tekintettel méregetik. 

Elvörösödött, becsapta az ajtót. Egy pillanatig háttal állt, nem nézett 

Moore felé, de aztán csak kiegyenesítette a gerincét, és megfordult. 

Mindegy, hogy most válaszol neki, vagy később, ezek a kérdések 

akkor is egy életre vele maradnak. 

– Semmit sem hallgattam el maga elől – szólalt meg. – Ha pedig 

mégis, akkor csak azért, mert nem emlékszem rá. 

– Tehát a vallomása nem tárja fel a teljes igazságot. 

– Kórházban feküdtem, amikor azt a vallomást tettem. Singer 

detektívvel átbeszéltük, hogy mi történt, ő segített összeállítani a 

részleteket. Én azt mondtam el neki, amiről akkor azt gondoltam, 

hogy megfelel az igazságnak. 

– De most már nem olyan biztos benne. 

– Nehéz eldönteni, melyik emlék valódi, és melyik nem. 

Mindenre nem is emlékszem, mert Capra kábítószert adott be nekem. 



 

Rohypnolt. De néha hirtelen felidéződik valami bennem. Valami, ami 

vagy megtörtént, vagy csak képzelem. 

– Még mostanában is? 

– Például mára virradó éjjel. Hónapok óta először. Már azt 

hittem, végre elmúlt – az ablakhoz lépett, kinézett. Nem sokat látott, 

a szemközti toronyház árnyéka mindent befedett. Csak a túloldali 

szárny kórtermi ablakait nem takarta el, mögöttük a betegek és 

haldoklók zárt világával. 

– Két év hosszú időnek tűnhet – szólalt meg csendesen. – Vagy 

legalábbis elég ahhoz, hogy felejtsünk. Valójában azonban két év 

semmire sem elég. Semmire. Az után az éjszaka után képtelen 

voltam még egyszer hazamenni a saját lakásomba. Az apámnak 

kellett összepakolnia mindent, és áthoznia az új lakásba. Én meg ott 

álltam, sebészként, aki hozzászokhatott már a vér és a zsigerek 

látványához, de ha csak a közelébe kellett mennem a régi 

lakásomnak, már kivert a hideg veríték. Az apám mindent megtett, 

hogy megértsen, de hát mit várjunk egy öreg katonaembertől? Nem 

állhatja a gyengeséget. Neki ez is csak egy háborús sebesülés, majd 

begyógyul, aztán lehet mindent folytatni, mintha mi sem történt 

volna. Azt mondta, nőjem ki – nevetett fel, megrázva a fejét. –Nőjem 

ki! Mintha az olyan egyszerű lenne! Neki aztán fogalma sem lehet 

róla, milyen nehéz minden reggel kilépnem a ház kapuján, 

elsétálnom a kocsimig, minden fedezék nélkül. Egy ideje már nem is 

beszélünk egymással, mert tudom, hogy taszítja a gyengeségem. 

Hónapok óta még csak fel se hívtam… 

– Két évbe telt, míg végre sikerült legyűrnöm magamban a 

félelmet. Hogy végre normálisan élhessek, ne kelljen állandóan azt 

éreznem, hogy bármelyik bokorból előugorhat valaki, hogy rám 

vesse magát. Végre azt hittem, hogy visszakapom az életemet –

 törölte le egy gyors, ideges mozdulattal a könnyeit –, és erre tessék, 

kezdődik minden elölről! 

Beleremegett az erőfeszítésbe, hogy el ne sírja magát, a kezét a 

karja köré fonta, de hiába. Moore felállt, odalépett mögéje. Mi lenne, 

ha hozzáérnék? – latolgatta magában. Elhúzódna? Egy férfi puszta 

érintése is elborzasztaná? Tehetetlenül nézte, ahogy Catherine 

összegörnyedve sír. 



 

Végül finoman megérintette a vállát. Catherine nem rázkódott 

össze, nem húzódott odébb. Moore maga felé fordította, átölelte. 

Most érezte csak igazán, mekkora fájdalom kínozza ezt a nőt. Hogy 

úgy remeg a teste, mint amikor szélvihar rázza a hidat. Catherine 

nem szólt egy szót sem, de Moore hallotta a kapkodó lélegzetét, a 

néma zokogását. A száját a hajához érintette, pedig nem így akarta, 

de Catherine fájdalma kikényszerítette belőle. A két tenyere közé 

fogta a nő arcát, megcsókolta a homlokát. Aztán a szemöldökét is. 

Catherine némán állt a férfi ölelő karjaiban, Moore pedig azt 

gondolta: most átléptem a határt. Azonnal el is engedte a nőt. –

 Bocsásson meg – nyögte ki. – Ezt nem kellett volna. 

– Nem. Nem kellett volna. 

– Hajlandó elfelejteni? 

– Ha maga hajlandó rá – suttogta Catherine. 

– Igen – húzta ki magát Moore. És kimondta még egyszer, hogy 

legalább önmagát meggyőzze. – Én hajlandó vagyok. 

Catherine lehajtotta a fejét, Moore kezére nézett, ő pedig már 

tudta, mit lát: a jegygyűrűt. – A felesége kedvéért remélem – szólalt 

meg Catherine –, hogy valóban el tudja felejteni. 

Ha ezzel a megjegyzéssel bűntudatot akart kelteni, akkor sikerült 

neki. Moore is a jegygyűrűt nézte: már olyan mélyen beleolvadt az 

ujjába, hogy szinte eggyé vált vele. – Mary a neve – mondta. Érezte, 

hogy el kell magyaráznia mindent. 

– Két éve történt – kezdte. – Agyvérzést kapott. Nem halt bele, 

legalábbis nem azonnal. Hat hónapig reménykedtem, vártam, hogy 

magához tér – rázta meg a fejét. –A doktorok azt mondták, krónikus 

vegetatív státusban van. Atyaisten, hogy utáltam ezt a szót! Vegetatív. 

Mint valami növény. Egy fa. Paródiája egykori önmagának. Amikor 

meghalt, már rá sem lehetett ismerni. Semmi sem maradt a régi 

önmagából. 

Catherine érintése meglepetésként érte, és az is, hogy 

visszarettent tőle. Némán bámulták egymást az ablakból beszivárgó 

szürke fényben. Nincs az a csók, nincs az az ölelés, amely közelebb 

hozna két embert egymáshoz, mint amilyen közel most mi vagyunk, 

gondolta Moore. Nem a szerelem a legnagyobb kerítő, hanem a 



 

fájdalom. 

A telefon csengése törte meg a varázslatot. Catherine, mintha 

álmából ébredne, úgy rezzent össze. Felvette a telefont. 

– Igen? 

– Doktornő, az intenzívről keresik. Kérik, hogy azonnal menjen 

át! 

Moore leolvashatta Catherine arcáról, hogy mindketten ugyanarra 

gondolnak. Valami történt Nina Peyton-nal. 

– A tizenkettes ágyról van szó, ugye? – kérdezte Catherine. 

– Igen. A páciens felébredt. 



 

TIZENEGY 

Nina Peyton tágra nyílt szemében téboly tükröződött. A csuklóját és a 

bokáját erős pánt szorította az ágy széléhez, a karja, akár a száraz 

gally, úgy rázkódott, ahogy megpróbálta kiszabadítani magát. 

– Körülbelül öt perce nyerte vissza az eszméletét – jelentette 

Stephanie, az intenzív osztály ápolónője. – Először a szívműködése 

normalizálódott, aztán láttam, hogy kinyitja a szemét. Megpróbáltam 

lenyugtatni, de mindenáron ki akarja szabadítani magát. 

Catherine az EKG-monitorra pillantott: a beteg szíve gyorsan 

vert, de nem rendellenesen. A légzése is rendben volt, csak néha 

akasztotta meg egy köhögő roham. 

– Az infúzió – állapította meg –, amiatt esett pánikba. 

– Adjak neki Valiumot? 

– Ne! – szólt be Moore az ajtóból – A tudatánál kell maradnia! Ha 

elkábul, képtelen lesz válaszolni. 

– Egyelőre semmiképpen sem tudna. Amíg infúzión van, addig 

nem – pillantott Catherine az ápolónőre. –Vérkép? Levehetjük már 

az infúzióról? 

– Határeset – nézett a papírjaiba Stephanie. – P02 hatvanöt, PC02 

harminckettő. És negyvenszázalékos oxigén a T csőből. 

Catherine arcán látszott, hogy nincs éppen ínyére a válasz. Ő is 

szerette volna, ha Nina felébred és beszélni kezd, nem csak a 

rendőrség, neki azonban egyéb szempontjai is voltak. Bárki pánikba 

esne, ha arra ébred, hogy egy cső nyúlik le a torkába, nem csoda, 

hogy Nina is úgy fészkelődött, hogy a csuklóiról lassan lekopott a 

hús. 

De egyelőre túl kockázatos lett volna kivenni a gumicsövet. A 

műtét után váladék gyűlt össze a tüdejében, úgyhogy hiába kapott 

negyvenszázalékos oxigént – nagyjából kétszer annyit, mint 

amennyit a szoba levegőjéből nyerhetett volna –, a vérében még 



 

mindig nem volt elég oxigén. 

Catherine tehát nem tudta eldönteni, mi legyen a csővel. Ha 

kiveszik, azzal az életét teszik kockára. Ha bennhagyják, folytatódik 

a pánik. Ha lenyugtatják, képtelen válaszolni Moore kérdéseire. 

– Extubálunk – határozta el magát. 

– Biztos benne? – kérdezte Stephanie. 

– Ha baj lesz, visszatesszük a csövet – nyugtatta meg Catherine, 

de azért tudta, hogy ezt könnyebb kimondani, mint megtenni: 

Stephanie szeméből is ezt olvasta ki. 

Megkerülte az ágyat, finoman a tenyerébe fogta Nina arcát. –

 Nina! Én dr. Cordell vagyok. Kiveszem ezt a csövet a torkából. Ezt 

szeretné, ugye? 

Nina bólintott: határozott, kétségbeesetten eltökélt válasz. 

– Akkor most arra kérem, hogy ne mozogjon. Egy moccanást se, 

jó? Különben megsérülhetnek a hangszálai. 

Stephanie az oxigénmaszkot tartotta, Catherine biztatóan 

megszorította Nina vállát, lefejtette a ragtapaszt, amely a csövet 

tartotta a helyén. – Sóhajtson. Lélegezzen ki – kérte. Nézte, ahogy 

Nina mellkasa megemelkedik, aztán a kilégzésnél visszaereszkedik 

megint. 

Nina felköhögött, váladék buggyant elő a torkából. Catherine 

megsimogatta a haját, közben Stephanie a helyére illesztette az 

oxigénmaszkot. – Ne féljen, Nina, minden rendbe jön – suttogta 

Catherine. 

De az EKG-monitoron a fények csak cikáztak tovább. Nina le 

nem vette volna rémült tekintetét Catherine arcáról, mintha azon 

múlna az élete, hogy ne veszítse szem elől a megmentőjét. Catherine 

visszanézett rá. Ismerős érzés fogta el. Két éve. Felébredek a 

kórházban, Savannah-ban, egyik rémálomból a másikba… 

Nina ágyhoz erősített csuklója és bokája. Andrew Capra is így 

csinálta. 

– Oldozza ki – szólt oda a nővérnek. 

– De hát kihúzhatja magából az infúziót! 

– Oldozza ki! 

Stephanie belepirult a szidásba. Egyetlen szó nélkül kioldozta 



 

Nina szorítópántjait. Nem értette, mi szükség van erre, senki sem 

értette, egyedül Catherine: még két év múltán sem bírta elviselni a 

kötelékek látványát. Ahogy lekerültek róla a szíjak, Nina ajka 

megmozdult, mintha mondani akarna valamit. 

Köszönöm. 

Végre-valahára tompultak a fények az EKG-monitoron is. A két 

nő szótlanul figyelte az egyenletes szívritmus hangjait. Egymásra 

néztek. Ha Catherine önmagára ismert Nina tekintetében, hát fordítva 

is ez történt. A két áldozat felismerte egymást. 

És többen vagyunk, mint bárki is hinné. 

 

 

– Most már bejöhetnek, nyomozó urak – szólt ki a nővér. 

Moore és Frost óvatosan belépett az intenzív kórterembe. 

Catherine Nina ágyán ült, fogta a kezét. 

– Ő kérte, hogy maradjak – szabadkozott. 

– Hívhatok melléje egy rendőrnőt – ajánlotta fel Moore. 

– Nem, engem akar – ellenkezett Catherine. – Maradok. 

Egyenesen Moore szemébe nézett, kérlelhetetlen pillantással, 

Moore pedig felismerte, hogy ez már nem ugyanaz a nő, akit alig egy 

órája a karjában tartott: ez a nő büszke, harcias, megvédi az övéit –

 és semmi értelme vitatkozni vele. 

Bólintott tehát, hogy rendben, és ő is leült az ágy mellé. Frost 

bekapcsolta a magnót, visszahúzódott az ágy végébe, amilyen 

tapintatosan csak tudott. Épp ezért hívta Moore őt, a szerény és 

félénk Frostot: egyéb se hiányozna, mint hogy Nina egy agresszív 

zsaruval akadjon össze. 

Az oxigénmaszkot már levették róla, most egy légcső vezetett az 

orrába. A tekintete egyik férfiról a másikra esett, a szemében riadtság 

tükröződött, hogy felrebbenhessen minden hirtelen mozdulatra, 

mindenre, amit fenyegetésnek vélhet. Moore szinte suttogva 

mutatkozott be, majd elrebegte a társa nevét is. Gyorsan átestek a 

bevezető formaságokon. Név, kor, lakcím: ezt már mind tudták, de 

abból, ahogy Nina válaszolt, következtettek az elmeállapotára, látták, 

hogy magánál van, és kész vallomást tenni. Nina monoton, rekedt 



 

hangon válaszolgatott, ijesztő módon, egykedvűen. Mintha egy 

halottat faggatnék, futott át Moore fején a gondolat. 

– Nem hallottam, hogy bejön – mesélte Nina. – Fel sem 

ébredtem, csak akkor, amikor már az ágyamnál állt. Nem kellett 

volna nyitva hagynom az ablakot. És nem kellett volna bevennem azt 

a gyógyszert. 

– Miféle gyógyszert? 

– Rosszul alszom, mióta… – halkult el a hangja. 

– Mióta megerőszakolták? – próbált segíteni Moore. 

– Rémálmaim voltak – fordította el a fejét Nina. – A klinikán 

adtak altatót. 

El is aludt tőle, és arra ébredt, hogy a rémálom besétál, 

egyenesen a hálószobájába. 

– Az arcát látta? 

– Sötét volt, csak a lélegzését hallottam. Moccanni sem bírtam. 

Kiáltani sem. 

– Mert már megkötözte? 

– Nem emlékszem, mikor tette. Arra sem, hogy hogyan. 

Kloroform, állapította meg magában Moore. Azzal kezdte, még 

mielőtt az áldozat felébredne. 

– És mi történt aztán? 

Nina most gyorsabban kapkodta a levegőt, az EKG-monitoron is 

megélénkült a forgalom. 

– Leült egy székre az ágyam mellé. Láttam az árnyékát. 

– Mit csinált? 

– Beszélt… Mondott nekem valamit. 

– Mit mondott? 

– Azt mondta… – nyelt egyet Nina – azt mondta, hogy piszkos 

vagyok. Szennyezett. Hogy nem is érti, hogy tudok ilyen koszban 

élni. De hogy ő majd… Hogy ő majd kivágja belőlem a koszt, 

megtisztít – hagyta félbe a mondatot. Aztán suttogva folytatta. –

 Akkor értettem meg, hogy meg fogok halni. 

Catherine belesápadt abba, amit hallott, az áldozat azonban 

aggasztó módon összeszedett maradt, mintha nem is a saját 

szenvedéseit beszélné el. Már nem is Moore arcába nézett, hanem 



 

valahova a háta mögé, a távolba, ahol egy ágyhoz kötözött nőt látott. 

Az ágy mellett szék, rajta egy férfi, aki épp azt magyarázza nyugodt 

hangon, hogy mik a szándékai. A Sebésznél, gondolta Moore, ilyen 

az előjáték. Ez izgatja fel. A nő félelmének illata. Ebből merít erőt. 

Ül az ágya mellett, és a halál képeit festi le neki. Veríték csordul a nő 

bőrén, az izzadság-cseppek is a rémület savanyú szagát árasztják. 

Egzotikus parfüm, az szent igaz, de hát a Sebész ezt szereti, ettől 

mámorosodik meg. 

– És aztán mi történt?  

Semmi válasz. 

– Nina! 

– Meggyújtotta a lámpát, a szemembe világított, úgyhogy őt 

magát nem is láttam, csak a lámpa fényét. Aztán lefotózott. 

– És aztán? 

– Aztán elment – nézett fel Nina. 

– Egyedül hagyta a lakásban? 

– Nem, ő is ott maradt, hallottam, ahogy járkál a másik szobában, 

aztán bekapcsolja a tévét. Egész éjjel ment a tévé. 

Szóval új szokásokat vesz fel, morgott magában Moore. Frostra 

nézett: annak is ugyanolyan elképedés ült az arcán, mint neki. Ez a 

Sebész egyre jobban bízik magában. Egyre merészebb lesz. Már nem 

zavarja le pár röpke óra alatt a gyilkosságot, most már húzza az időt. 

Egész éjszaka, sőt másnap is békén hagyja az ágyhoz kötözött prédát, 

hogy gyönyörködhessen a művében. Fütyül a kockázatra, nyújtani 

akarja a gyönyör óráit, neki egyedül ez a fontos. A rémület 

feszültsége. 

Felgyorsultak a fények a monitoron. Nina nem emelte fel a 

hangját, de a nyugodt felszín alatt még mindig ott lapult benne a 

félelem. 

– És aztán mi történt, Nina? – folytatta Moore a kérdezősködést. 

– Valamikor délután elaludtam. Amikor felébredtem, már sötét 

volt megint. Nagyon megszomjaztam. Másra sem tudtam gondolni, 

csak arra, hogy adjanak vizet, vizet… 

– Közben egyszer sem hagyta magára? Egyszer sem ment ki a 

lakásból? 



 

– Nem tudom. Csak a tévét hallottam. Amikor kikapcsolta, 

tudtam, hogy most mindjárt bejön hozzám. 

– Amikor bejött, lámpát gyújtott? 

– Igen. 

– Látta az arcát? 

– Csak a szemét. Maszk volt rajta. Olyan, mint az orvosoké. 

– De a szemét, azt látta. 

– Láttam. 

– Felismerné? Látta már korábban is? 

Hosszú csend. Moore dobogó szívvel várta a választ. Aztán egy 

halk hang. – Nem. 

Moore elkeseredetten süppedt vissza a székbe. A feszültség, 

amely eddig betöltötte a kórtermet, egy pillanat alatt szertefoszlott. 

Nos, ennek az áldozatnak a Sebész csak egy idegen, egy nevesincs 

férfi, és továbbra is rejtély, hogy miért pont őt szemelte ki. 

– Próbálja leírni nekünk, Nina – igyekezett kiszűrni a csalódást a 

hangjából. 

– Rövid haja volt – fogott bele Nina mély sóhajjal, még a szemét 

is lehunyta, hátha attól jobban emlékszik. 

– Milyen színű? 

– Barna. Világosbarna. 

Olyan, amilyet Elena Ortiz sebében találtak. – Tehát a támadója 

fehér bőrű – szögezte le Moore. 

– Az. 

– A szeme? 

– Világos. Kék vagy szürke. Nem mertem egyenesen a szemébe 

nézni… 

– Az arcformája? Kerek? Ovális? 

– Keskeny. 

– Magasság? Testsúly? 

– Nem tudom. 

– Próbálja megsaccolni. –Átlagos – sóhajtott fel Nina. Átlagos. 

Egy teljesen átlagos szörnyeteg. 

– Mutassuk meg neki a hatosokat – fordult Moore Frost felé. 



 

Hatosoknak a gyanúsítottakról készült fényképeket nevezték, 

mégpedig azért, mert általában hatosával mutatják meg őket a 

tanúknak. 

Jó fél óráig nézegették a képeket, egyre halványuló reménnyel. 

Egyikük sem szólalt meg, csupán az oxigéncső sziszegése hallatszott, 

no meg a papírzörgés, ahogy Nina rakosgatta a fotókat. Sorra jöttek 

és mentek a szexuális bűnözők, mintha sosem akarna vége szakadni a 

menetnek, keseredett el Moore: hiszen mindannyiunkban ott lapul ez 

a kígyó, csak mi, a többiek, emberi álarc mögé rejtjük el. 

Valaki megkocogtatta a kórterem üvegajtaját. Moore felkapta a 

fejét: Jane Rizzoli hadonászott odakinn. Kiment, hogy beszéljen vele. 

– Felismert már valakit? – kérdezte Rizzoli. 

– Nem, és nem is fog. A támadó sebészmaszkot viselt. 

– Az meg mire jó neki? – értetlenkedett Rizzoli. 

– Talán ez is a szertartás része. Talán ettől kerül izgalomba. Szeret 

doktorosdit játszani. Azt mondta neki, hogy kivágja belőle azt, ami 

bemocskolja. Tehát tudta, hogy már megerőszakolták. És mit vágott 

ki belőle? Nem sokat habozott, rögtön a méhére vetette magát. 

– Azért lehet ám más oka is, hogy maszkot viselt – nézett át az 

üvegablakon Rizzoli. 

– Éspedig? 

– Hogy elrejtse az arcát. Mert nem akarta, hogy később 

felismerjék. 

– Ezzel mit akar mondani? 

– Amit mindig is mondtam. Hogy a Sebész szándékosan hagyta 

életben Nina Peytont. 

 

 

Catherine állt a félhomályban, előtte Nina Peyton mellkasi 

röntgenfelvételei, és közben az járt a fejében, hogy hiába minden 

tudomány, az emberi szív mélyébe senki sem láthat be. Még ő maga 

sem: legfeljebb annyit érzett, hogy a szív röntgenképe láttán 

megmozdul benne valami. 

Egy túlélő szívét nézegeti, gondolta. 

A szomszéd szobából hangokat hallott. Ez Peter lesz – ismerte fel 



 

–, épp egy páciens röntgenképeit sürgeti meg. És valóban, egy 

pillanat múlva már be is lépett a szobába. 

– Te még itt vagy? – csodálkozott el. 

– Te is – vágott vissza Catherine. 

– Jó, de én ügyeletben vagyok. Te viszont miért nem mentél már 

rég haza? 

– Meg akarom várni, amíg a betegem állapota stabilizálódik –

 fordult vissza Catherine a röntgenképekhez. 

Peter is odalépett melléje: magas, impozáns férfi, Catherine alig 

bírta megállni, hogy el ne húzódjon előle. Együtt nézték a képeket. 

– Van egy kis tüdőelégtelenség, atelectasia, de egyébként semmi 

aggasztó – vonta meg a vállát Peter. Most vette észre a páciens nevét 

a kép sarkában. – N. N. Ő volna a tizenketteske? Miatta nyüzsögnek 

mindenütt a zsaruk? 

– Igen. 

– Hallom, extubáltad. 

– Igen, pár órája – felelte vonakodva Catherine: semmi kedve 

sem volt Nina Peytonról beszélni, és elárulni bárkinek is, miért olyan 

fontos számára ez az eset. Peter azonban nem hagyott fel a 

faggatózással. 

– Vérkép? 

– Megfelelő. 

– Egyébként stabil? 

– Igen. 

– Akkor miért nem mész haza? Majd én rajta tartom a szemem. 

– Mondtam már. 

– Egy ideje mintha nem bíznál a társadban – nehezedett Peter 

keze Catherine vállára. 

A nő összerezzent az érintésére. Peter megérezte, visszahúzta a 

kezét. 

Hallgattak. Végül Peter mozdult meg, begyűjtötte a 

röntgenképeket, ideges mozdulattal az asztalra hajította őket, a 

helyükbe a maga képeit függesztette. Állt, némán nézte a 

felvételeket, amelyek visszatükröződtek a szemüvegén. 

– Nem én vagyok az ellenség, Catherine – szólalt meg végül, 



 

majdnem suttogva. – Szeretném, ha ezt végre megértenéd. Nyilván 

elkövettem valamit ellened, esetleg mondtam olyasmit, amivel 

megbántottalak, és attól változott meg minden közöttünk – nézett 

végre Catherine szemébe. – Mert azelőtt minden másképp volt. 

Azelőtt megbíztunk egymásban. Társak voltunk. Az istenit neki, hát 

még tegnap is nem együtt kurkásztunk abban az építőmunkásban? 

Most meg még annyit sem engedsz meg, hogy foglalkozzak a 

betegeddel! 

– Nincs még egy sebész a világon, akiben annyira bíznék, mint 

benned! 

– Akkor meg mi folyik itt? Reggel bejövök dolgozni, és mit 

hallok? Hogy betörés volt nálunk! Te meg egy szót sem szólsz róla. 

Megkérdezem, hogy mi a helyzet a betegeddel a tizenkettesben, s 

nem vagy hajlandó beszélni róla! 

– A rendőrök kérték, hogy ne beszéljek. 

– Újabban mintha a rendőrség irányítaná az életedet. Miért? 

– Nem beszélhetek róla. 

– Nem csak a társad vagyok, Catherine. Legalábbis azt reméltem, 

hogy a barátod is – tett egy közeledő lépést Peter. Catherine már-már 

klausztrofóbiát érzett tőle, annyira magas, annyira impozáns volt. –

 Látom rajtad, hogy félsz valamitől. Bezárkózol az irodádba. Úgy 

nézel ki, mint aki ki tudja, mióta nem aludt. Ne várd tőlem, hogy úgy 

tegyek, mintha észre se venném! 

– Pedig az jó lenne – söpörte be Catherine egy borítékba Nina 

Peyton röntgenképeit. 

– Márpedig ha rólad van szó, akkor én mindent észreveszek. 

– Ide figyelj, Peter – horkant fel Catherine –, tisztázzunk végre 

valamit! Igen, társak vagyunk. Igen, tisztellek, kiváló sebésznek 

tartalak. De nem élünk együtt. És nincsenek közös titkaink. 

– De miért nincsenek? Mitől félsz, hogy nem mersz róla beszélni 

velem? 

Catherine tehetetlenül meredt Peterre: a kedvessége 

lefegyverezte. A legszívesebben minden terhét megosztotta volna 

vele, a legszívesebben minden szégyenletes borzalmat elárult volna 

neki arról, ami akkor Savannah-ban történt – de tudta magáról, hogy 



 

képtelen volna elviselni a vallomás következményeit. Megértette: 

akit megerőszakoltak, azt örökre beszennyezték, az már mindörökre 

áldozat marad. Azt pedig végképp nem tűrte volna el, hogy sajnálják. 

Különösen Peter sajnálatát nem, az egyetlen férfiét, akinek kivívta a 

tiszteletét. 

– Catherine! – nyúlt utána Peter. 

Könnyes szemmel nézte a feléje nyújtott kezet. És mint a 

fuldokló, aki a fekete mélységet választja az élet helyett, nem fogadta 

el a segítő kezet. 

Sarkon fordult, és kiment a szobából. 



 

TIZENKETTŐ 

N. N. kisasszony költözködik. 

Itt van a kezemben a kémcső, benne a vérével. Csalódtam, 

hűvösebb a kémcső, mint vártam volna: túl sokáig állhatott a 

laboratóriumi polcon, és a test hője, amely valaha átmelegítette az 

üveget, mostanra elpárolgott, eloszlott a levegőben. A vér, ha kihűl, 

meghal, se szíve, se lelke, és mozdulatlan. Beérem azzal, hogy a fehér 

címkét fixírozom a cső oldalán, rajta a páciens neve, a szobaszáma 

és a kórházi betegszáma. A név helyett ugyan mindössze annyi 

olvasható, hogy N. N. – én azonban tudom, kinek a vére ez. És tudom 

azt is, hogy már nincs az intenzíven, áthelyezték az 538-as 

kórterembe. 

Átnézem a vényeket: N. N. vérével Cordell doktornő két 

vizsgálatot kér, vérsejtszámlálást és szérumelektrolízist. Kicsit 

mélyebbre nyúlok a vények között, és megtalálom a doktornő múlt 

éjjeli rendelvényét. 

Nina Peytont tehát extubálták. Most már magától lélegzik, 

minden műszeres segítség nélkül, még csak egy cső sincs a torkában. 

Mozdulatlanul ülök a számítógépem előtt, igyekszem nem Nina 

Peytonra gondolni, helyette inkább Cordell doktornőre koncentrálok. 

Nyilván azt hiszi, hogy ezt a menetet ő nyerte meg. Hogy ő mentette 

meg Nina Peyton életét. Itt az ideje megtanítani neki, hogy hol a 

helye. Éppen ideje, hogy egy kis alázatot tanuljon a doktornő. 

Felemelem a telefont, feltárcsázom a diétás nővérek szobáját. Női 

hang szól bele, agyonhajszolt hang, a háttérből tálcák csörömpölése 

hallatszik. Közeleg a vacsoraidő, a nővérkének nemigen jut ideje 

cseverészni. 

Nyugati szárny ötös vagyok – hazudom –, azt hiszem, két páciens 

kartonja összekeveredett. Megmondaná, milyen diétát írtak elő az 

588-asba? 



 

Rövid szünet, billentyűkopogás, keresi a választ a számítógépén. 

Tiszta folyadékot – hallom a választ. – Stimmel? 

Köszönöm, stimmel – leteszem a kagylót. 

A ma reggeli újságban az állt, hogy Nina Peyton kómában van, az 

állapota válságos. Ez tehát nem igaz. Magához tért. 

Catherine Cordell megmentette az életét. Tudtam, hogy sikerül 

neki. 

Egy nővérke érkezik hozzám, vértesztekkel teli tálcát rak elém. 

Egymásra mosolygunk, mint mindig, két kolléga, már csak ezért is 

kizárólag a legjobbakat tételezzük fel egymásról. Amúgy fiatal nő, 

impozáns mellei szinte átlyukasztják a köpenyét, ráadásul gyönyörű, 

vakító fehér fogai vannak. Leemel a polcról egy halom 

rendelőcédulát, elköszön és elmegy. Biztos jó sós lehet a vére. 

Körülöttem zúgnak-búgnak a gépek, végtelen altatódalukat 

mormolják. 

Átnézem a nyugati szárny ötös beteglistáját. Húsz kórterem van 

azon a részlegen. Az alaprajza egy H betűre emlékeztet, a kezelők a 

betű keresztrúdját foglalják el. Pillanatnyilag harminchárman 

fekszenek az osztályon, elolvasom mindegyikük korát és diagnózisát, 

végül a tizenkettedik névnél, az 52l-esnél megállok. 

Herman Gwadowski, 69, kezelőorvos: dr. Cordell. Diagnózis: S/P, 

altesti trauma. 

Az 52l-es nem azon a folyosón van, ahol Nina fekszik, hanem a 

másikon, ahonnan Nina szobája nem is látható. 

Hát akkor lássuk Gwadowski úr kórlapjait. Már két hete fekszik 

idebenn, jönnek is fel a lapok végtelen sorban, betöltik a képernyőt 

egymás után. Látom magam előtt a karját: mindenütt injekciós tűk, 

véraláfutások nyoma. A vércukorszintjéből megtudhatom, hogy 

cukorbeteg az istenadta; abból pedig, hogy így elszaporodtak a 

fehérvérsejtek, azt látom, hogy valami fertőzést is összeszedett. Hohó, 

és a lábán lévő seb is fertőződik ám! A cukorbaj lassítja a 

vérkeringést a végtagokban, sorvad is a lábizomzat! Sőt a központi 

vivőérben is alakulgat valami. 

Nézzük az elektrolízisét. A potassiumszintje szívósan kapaszkodik 

felfelé, két hete még csak 4,5 volt, de a múlt héten már 4,8, tegnap 



 

pedig: 5,1! Öregecske már a barátunk, a cukorbajos veséknek egyre 

szívósabban kell küzdeniük, hogy képesek legyenek kiválasztani a 

mérgeket a véréből, az olyasfajta mérgeket, mint például ez a 

potassium. 

Nem kerülne komolyabb erőfeszítésbe, hogy átpöccintsük őkelmét 

a szakadék szélén. 

Eddig még nem volt szerencsém Herman Gwadowski úrhoz, 

személyesen legalábbis nem találkoztunk. De az ő vére is itt lesz 

valahol, nézzünk csak körül. Igen, ez az, ebben a kémcsőben az ő 

vére van. 

Fekete színű a vér a kémcsőben, mintha az injekciós tű nem egy 

vénába, hanem egy réges-rég betemetett kútba döfött volna. 

Kidugaszolom a kémcsövet, beleszagolok. Érzem az öregkori édeskés 

szagot, amikor a test lassacskán feladja, csak az agy próbál meg úgy 

tenni, mintha nem volna semmi baj. 

Így hát most megismerkedtünk, kedves Gwadowski úr. De nem 

hinném, hogy örökre szólna a barátságunk. 

 

 

Angela Robbins világéletében lelkiismeretes ápolónő volt, nem 

csoda, ha bosszantotta, hogy Herman Gwadowski tízórai 

antibiotikuma még mindig nem érkezett meg. Mit volt mit tenni, 

odaballagott a nyugati szárny ötös nővérpultjához, hogy ugyan 

szóljanak már le a gyógyszerelosztóba, a fülükön ülnek, vagy mi? 

Itt tudta meg, hogy a várva várt antibiotikum megérkezett, az 

előbb hozta fel egy segédápoló a nyugati szárny négyesről, 

tévedésből került hozzájuk. 

Angela megkönnyebbülten vette át az intravénás zacskót, benne 

az antibiotikummal. Útközben elolvasta a mellékelt papírokat: 

minden rendben. Tizennyolc éve, amikor kezdő volt, még 

egyszerűbben mentek a dolgok, a nővér levette a polcról, amit kell, 

és vitte a beteghez: aztán néhány agyonhajszolt nővér belefutott egy-

egy tévedésbe, ezekből látványos és költséges műhibaperek 

keletkeztek, úgyhogy most már számtalan lépcsőfokon kellett 

átmennie a gyógyszernek addig, míg a raktárból a betegágyig jutott, 



 

és Angela rühellte ezt. Ez az intravénás antibiotikum is egy teljes órát 

késett! 

Felakasztotta a zacskót az állványra, bekötötte. Gwadowski 

ezalatt egyszer sem mozdult. Második hete fekszik kómában, már 

érezni rajta a halál előszelét. Angela volt annyira rutinos nővér, hogy 

észrevegye, és amikor megérezte, odasúgta a többieknek: 

szegénykém, nem hinném, hogy túléli. Ezt mormolta most is – a tény 

azonban nem gátolta meg abban, hogy a feladatát tisztességgel 

elvégezze. 

Egy lavór forró vizet tett az ágy mellé. Szivacsot ragadott, hogy 

lemosdassa a beteget. Az arcával kezdte. Gwadowski tátott szájjal 

aludt, a nyelve száraz, akár a homok. Igazán engedhetnék békében 

elmenni. A fia azonban nem egyezik bele, az öreg tehát él tovább, 

már ha ezt életnek lehet nevezni; csak a szíve dobog a lassan 

szétporladó testben. 

Lehámozta a betegről a kórházi inget, majd leellenőrizte a karját: 

a látvány kissé megijesztette, már alig volt szabad hely újabb 

intravénás tű számára, márpedig egyedül itt adhatják be neki. Angela 

egyet tehetett csupán, hogy tisztán tartja a sebet: kitisztította hát. 

Most a bordákon húzta át a nedves szivacsot: sosem lehetett nagy 

izompacsirta ez a Gwadowski, mostanra már alig maradt több a 

testén, mint némi szikkadt bőr a csontokra feszülve. 

Lépteket hallott: legnagyobb elkeseredésére Gwadowski fia 

érkezett. Elég volt egyetlen pillantása, hogy Angela máris úgy 

érezze, védekeznie kell: ilyen ember ez az ifjabb Gwadowski, 

tévedhetetlen biztonsággal pécézi ki mások hibáit. Elsősorban a húga 

hibáit: Angela egyszer hallotta őket veszekedni, és bizony úgy kellett 

visszafognia magát, hogy ne álljon a nő pártjára. De hát nem az ő 

dolga, hogy rendreutasítsa ezt a pasast. Igaz, cserében viszont 

udvariaskodnia sem kell vele. Most is megelégedett egy biccentéssel, 

miközben egy pillanatra sem hagyta volna abba a beteg mosdatását. 

– Hogy van? – érdeklődött Ivan Gwadowski. 

– Semmi változás – felelte Angela hidegen, tárgyilagosan. Ha 

rajta múlna, kivágná innen ezt az embert, tettesse máshol a 

gondoskodó gyermeket, őt meg hagyja dolgozni. Tudta jól, miről 



 

szól ez a szeretetnek álcázott viselkedés Ivan Gwadowski részéről: 

azt jelenti, hogy ezt szokta meg, és most sem akarja átengedni az 

irányítást senkinek. Még a halálnak sem. 

– Volt ma már orvos nála? 

– Cordell doktornő minden reggel bejön hozzá. 

– Na és mit mond? Miért van még mindig kómában? 

– Nemigen van itt mit mondani, Mr. Gwadowski – tette le Angela 

a szivacsot. Felállt, hogy szembenézzen az emberével. 

– Mégis, meddig marad még így? 

– Magán múlik. 

– Ezt meg hogy érti? 

– Jobb volna neki, ha elengedné békében. 

– Persze. Úgy a legkönnyebb mindenkinek, mi? Ráadásul 

felszabadul egy ágy is. 

– Nem erről van szó. 

– Tudom én, mi folyik a kórházakban manapság! 

– Én csak arról beszélek, hogy mi volna a legjobb az apjának. 

– Az volna a legjobb az apámnak, ha a kórház tenné a dolgát! 

Angela, nehogy valami olyat mondjon, amit később maga is 

megbánna, inkább folytatta a mosdatást. Remegő kézzel facsarta ki a 

szivacsot. Ne vitatkozz vele. Tedd a dolgod. Ez az ember a végsőkig is 

elmegy, ha nem tetszik neki valami. 

Nekilátott, hogy lemossa a beteg hasát. Most vette csak észre, 

hogy nem lélegzik. 

A nyakához nyúlt, hogy kitapintsa a pulzusát. 

– Mi van? – kérdezte ifjabb Gwadowski. – Minden rendben? 

Angela nem felelt, elrohant mellette, ki a recepcióhoz. – Kék 

kód! – kiabálta – kék kód az 52l-esben! 

 

 

Catherine épp Nina Peyton szobájából rohant ki: mire odaért az 

52l-esbe, a szoba előtt már kisebb tömeg verődött össze, a folyosóról 

izgatott orvostanhallgatók leselkedtek, hogy elkapjanak valami 

látványosságot. Catherine átvergődött közöttük. 



 

– Épp most állt le a légzése! – pillantott fel a betegágy mellől 

Angela, Gwadowski ápolónője. – Nincs pulzusa! 

Catherine az ágyhoz rohant: egy másik ápolónő épp most 

helyezte fel a maszkot a beteg arcára, hogy oxigént pumpáljon a 

tüdejébe. Mellette egy rezidens ügyködött, két tenyerével nyomta 

ütemesen Gwadowski mellkasát, minden egyes mozdulattal vért 

pumpált ki a szívből, és a véna felé préselte. Táplálék a szerveknek, 

táplálék a szívnek. 

– EKG bekapcsolva! – kiáltott valaki. 

Catherine a monitorra pillantott, és azonnal döntött. 

– Újraélesztés! 

– Mindenki húzódjon hátra! – adta ki a parancsot az ápolónő, 

miközben felhelyezte Gwadowski mellkasára a készüléket. 

Gwadowski teste megrándult, mint a macska, ha valami forróhoz 

ér. 

– Semmi! 

– Egy milligramm epinephrint neki, intravénásán, aztán 

megpróbáljuk még egyszer – rendelkezett Catherine. 

– Mindenki hátra! 

Még egy sokk, a beteg teste megint megrándult. 

A monitoron nyílegyenes csík, aztán egyszerre megrezdül az is: 

egy szív utolsó üzenete. 

Most mihez kezdjek ezzel a csontkollekcióval, nézett Catherine 

kétségbeesetten a betegére. 

– Folytassuk? – pillantott fel a rezidens izzadó homlokkal, 

pumpálás közben. 

Én elkezdeni se akartam, gondolta Catherine, és már-már 

hangosan is kimondta volna, ha nem hallja meg Angela suttogását. 

– Itt a fia! Néz minket! 

Catherine az ajtó felé sandított: valóban ott állt Ivan Gwadowski. 

Nem maradt más választás, folytatni kellett. Ez az ember kiveri a 

huppot, ha azt látja, hogy feladjuk, gondolta. 

A monitor fényes csíkja, akár a hullámok a viharzó tengeren. 

– Próbálkozzunk még egyszer – sóhajtott fel Catherine. – És vért 

neki! 



 

– Nem találok vénát! 

– Akkor egyenesen a CVP-be! 

– Mindenki hátra! 

Catherine reménykedő arccal nézett a monitorra. Semmi. 

Még egy üvegcse vér a CVP-be. 

Az izzadó rezidens megint nekilátott a mellkas pumpálásának. 

Mintha egy kipukkadt lufit próbálnának felfújni. Catherine hallotta, 

ahogy a hangok is megváltoznak körülötte, az előbb még sietős 

kiáltások cikáztak a levegőben, most tompa, egykedvű mormolások 

váltották egymást. Ennek vége, ennyit mindenki megértett. Most már 

csak rá vártak, hogy ő mondja ki az utolsó szót. 

– Befejeztük – mondta. – Tizenegy-tizenhármas kód. 

Csendben hátraléptek, nézték kudarcuk tárgyát, Herman 

Gwadowski testét, ahogy lassan kihűl a csövek, állványok, infúziók 

között. Egy ápolónő kikapcsolta az EKG-t, a monitor elsötétült. 

– Miért nem próbálkoznak pacemakerrel? – hallotta Catherine a 

háta mögül: hátranézett. Ivan Gwadowski lépett be szobába. 

– Mert már semmi értelme – felelte. – Nagyon sajnálom. Nem 

tudjuk újraindítani a szívét. 

– Na és a pacemaker? 

– Megtettünk mindent, amit csak… 

– Csak ezzel a sokkolóval próbálkoztak, mást nem is csináltak! 

Csak? Catherine körbenézett. Mindenütt üres kémcsöveket, 

üvegcséket látott – tájkép csata után –, és a többieket, kollégákat, 

medikusokat, ápolónőket, akik mind azt lestek, hogyan mászik ki 

Cordell doktornő ebből a slamasztikából. 

Jó. Hát akkor most megmondja neki a magáét, határozta el, és 

épp belekezdett volna, amikor a folyosóról egy nő sikoltását hallotta 

meg. 

Egy pillanat, és már kint is termett, épp csak a szeme sarkából 

látta, hogy egy ápolónő szipogva Nina szobája felé mutat. Az őr 

széke üres. 

Ott egy rendőrnek kéne ülnie. Hol az a rendőr? 

Benyitott az ajtón, és a rémülettől megdermedt. 

Az első, amit meglátott, a vér volt. Vércsíkok a falon. Csak aztán 



 

vette észre a beteget: arccal lefelé feküdt a padlón, félúton az ágy és 

az ajtó között, mintha még néhány lépést tett volna, mielőtt 

összeesett. Az infúziót kitépték belőle, sóoldat csepegett a földre, 

aprócska víztócsa a tekintélyes vér tőszomszédságában. 

Itt járt! A Sebész itt járt! 

Bár az ösztöne azt súgta, hogy meneküljön, ahogy csak a lába 

bírja, ő belépett, letérdelt Nina mellé. Csupa vér volt mindenütt, és ha 

megérintette az ujjával, érezte, hogy még meleg. Megfogta a testet, a 

hátára fordította. 

Elég volt egyetlen pillantás a hófehér arcra, a tágra nyílt 

szemekre, és már tudta: Nina meghalt. 

De hát pár perce még hallottam, ahogy dobog a szíve! 

Felnézett. Körülötte rémült arcok. Ideje magamhoz térnem, 

gondolta. 

– A rendőr! – jutott az eszébe hirtelen. – Hová tűnt a rendőr? 

– Fogalmunk sincs – felelte valaki. 

Catherine feltápászkodott. Kicsit még remegett a lába. De ügyet 

sem vetett rá, ahogy arra sem, hogy csupa vér a köpenye: kiment a 

folyosóra. Körülnézett. Sehol senki. 

– Te jóistenem… – ütötte meg a fülét egy nővér rémült 

nyöszörgése. 

A folyosó túlsó végén egy sötét csík jelent meg a padlón. Vér. A 

raktárhelyiség ajtaja alól folyt oda. 



 

TIZENHÁROM 

Rizzoli nem akart átlépni a rendőrségi szalagon, inkább csak kívülről 

kukkantott be Nina Peyton kórházi szobájába. A kiömlött vért már 

feltörölték, Rizzoli tehát továbbment, végig a folyosón, a 

raktárhelyiségig, ahol a rendőr holttestét megtalálták. Ezt az ajtót is 

rendőrségi szalag zárta le: odabent mindent vércseppek borítottak. 

Egy kolléga halt meg itt: most már a bostoni kapitányság összes 

rendőre személyes ügyének fogta fel a Sebész kézre kerítését. 

– Nem látta Moore detektívet? – fordult oda a közelben ácsorgó 

rendőrhöz. 

– Lent van az irodában. A biztonsági kamera felvételeit nézik. 

Rizzoli körbetekintett a folyosón, de sehol sem látott biztonsági 

kamerát. Innen tehát nincs felvétel. 

Lement a konferenciaterembe, a földszintre: Moore tényleg ott 

ült, két ápolónővel, előttük képernyő, rajta a biztonsági kamera 

felvételei, oda se pillantottak rá, amikor belépett, annyira lefoglalta 

őket a látvány. 

Most épp a nyugati szárny ötös liftje volt a kép főszereplője. A 

lift megérkezett, kitárta az ajtaját… És Moore megállította a képet. 

– Itt van – mutatott a képernyőre. – Megérkezik az első lift azt 

követően, hogy leadták a vészjelző kódot. Tizenegy személy jön fel a 

felvonóval. Ahogy kinyílik az ajtó, mindnyájan kirontanak, amilyen 

gyorsan csak tudnak. 

– Ugyanis leadták a vészjelzést. Ilyenkor sietni szoktunk – oktatta 

ki a főnővér. – Leadják a hangosbeszélőn, és mindenki, aki csak tud, 

szedi a lábát, hogy odaérjen, ahol a baj van. 

– Értem. Nézzük most végig ezeket az arcokat – fordult vissza a 

képernyő felé Moore. – Mindenkit felismernek? Nincs közöttük 

olyan, akinek egyáltalán nem kéne itt lennie? 

– Nem tudom, ahhoz túl elmosódott a kép, és különben is, 



 

mindenki egy kupacban van. 

– És maga, Sharon? – fordult a helyettes főnővér felé Moore. 

Sharon a képernyőhöz hajolt. – Ezt a hármat igen, felismerem. 

Ők nővérek. Ez a két fiatal fiú itt oldalt, orvostanhallgató. Ő pedig a 

küldönc. Tulajdonképpen láttam én a többieket is, mindet, de 

fogalmam sincs, kicsodák. 

– Na, jó – sóhajtott Moore. – Akkor folytassuk! 

A következő lifttel tizenhármán érkeztek. Százlábú szörnyként 

rontottak ki a liftből. Hangosítás sem kellett hozzá, Rizzoli így is 

láthatta a sietős rémületet az arcokon. A liftajtó megint becsukódik. 

Az előbb tizenegyen, most tizenhármán. Összesen tehát 

huszonnégyen jöttek eddig; és hányan lehetnek még, akik a 

lépcsőházban rohantak fel, amint meghallották a vészjelzést? Rizzolit 

kezdte érdekelni a dolog. Ez a Sebész, ez aztán ért az időzítéshez. Ha 

megszólal a vészcsengő, a kórház élete felbolydul, az egész bagázs a 

folyosókon rodeózik. Egymást félrelökve nyargalnak a nyugati 

szárny ötös felé, mindenki fehér köpenyben van, itt aztán könnyű 

észrevétlennek maradni. A tettesünk nyilván utolsónak száll ki a 

liftből, és mindig gondoskodik róla, hogy legyen még néhány ember 

közte és a kamera között. Ezek szerint ismeri a kórházat, tudja, hol 

vannak a kamerák. 

A második csoport épp most haladt kifelé a képernyőn: Rizzoli 

azt vette észre, hogy két arc végig rejtve maradt. 

Moore kazettát váltott: most a lépcsőház ajtaját látták. Egy 

darabig semmi, csak a bejárati ajtó. Majd hirtelen kinyílik. Fehér 

köpenyes fiatalember siet be. 

– Tudom, ki ez! Mark Noble, egy kis gyakornok!  

Rizzoli felírta a nevet. 

Újból felpattant az ajtó, most két fehér köpenyes nő viharzott be. 

– Veronica Tam nővér – ismerte fel a főnővér az alacsonyabbat a 

kettő közül. – A nyugati szárny ötösön van. Remélem, épp pihenője 

volt, amikor megszólalt a vészjelzés. 

– És a másik? 

– Nem látom. Neki képtelenség kivenni az arcát. 

Rizzoli jegyzetelt. 10.48, lépcsőház; Veronica Tam nővér NYSZ5; 



 

Ismeretlen Nőszemély, fekete haj, fehér köpeny. 

Összességében heten keltek át a lépcsőház ajtaján. A két nővér 

ötöt azonosított közülük. Idáig tehát, számolt Rizzoli, harmincegy 

személy; volt, aki lifttel jött, más meg a lépcsőn kutyagolt fel. 

Vannak továbbá azok, akik már eleve a helyszínen tartózkodtak a 

vizsgált időpontban. Testvérek között is minimum negyvenen 

nyüzsögtek a nyugati szárny ötösön. 

– Szaladjunk most előre, a vészjelzés utáni szakaszra – javasolta 

Moore. – Most már nem sietnek annyira az emberek, talán jobban 

látjuk majd az arcukat. 

Előretekert nyolc percet. A riadó még érvényben volt, de azok, 

akikre nem volt szükség, már kezdtek elszállingózni. A kamera csak 

a hátukat látta, ahogy az ajtó felé ballagnak. Először a két medikus, 

nem sokkal utánuk egy azonosítatlan férfi, egymagában. Aztán 

hosszabb szünet, Moore gyorsan előretekert. Legközelebb egy 

négytagú társaság hagyta el a helyszínt. 11.14-et mutatott az óra, a 

vészjelzés tehát megszűnt, Herman Gwadowski halálának beálltával 

okafogyottá vált. 

Moore kazettát cserélt. Megint a liftajtó. 

Mire végeztek, Rizzoli három oldalt is teleírt nevekkel. 

Tizenhárom férfi és tizenhét nő érkezett a vészjelzés időpontjában. 

Most nekiállt összeszámolni, hányan mentek el, miután a vészjelzés 

lejárt. 

Akárhogy számolta, sehogy se stimmelt. 

Moore lenyomta a Stop gombot, a képernyő elsötétült. Több mint 

egy órán át videóztak, a két nővért szemmel láthatóan megviselte az 

esemény. 

– Hány férfi dolgozik a nyugati szárny ötösön? – hasított a 

csendbe Rizzoli kérdése. 

– Van egy férfi ápoló, háromkor kezd. De ő az egyetlen nappalos, 

a többiek mind nők. 

– A vészjelzés idején tehát egyetlen férfi sem volt szolgálatban a 

nyugati szárny ötösön, jól értem? 

– Az lehet, hogy valamelyik sebészgyakornok igen, ápoló viszont 

egy sem, erről kezeskedem. 



 

– És ki lehetett az a sebészgyakornok? 

– Jaj, hát azok ki-be járkálnak, egész nap ott lebzselnek 

mindenütt. Én aztán nem járok a nyomukban, van énnekem más 

dolgom is! Na, bocsásson meg – fordult a főnővér Moore felé –, de 

most már igazán vissza kell mennünk dolgozni. 

– Persze – bólintott Moore –, köszönjük a segítséget!  

Rizzoli megvárta, amíg a nővérkék kioldalognak, csak azután 

szólalt meg. – Márpedig a Sebész az előtt ott volt, mielőtt megszólalt 

a vészjelző, igazam van? 

Moore nem felelt, de Rizzoli látta rajta, a testtartásán látta, hogy 

dühös: amilyen mozdulattal kitépi a kazettát a magnóból, ahogy 

belegyömöszöli a másikat. 

– Tizenhárom férfi jött, és tizennégy ment el – hajtogatta a 

magáét Rizzoli –, tehát van egy kakukktojásunk. Aki ráadásul egész 

idő alatt ott volt. 

Moore nem felelt, bekapcsolta a videót. A lépcsőházas tekercset 

vette elő megint. 

– Az istenit, Moore, az a nyavalyás Crowe, az ő dolga lett volna, 

hogy megvédje azt a nőt, most meg oda az egyetlen tanúnk! –

 csattant fel Rizzoli. 

De Moore még erre sem válaszolt, a képernyőt bámulta, már 

maga sem tudta, hányadszor, ugyanazok az arcok jönnek be az ajtón 

és távolodnak a képből. 

– Ügyes ez a mi tettesünk, hogy csak úgy átsétál a falon –

 csendesedett el Rizzoli. – Aztán fogja magát, és szétoszlik a 

levegőben. Kilenc ápolónő van azon az osztályon, és egyikük se 

látta! Pedig ott volt, az orruk előtt! Az egész istenverte cirkusz alatt! 

– Ez is egy lehetőség – adta be a derekát Moore. 

– Lehetőség? Egy lehetőség ölte meg a rendőrt? Egyáltalán, hogy 

fordulhatott elő, hogy az a rendőr elhagyta az őrhelyét? Mit keresett 

a raktárban? 

– Nyilván valaki elhívta. Valaki, akit ismert, vagy legalábbis 

akitől nem kellett tartania. Egyébként is, a vészjelzés miatt a feje 

tetején áll minden, és ilyenkor, ugye, kit kér meg az ember, hogy 

segítsen már egy kicsit ezzel vagy azzal? Aki áll és csak téblábol, azt 



 

kéri meg. A rendőrt – állította le Moore a videót. – Tessék, nézze! 

Szerintem megvan az emberünk. 

Rizzoli a képernyőre meredt. Azt a férfit látta, aki egymagában 

ment ki, a két medikus után: de most csak a hátát látta. Fehér 

köpenye volt, és műtőssapkája. A sapka alatt egy vékony sávban 

látszik a világosbarna haja. Cingár alak, a válla sem túl meggyőző, a 

háta görbe, akár a kérdőjel. 

– És ez az egyetlen hely, ahol feltűnik – magyarázta Moore. – A 

liftes kazettán sehol sem láttam. Feljönni se látom a lépcsőn. Csak 

elmenni. És nézze, hogy megy ki! A csípőjével löki be az ajtót, 

kézzel nem ér hozzá. Lefogadom, hogy sehol nem találjuk meg az 

ujjlenyomatát! Annál ő sokkal óvatosabb. És látja, lehajol, nehogy a 

kamera közelébe kerüljön az arca. Tudja, hogy figyeljük! 

– Tudjuk, ki ez? 

– Egyik nővér sem ismerte fel. 

– De hát ott volt az orruk előtt! 

– Ott, persze, és még a fél kórház. És mindenki Herman 

Gwadowskival volt elfoglalva. Kivéve őt. 

Rizzoli közel hajolt a képernyőhöz, közel ahhoz a magányos 

férfihoz a fehérrel csempézett folyosón. Az arcát nem láthatta, mégis 

úgy érezte, a gonosz néz vele szemközt. Te volnál a Sebész? 

– Senki sem emlékszik, hogy látta volna – mormolta Moore. –

 Senki sem utazott vele egy liftben. Pedig itt van. Kísértet, jön-megy, 

akkor és úgy, ahogy akar. 

– Nyolc perccel a vészjelzés után megy el – nézett az időkódra 

Rizzoli. – Közvetlenül előtte két medikus távozott. 

– Tudom, már beszéltem velük. Előadásuk kezdődött tizenegykor, 

azért mentek el olyan hamar. Nem láttak senkit a lépcsőházban. 

– Tehát egyetlen tanúnk sincs. 

– Csak ez az egy kamera. 

Rizzoli még mindig az időkódot fürkészte. Nyolc perce szól a 

vészjelzés. Nyolc perc hosszú idő. Megpróbálta fejben összerakni. 

Odamegy a rendőrhöz: tíz másodperc. Ráveszi, hogy bejöjjön vele a 

raktárba segíteni: harminc másodperc. Elvágja a torkát: tíz 

másodperc. Kimegy, az ajtót becsukja, átmegy Nina Peyton 



 

szobájába: tizenöt másodperc. Végez a kettes számú áldozattal, 

kimegy: harminc másodperc. Az annyi, mint kettő perc, talán annyi 

se. És mivel ütötte el a fennmaradó hat percet? Feltakarított maga 

után? Dehogy, temérdek vér maradt, talán inkább pancsikolt benne. 

Annyi ideje volt, amennyi csak jólesett. A nővér csak tíz perccel 

azután találta meg Nina holttestét, hogy a pasas kisétált. Addigra, ha 

van kocsija, már az országúton lehetett. 

Az időzítés királya. Ha svájci órám volna, hozzá igazítanám! 

Hoppá, bukott előre ültében, amint rájött arra, hogy mit is gondolt 

éppen. – Atyaisten! Moore! Tudta! Ez az alak előre tudta, hogy meg 

fog szólalni a vészjelzés! – felnézett, és látta Moore arcán, hogy ő is 

épp most jött rá ugyanerre. – Volt Gwadowskinak látogatója? 

– A fia. De a nővér egész idő alatt ott volt velük a szobában. És 

akkor is, amikor megszólalt a vészjelzés. 

– Mit csinált közvetlenül a vészjelzés előtt? 

– Épp az infúziót cserélte. 

– Ennek semmi értelme – fordult vissza Rizzoli a képernyő felé, 

rajta a fehér köpenyes figura két lépés között kimerevített alakjával. 

– Miért vállalna ekkora kockázatot? 

– Hogy feltakarítson maga után. Egy szálat még el kellett varrnia. 

A tanúét. 

– Tanúét, mire fel? Mit látott Nina Peyton? Egy maszkos férfit. 

Nem tudta azonosítani, ő maga mondta. Az emberünk nyilván tudja, 

hogy semmiféle veszélyt nem jelent a számára. És mégis ennyi 

mindent megtett, hogy megölje? Majdnem elkaptuk! És mit nyert 

vele? Semmit! 

– Gyönyört. Hogy végbevitte a művét. 

– Azt végbevihette volna első alkalommal is. Moore, hát 

szándékosan hagyta élve! Vagyis az volt a terve, hogy így végez vele. 

– Itt, a kórházban? 

– Itt. 

– De mire jó ez neki? 

– Mit tudom én? De az azért mégiscsak különös, hogy 

valamennyi beteg közül, aki az osztályon fekszik, neki ez a Herman 

Gwadowski kell. És ki az orvosa Gwadowskinak? Catherine Cordell! 



 

Moore telefonja erre a pillanatra várt, hogy megszólaljon. Moore 

felvette, Rizzoli a képernyő felé fordult. Még egyszer lejátszotta a 

kazettát. Nézte a fehér köpenyes férfit. Az ajtó felé megy. A 

csípőjével kinyitja. Az ajtó feltárul, elnyeli a fehér köpenyest. A 

kamera egyszer sem érzékeli az arcát. Rizzoli visszatekert az elejére. 

Másodszor, amint a fehér köpenyes férfi csípője kilendült, meglátta: 

egy dudor volt az, a köpeny alatt. A jobb oldalán, a csípő 

magasságában. Mit rejteget ott? Váltás álruhát? A sebészszerszámait? 

– Ne nyúljon hozzá! – hallotta meg Moore hangját, ahogy a 

telefonba kiabál. – Hagyja ott, ahol van! Rögtön ott vagyok! 

– Mi van? – kérdezte Rizzoli. 

– Catherine – felelte Moore. – A barátunk megint üzent neki. 

 

 

– A házi postával jött – mutatott Catherine a borítékra. –Ahogy 

megláttam, rögtön tudtam, hogy tőle van. 

Rizzoli nézte, ahogy Moore gumikesztyűt húz. Felesleges 

óvatoskodás, gondolta, a Sebész úgyse hagyott ujjlenyomatot ezen a 

méretes, barna, gondosan lezárt borítékon, rajta a felirat: Catherine 

Cordell számára. Születésnapi üdvözlet, feladó: A. C. 

Andrew Capra, mormolta magában Rizzoli. 

– Nem is nyitotta ki? 

– Nem. Letettem az asztalra, és rögtön hívtam magát. 

– Okos kislány. 

Milyen atyáskodó, fortyant fel magában Rizzoli; Catherine 

azonban szemmel láthatóan nem így fogta fel, mert egy ideges 

mosollyal viszonozta Moore dicséretét. Aha, már kacérkodnak 

egymással, bizsereg a levegő körülöttük, féltékenykedett magában 

Rizzoli. Ezek messzebbre mentek, mint amennyit kinéztem volna 

belőlük. 

– Üresnek tűnik – futtatta végig az ujjait a borítékon Moore. 

Kesztyűs kezével kinyitotta, Rizzoli gyorsan egy papírlapot tartott a 

boríték alá, nehogy kárba vesszen, ami esetleg kihullik belőle. 

Selymes, vörösesbarna hajfonatok estek ki belőle, szinte világított 

a hajcsomó a fehér papíron.  



 

Jaj, ne, istenem, ne… 

Rizzoli megfordult: látta, hogy Catherine hátrál, az arcán vad 

rémülettel. Gyorsan összehasonlította a haját a papírlapon lévővel. Az 

övé. Ez az őhaja! 

– Catherine – próbálta megnyugtatni Moore. – Lehet, hogy 

egyáltalán nem a magáé! 

– Dehogynem, az enyém – suttogta Catherine. – Honnét szerezte 

vajon? 

– Tart hajkefét az itteni öltözőjében? 

– Moore – szólt közbe Rizzoli –, nézze már ezeket a hajszálakat! 

Nem a keféből gyűjtötték össze, ezt ollóval vágták le, nézze a 

végeket! Ki vágta le utoljára a haját, Cordell doktornő? 

– Tudom, mikor csinálta – meredt a hajcsomóra Catherine, de 

mintha egy viperafészekbe nyúlna. – Most már emlékszem. 

– Mikor? 

– Akkor éjszaka – nézett Rizzoli felé a rémülettől kiüresedett 

arccal. – Savannahban. 

 

 

– Singer detektív is igazolta – tette le Rizzoli a telefont. –

 Levágtak egy tincset a hajából. 

– És akkor ez miért nincs benne Singer jelentésében? 

– Cordell maga sem vette észre, csak amikor már két napja 

kórházban volt és a tükörbe nézett. Ugye, Capra akkor már halott 

volt, a helyszínen nem találtak hajszálakat, Singer azt hitte, a 

kórházban vágták le, talán a műtét előtt. Az arcát eléggé 

megdolgozták, emlékszik? Nyilván a kezelés miatt vágták le a haját. 

– És Singer utánanézett, hogy tényleg így történt? 

– Nem – felelte Rizzoli. – Miért nézett volna utána? 

– Hagyta annyiban? Be se vette a jelentésébe, mert nem értette? 

– De hát én sem értem? Hogyhogy nem találták meg a haját a 

helyszínen, Capra holtteste mellett? 

– Catherine végül is egy csomó mindenre nem emlékszik abból 

az éjszakából. A Rohypnol alaposan kilúgozta a memóriáját. Az is 

lehet, hogy Capra közben elment, egyedül hagyta, aztán később 



 

visszatért. 

– Na jó. De akkor is az a legfontosabb kérdés, hogy ha egyszer 

Capra meghalt, hogyan került ez a szuvenír a Sebész kezébe? 

Erre a kérdésre Moore sem tudta a választ. Van két gyilkosunk, az 

egyik él, a másik meghalt. Mi köti össze őket? Mert valami összeköti 

őket, méghozzá nem csupán lelki, de most már fizikai értelemben is: 

egy kézzelfogható, látható, megszagolható kapocs. 

Két bizonyítékkal ellátott zacskó feküdt Moore előtt, az egyikben 

a címkéje szerit Ismeretlen személy hajmintája, a másikban Catherine 

haja volt, összehasonlításképpen. Moore saját kezűleg gyűjtötte be a 

hajmintát: most már ő is érezte, milyen remek kis emlék egy ilyen 

hajfonat. A haj nagyon személyes dolog! A nő ezt viseli, ebben 

alszik, a haja illatot, színt, selymes libbenést hordoz, a haj maga a nő. 

Nem csoda, hogy Catherine úgy megrémült, amikor rájött arra, hogy 

valaki, maga sem tudja, hogy ki, megszerezte a haját, és most már az 

övé, simogathatja, szagolgathatja, ahogy a szerelmes szívja be 

kedvese illatát. 

És igen, a Sebész mostanra már ismeri az illatát. 

 

 

Éjfélre járt az idő, de nála még égtek a lámpák. Benézett az 

ablakon, látta az ablak előtt átsuhanó árnyékát, tehát még fenn van. 

Moore visszament a járőrkocsihoz, behajolt az ablakán. – Minden 

rendben? – kérdezte az odabent ücsörgő rendőröktől. 

– Ki nem tette a lábát a házból, mióta itt vagyunk. Nagyon 

mászkálós kedvében van. Mikor alszik már el végre? 

– Bemegyek, beszélek vele – lépett el Moore a kocsi mellől. 

– Ott marad éjszakára? 

– Hogy mi van? – állt meg Moore. És fordult is rögtön vissza a 

két rendőr felé. – Mit akar? 

– Csak azt kérdeztem, hogy ott marad-e egész éjszakára, uram. 

Mert ha igen, akkor értesíteni kell a váltást. Csak hogy tudják, hogy 

odafent van. 

Moore jobbnak látta lenyelni a mérgét. A kérdésnek végül is volt 

értelme, akkor meg minek megsértődni? 



 

Azért, mert tudom, mit gondolnak, hogy mit keresek éjfélkor a 

lakásán. Tudom, mi jár a fejükben. Onnan tudom, hogy az én 

fejemben is az jár. 

Még be sem lépett az ajtón, de már látta a kérdő tekintetét, 

úgyhogy válaszolt is. – Sajnos, a labor magának adott igazat. A maga 

haja az. 

Catherine néma csendben fogadta a hírt. 

Fütyülni kezdett a teáskanna, kirohant, hogy levegye a gázról. 

Moore kattintotta a helyére a biztonsági zárat: elégedetten 

legeltette a szemét a vakító fényes acélhevederen, bár tisztában volt 

azzal is, hogy ez se ér semmit, ha egyszer az ellenfél bármikor simán 

átkel a falon. Kiment ő is a konyhába: Catherine épp a forró vizet 

öntötte a teafilterre. Néhány csepp mellément. Kétségbeesetten nézte 

az asztalt. Egy aprócska baleset, és mégis, mintha agyonütnék, úgy 

érezte magát. Összekulcsolta a kezét, az ujjai szinte belefehéredtek a 

szorításba, megpróbált nem sírni, nem összeesni itt Moore szeme 

láttára, mert akkor mindennek vége. Moore látott rajta mindent: 

ahogy egy mélyet sóhajt, összepréseli a vállait, mindenét, az egész 

testét, nehogy előtörjenek valahonnan a könnyei. 

Nem bírta tovább nézni. Odament hozzá, átölelte, magához 

szorította. Érezte, ahogy teste remeg a karjai között. Egész nap ez járt 

a fejében, hogy átöleli, egész nap erre vágyott. Pedig nem akarta, 

hogy így legyen, hogy a félelem kergesse az ölelésébe. Többet akart, 

nem elégedett meg a lelki támaszt nyújtó szerepével. 

Pedig a nőnek most épp erre volt szüksége, lelki támaszra. Moore 

tehát, mi mást tehetett, menedéket nyújtott neki, megvédte az 

éjszakában kószáló rémes alakok elől. 

– Miért történik velem mindig ugyanaz? 

– Nem tudom, Catherine. 

– Capra volt! 

– Nem, Catherine. Capra halott – szorította a tenyerébe a nő arcát, 

kényszerítve, hogy ránézzen. – Andrew Capra meghalt. 

– Jó – bontakozott ki Catherine a férfi öleléséből –, de akkor 

miért éppen engem talált meg ez a Sebész? 

– Ha valaki tudja a választ, akkor az maga. 



 

– De nem tudom. 

– Lehet, hogy tudatosan nem. De hát pont maga mondta, hogy 

nem emlékszik mindenre, ami akkor történt. Például nem emlékszik 

arra, hogy másodszor is lőtt. Nem emlékszik rá, ki vágta le a haját, 

arra sem, hogy mikor. És még mi mindenre nem emlékszik, 

Catherine? 

Ő azonban csak a fejét rázta, aztán megriadt, mert megszólalt 

Moore telefonja. 

Miért nem hagynak már békén? Bosszúsan felvette. 

Rizzoli volt az. – Maga nála van – kezdte, rögtön gyanakvással a 

hangjában. 

– Eltalálta. 

– Naná, hogy. Egyébként éjfél van. Ugye tudja, hogy mit csinál? 

– Miért keresett? – kezdte elveszíteni a türelmét Moore. 

– Ő is hallja, amit mondok? 

Moore felnézett: látta, hogy Catherine kimegy a konyhából. 

Nélküle hirtelen üres lett itt minden. És érdektelen. – Nem –

 válaszolta. 

– Nem megy ki a fejemből ez a levágott haj. Tudja, van még egy 

magyarázat rá, hogy kitől kapta. 

– Éspedig? 

– Önmagától. 

– Na. Ne! Nem hiszek a fülemnek! 

– Én meg azt nem hiszem, hogy magának még egyszer sem jutott 

az eszébe. 

– Na és miért tette volna? 

– Ugyanazért, amiért mások besétálnak az utcáról a rendőrségre, 

és bevallanak bűnöket, amiket el se követtek. Csak nézze meg, 

micsoda hajcihő kerekedett körülötte! Mindenki vele foglalkozik! 

Maga is vele foglalkozik. Éjfél van, maga meg ott koslat utána. Nem 

azt mondom én, hogy a Sebész sose kerülgette, de hát ez a 

hajhistória, ez azért mégiscsak túlzás, nem? Egy csomó minden nem 

stimmel vele. Először is: honnan szerezte a Sebész azt a hajat? Talán 

Capra adta neki két éve? De hát hogy adhatta volna, ha egyszer a 

padlón feküdt, akkurátusan agyonlőve? Maga is látta, mennyi 



 

ellentmondás van Catherine vallomása és Capra boncolási 

jegyzőkönyve között. És mindketten tudjuk, hogy nem mondta el 

nekünk a teljes igazságot. 

– Azt a vallomást Singer szedte ki belőle. 

– És maga szerint ő is diktálta neki? 

– Nem, azt nem mondom, de hát Singer is nagy nyomás alatt volt. 

Négy gyilkosság, mindenki azt várja, hogy végre lecsukjanak valakit, 

és erre tessék, tálcán kínálkozik az ideális megoldás. A gyilkos halott, 

a kiszemelt áldozata lőtte le. Catherine megtette neki azt a 

szívességet, hogy lezárta helyette az ügyet, neki csak a mondandóját 

kellett megfogalmaznia… – fogyott ki az érvekből Moore. – Jó 

lenne, ha pontosan tudnánk, mi történt akkor éjjel Savannahban. 

– Pontosan csak Catherine Cordell tudja, ő volt ott. De ő azt 

mondja, nem emlékszik mindenre. 

Catherine épp most tért vissza a konyhába: Moore őt nézte, úgy 

felelt Rizzolinak. – Még nem. 



 

TIZENNÉGY 

– Biztos benne, hogy Cordell doktornő tényleg ezt akarja? –

 aggodalmaskodott Alex Polochek. 

– Itt ül kinn, arra vár, hogy behívja – erősködött Moore. 

– De ugye nem maga erőltette rá? Mert a hipnózis nem működik, 

ha az alanyban nincs meg a kellő együttműködés. Anélkül csak az 

időnket vesztegetjük. 

Idővesztegetés – Rizzoli eleve ezzel a titulussal illette az egészet, 

és az állomány többsége egyetértett vele. A hipnózis plázákba való, 

meg Las Vegasba, vallották, és volt idő, amikor még Moore is így 

gondolta. 

Aztán jött Meghan Florence ügye, és minden megváltozott. 

1993. október 31-én a tízéves Meghan elindult hazafelé az 

iskolából. Megállt mellette egy autó, és a gyereket többé senki nem 

látta élve. 

Egyetlen tanúja volt a gyerekrablásnak, egy tizenkét éves fiú, aki 

a közelben téblábolt. Látta ő a kocsit, a színét, a méretét, de hogy 

milyen márka, azt nem tudta. A rendszámára se emlékezett. Teltek-

múltak a hetek, a kislány sehogy sem került elő, mire a szülei 

kijárták, hogy egy hipnotizőr hallgassa ki a fiút. Az összes többi 

nyom zsákutcának bizonyult, úgyhogy a rendőrség kelletlenül 

beleegyezett. 

Moore is ott volt azon a kihallgatáson. Végignézte, ahogy Alex 

Polochek hipnotikus álomba ringatja a kölyköt, aztán csak 

jegyzetelnie kellett, ahogy a fiú felmondja a rendszámot. 

Két nap múlva előkerült Meghan Florence holtteste, a kocsi 

tulajdonosának hátsó udvarában. 

Ha működött a dolog annál a gyereknél, talán Catherine 

Cordellnek is bejön. 

Ha átnéztek a kihallgatószoba áteresztő tükrén, Catherine-t és 



 

Rizzolit láthatták a túloldalon, egymás mellett ülve. Catherine 

idegesnek tűnt: fészkelődött a székében, kibámult az ablakon, mintha 

érezné, hogy titokban figyelik. Teáscsésze volt előtte az asztalon, de 

ő hozzá se nyúlt. 

– Egy nagyon rossz emléket kéne felidéznie – magyarázta Moore 

–, nyilván megpróbál majd együttműködni, de nem lesz könnyű 

dolga. Amikor megtámadták, még mindig kábult volt a Rohypnoltól. 

– Tehát egy kábult emlék két évvel ezelőttről. És, mint volt szíves 

hozzátenni, nem biztos, hogy megtörtént. 

– Elképzelhető, hogy az egyik detektív Savannahban talán 

átültette egy-két ötletét Catherine-be. 

– Tudja, hogy csodákra én sem vagyok képes. És azt is, hogy 

amit itt kiszedek belőle, azt a bíróság nem fogadja el bizonyítékként. 

Sőt, ha a tanúja ezzel próbálkozik, onnantól fogva egy szavát se 

hiszik el. 

– Tudom. 

– Akkor is folytassuk? 

– Akkor is. 

Átmentek a két nőhöz. 

– Catherine – kezdte Moore –, ez az az ember, akiről beszéltem 

magának. Dr. Alex Polochek, a bostoni rendőrség törvényszéki 

hipnotizőre. 

Kezet ráztak, Catherine közben idegesen felnevetett. 

– Bocsássanak meg – mentegetőzött –, de annyira másra 

számítottam! 

– Mire? Hogy fekete köpenyem lesz, és csúcsos sapka a fejemen? 

– Nevessen ki, ha akar, de tényleg! 

– Erre meg jön egy kis kövér kopasz. Hát sajnálom.  

Catherine megint felnevetett, de most már nem olyan feszülten. 

– Még sohasem hipnotizálták? 

– Nem. Még soha. Tulajdonképpen nem is nagyon hiszem, hogy 

engem lehet. 

– Nocsak. És miért nem? 

– Nem hiszek benne. 

– Mégis beleegyezett, hogy megpróbáljuk. 



 

– Mert Moore detektív rábeszélt. 

– Nézze, kedves Cordell doktornő – ült le vele szemben 

Polochek, hogy mélyebben a szemébe nézhessen –, nem kell hinnie a 

hipnózisban, elég, ha akarja, hogy sikerüljön. És bíznia kell bennem. 

Hajlandóságot kell mutatnia arra, hogy ellazuljon és elengedje 

magát. Bízza rám, én majd átvezetem ezen az elváltozott világon. 

Ami egyébként hasonlít ahhoz az állapothoz, amelybe akkor kerül az 

ember, amikor épp elaludna. Csakhogy most nem fog elaludni, ezt 

megígérem, a tudatánál lesz végig, tudja majd, mi történik magával. 

De, hála a hipnózisnak, olyan rétegeibe is behatolhat az 

emlékezetének, ahová normális körülmények között sosem juthat el. 

Mintha kinyitna mondjuk egy kartotékszekrényt az agyában, egy 

szekrényt, ami mindig is ott volt, de csak most találta meg a hozzá 

való kulcsot. 

– Na, éppen ez az, amiben nem hiszek. Hogy a hipnózis miatt 

emlékezni fogok. 

– Nem a hipnózis miatt, a hipnózis segítségével. 

– Jó, hát akkor a segítségével. Nekem nagyon valószínűtlennek 

tűnik, hogy segít, és hogy csak úgy előhúzok valamit a 

memóriámból, amit magamtól addig nem tudtam. 

– Helyes – bólintott Polochek –, okosan teszi, ha szkeptikus 

marad. Mert tényleg nem tűnik túl valószínűnek. De hadd mondjak 

egy példát, hogyan tudjuk blokkolni a memóriánkat. Ez az ellentétes 

hatás törvénye. Minél jobban törjük a fejünket, hogy az eszünkbe 

jusson valami, annál valószínűtlenebb, hogy az eszünkbe jut. 

Biztosan már maga is átélte: mondjuk, lát egy híres színésznőt a 

tévében, tudja is a nevét, de hirtelen nem jut az eszébe. Majd 

beleőrül, ugye? Egy óráig túráztatja az agyát, de hiába. Már-már 

azon tűnődik, hogy ez az Alzheimer-kór. Ne mondja, hogy magával 

még sose fordult elő ilyesmi. 

– Dehogynem, naponta! – mosolygott Catherine. Látszott, hogy 

ez a Polochek tetszik neki, vagy legalábbis nem tart tőle. Kezdetnek 

nem is rossz. 

– Pedig a végén mégiscsak az eszébe jut a színésznő neve, nem? 

– De igen! 



 

– És mikor? 

– Amikor már abbahagytam a fejtörést. Amikor lenyugszom, és 

valami másra gondolok. Vagy este, mielőtt elaludnék. 

– Pontosan. Amikor lazít, amikor az agya végre abbahagyja a 

kétségbeesett kulcskeresést. Ekkor, mintegy varázserőre, az a 

kartotékszekrény magától felnyílik, és a benne lévő adatok 

napvilágra kerülnek. Most már érti, mi a hipnózis lényege? 

Catherine bólintott. 

– Mert ennyi az egész. Segítek magának, hogy ellazuljon. Hogy 

bejusson abba a szekrénybe. 

– Csak abban nem vagyok biztos, hogy sikerül-e ellazulnom. 

– Mi zavarja? A szoba? Kényelmetlen a szék? 

– Semmi bajom a székkel. Csak – vetett egy kelletlen pillantást a 

videokamera felé – zavar a közönség. 

– Moore és Rizzoli elhagyják a helyiséget. Ami pedig a kamerát 

illeti, ne foglalkozzon vele. Az csak egy tárgy. Egy gép. Tekintse így. 

– Megpróbálom. 

– Van más baja is? 

Catherine először nem is felelt. Eltartott egy ideig, míg meg 

tudott szólalni. – Félek – suttogta végül. 

– Mitől? Tőlem? 

– Nem. Az emléktől. Hogy újra átélem. 

– Nem fogom megengedni, hogy átélje. Moore detektívtől tudom, 

hogy egy traumáról beszélünk, márpedig arról szó sem lehet, hogy 

ilyesmit újra át kelljen élnie. Nem, mi másként közelítjük meg a célt. 

Úgyhogy a félelem nem fogja megakadályozni az emlékezésben. 

– És honnan tudom majd, hogy tényleg az történt, amire 

emlékszem? Honnan tudhatom, hogy nem én találtam ki? 

– Jogos a felvetés – bólogatott Polochek –, hogy az emlékezete 

már nem elég tiszta. Elvégre nem tegnap történt a dolog. Tehát abból 

kell kiindulnunk, amink van. Előre meg kell mondanom, hogy alig 

tudok valamicskét a maga ügyéről, és nem is igazán szeretnék többet 

tudni róla, nehogy még befolyásolni találjam az emlékezetét. 

Mindössze annyit hallottam, hogy két évvel ezelőtt magát 

megtámadták, előtte Rohypnollal elkábították, de semmi mást nem 



 

tudok. Tehát bármiféle emlék bukkan fel, az a maga emléke lesz. Az 

én szerepem mindössze annyi, hogy segítek magának kinyitni azt a 

bizonyos szekrényt. 

– Hát akkor – sóhajtott fel Catherine –, azt hiszem, kezdhetjük. 

Polochek kérdő tekintetet lövellt a két detektív felé, mire Moore 

bólintott, majd mindketten felálltak, és kimentek a szobából. 

A másik szobában leültek az átlátszó tükörhöz, onnan nézték, 

ahogy Polochek tollat, papírt vesz elő, kirakja maga elé az asztalra, 

aztán feltesz néhány kérdést. Hogy hogyan szeretne Catherine 

ellazulni; van-e valami szokása ilyen esetekre, egy hely, egy 

különösen kedves emlék, ami beindítaná a képzeletét. 

– Gyerekkoromban – árulta el Catherine – meglátogattuk 

nyaranta a nagyszüleimet New Hampshire-ben. Volt egy kis 

pavilonjuk a tónál. 

– Írja le nekem azt a pavilont. Részletesen. 

– Csendes kis házikó, hatalmas verandával, a tóra nézett. A ház 

körül szederbokrok. Mindig leeszegettem róluk a szedret. Az ösvény 

mellé, amely a stéghez vezetett, a nagymamám liliomokat ültetett. 

– Szóval szederre emlékszik, meg virágokra. 

– Igen. Meg a tóra. Imádtam azt a tavat. Mindig a stégen 

napoztam. 

– Ez például fontos lehet – jegyzett fel valamit Polochek a 

papírra, aztán letette a tollat. – Rendben van. Most folytassuk azzal, 

hogy vesz három mély levegőt. Nagyon lassan fújja ki. Így. Most 

hunyja le a szemét, és csak a hangomra figyeljen! 

– Kapcsolja be a videót – szólt oda Moore Rizzolinak, amikor 

látta, hogy Catherine szemhéja lecsukódik. 

– Maga hisz ebben a baromságban? – morgott Rizzoli, de azért 

engedelmeskedett. Odaát, a tükör túloldalán Polochek az ellazulás 

felé tereli Catherine-t, ráveszi, hogy egyedül a lábujjaira figyeljen, 

mert így enyhül benne a feszültség. 

– Úgy látszik, működik – vette védelmébe a látottakat Moore. 

– Hát nálam is. Mindjárt elalszom – kötözködött Rizzoli. 

– Csak figyeljen – próbálta türelemre inteni Moore. 

– Nézem én. Csak arra volnék kíváncsi, mikor kezd végre 



 

lebegni. 

Polochek egyre feljebb irányította a koncentrációt Catherine 

testén: a csípőjére, aztán a hátára, végül a vállára. Catherine karja 

már lazán lógott a teste mellett, az arca lágy, békés kifejezést öltött, a 

légzése lelassult, egyre mélyebbeket sóhajtott. 

– Most pedig megjelenítjük magunknak azt a helyet, amit annyira 

szeret – jelentette ki Polochek –, a nagyszülei pavilonját a tónál. 

Maga ott áll a verandán. Nézi a tavat. Kellemes nyári nap van, 

szélcsend, nyugalom. Csak a madarak csiripelése hallatszik, semmi 

más. A tó felszínén szikrázik a napfény. 

Catherine arcára olyan béke ült ki, hogy Moore egy pillanatra 

nem is hitte el, hogy az ismerős nőt látja. Meleg mosolyt látott, egy 

lány reménykedését. Ilyen lehetett gyerekkorában, gondolta. Még 

mielőtt elvesztette volna az ártatlanságát, még mielőtt a felnőttkor 

kínjai eltorzították volna. Mielőtt Andrew Capra örökre megjelölte 

volna. 

– Csalogatja magához a tó tükre – folytatta Polochek. – Olyan 

békés! Lesétál a veranda lépcsőin, elindul az ösvényen a tó felé. 

Catherine mozdulatlanul ült, az arcán angyali béke, a keze az 

ölében pihent. 

– Még a föld is olyan puha a talpa alatt. Süt a nap, melegíti a 

hátát. A fákon madarak dalolnak. Minden csupa béke. Maga is 

minden egyes lépéssel nyugodtabb lesz. Átjárja a nyugalom, minden 

porcikáját átjárja. Az ösvény mindkét oldalán virágok illatoznak, 

liliomok. Édes illatot szippant be, ahogy átsuhan közöttük, 

különleges, varázsos illatot, és ez az illat lassan álomba ringatja. 

Ahogy megy, egyre nehezebbnek érzi a lábát. A virágillat elzsongítja, 

akár a kábítószer. A nap melege kioldja a feszültséget a tagjaiból… 

– Most már mindjárt lejut a vízpartra. A stég végénél egy kis 

hajót pillant meg. Végigmegy a stégen. A víz is nyugodt, tükörsima, 

mint az üveg felszíne. A hajócska is egy helyben áll, néha ugyan 

meg-megbukdácsol, pedig varázscsónak ám! Oda viszi el magát, 

ahová csak akarja. Csak fel kell szállnia a fedélzetre. Hát akkor 

emelje fel a jobb lábát, és lépjen a fedélzetre! 

Moore most Catherine lábát nézte, és látta, ahogy megemelkedik, 



 

ott lebegett pár centire a padló felett. 

– Úgy, igen. Jobb lábbal lép a fedélzetre. A csónak most nem 

ring, biztonságban van rajta, nincs miért nyugtalankodnia. Most 

lépjen fel a bal lábával is. 

Catherine felemelte a bal lábát, ugyanolyan lassan, mint az előbb 

a jobbat. 

– Uramatyám, hát nem hiszek a szememnek! – nyögött fel 

Rizzoli. 

– Pedig hát látja, nem? 

– Látni látom, de honnét tudjam, hogy tényleg hipnotizálta? És ha 

csalás az egész? 

– Látja, hogy nem az. 

Polochek közelebb hajolt Catherine arcához, de nem ért hozzá, 

csak a hangjával csalogatta egyre mélyebbre, transzállapotba. –

 Eloldja a csónak kötelét a stégtől. A csónak elindul. Maga 

kormányozza. Csak ki kell gondolnia, hová akar menni, és a csónak 

már oda is viszi, hiszen varázscsónak – nézett Polochek most a tükör 

felé, és intett nekik. 

– Na, most kezdődik – suttogta Moore. 

– Jól van, Catherine – jegyezte fel az időt a papírjára Polochek. –

 Most másfelé megyünk. Még mindig maga kormányozza a csónakot. 

Párás köd száll fel a vízről, puha, meleg pára, végigsimít az arcán. A 

csónak átsiklik rajta. Kilógatja a kezét a csónakból, megérinti a 

víztükröt: akár a selyem, olyan lágy, olyan finom. Most eloszlik a 

ködfelhő, és szemközt, a parton, egy kis házat pillant meg. Egyetlen 

ajtaja van. 

Moore egyszer csak azon kapta magát, hogy az ő arca is szinte 

rátapad a tükör üvegére. Érezte, hogy a keze meg-megremeg, a 

pulzusa nekilódul. 

– A csónak odasiklik a parthoz, maga kiszáll. Felkapaszkodik az 

ösvényen, a házig, kinyitja az ajtót. Odabent mindössze egyetlen 

szobát talál. Pompás, vastag szőnyeg fedi a padlót. Leül a székre, az 

egyetlenre a szobában, soha ilyen kényelmes székben nem ült még. 

Soha ilyen nyugodtnak nem érezte még magát. És mégis, mindent ő 

maga irányít. 



 

Catherine mélyet sóhajtott: valóban, mintha puha párnák közé 

ereszkedne. 

– Most nézze a falat magával szemben: látja? Egy mozivászon! A 

varázsmozi vászna, jeleneteket lát rajta a saját életéből. Olyan 

messzire jutunk vissza az életében, amilyen messzire csak akarja. 

Maga diktál. Ha valami megtetszik magának, egyetlen mozdulattal 

megállíthatja a filmet. Maga dönt. Próbáljuk ki! Menjünk vissza 

akkorra, amikor boldog volt. Amikor a nagyszüleinél nyaralt, a kis 

házban, a tónál. Szedret tépked a bokorról. Látja a mozivásznat? 

Catherine válasza valahonnét nagyon messziről érkezett. Amikor 

végre megszólalt, olyan halkan beszélt, hogy Moore alig hallotta. 

– Igen. Látom. 

– Önmagát is látja a vásznon? 

– Igen. Egy papírzacskót tartok a kezemben. A szedret a zacskóba 

teszem. 

– De azért egy-egy szemet csak megeszik közben? 

– Persze. Finom, édes – ült ki egy álmodozó mosoly Catherine 

arcára. – És még mindig meleg, átsütötte a nap. 

Moore összerezzent: nem ezt várta. Catherine ízről beszél és 

tapintásról: vagyis újra átélte azt a pillanatot. Nem pusztán nézte a 

vásznat: ott volt, rajta. Látta, hogy Polochek aggodalmas képpel 

tekinget a tükör felé. Éppen azért választotta a mozivászon látomását, 

hogy távolságot teremtsen Catherine és az egykori trauma közé. De 

nem sikerült távolságot teremtenie, és Polochek azt se tudta, hogyan, 

merre tovább. 

– Catherine – szólalt meg hosszas habozás után –, koncentráljon 

most a párnára, amin ül. Ül, nézi a vásznat. Érzi, milyen puha az a 

párna? Szinte átöleli magát! Érzi? 

– Igen. 

– Jó. Maradjon is szépen a székében. Fel ne álljon! Most odébb 

tekerjük az élete filmjét. De maga nem áll fel a székből. Érzi, milyen 

puhán, finoman simogatja a hátát. És amit most maga előtt lát, az 

csak egy jelenet a filmből. Rendben? 

– Rendben. 

– Na, akkor – sóhajtott egy mélyet Polochek is – most 



 

visszamegyünk arra az éjszakára, június 15-ére, Savannahban. Arra 

az éjszakára, amikor Andrew Capra bekopogtatott a maga ajtaján. 

Meséljen, mit lát a vásznon? 

Moore olyan feszülten figyelt, hogy szinte lélegezni sem mert. 

– Ott áll az ajtóm előtt – mesélte Catherine. – Azt mondja, 

beszélnie kell velem. 

– Miről? 

– A hibákról, amiket elkövetett. A kórházban. 

Amit most elmondott, nem volt teljesen azonos a vallomásával, 

amit Singer detektív előtt tett Savannahban. Kelletlenül, de 

beengedte Caprát. Meleg volt aznap este, Capra azt mondta, szomjas, 

így hát megkínálta egy sörrel. Magának is kivett egy sört a hűtőből. 

Capra zaklatottnak tűnt, aggódott a jövője miatt. Jó, hát elkövetett 

hibákat. De ki az az orvos, aki nem? Most emiatt vesszen kárba a 

tehetsége, ha kirúgják? Ismert egy korábbi orvostanhallgatót az 

Emoryn, egy briliáns képességű diákot, akit egyetlen hiba miatt 

rúgtak ki. Nem igazság, hogy ekkora hatalom lehessen Catherine 

kezében, hogy elindíthassa vagy kettétörhesse egy ember pályáját. 

Mindenki rászolgált egy második esélyre. 

Catherine megpróbált vitába szállni vele, pedig érezte, hogy 

Caprában egyre gyűlik a harag, már a keze is remeg. Végül kiment a 

mosdóba, gondolta, ezzel neki is ad egy kis időt, hogy 

megnyugodjon. 

– És amikor visszajött a mosdóból? – faggatta Polochek. – Most 

mi történik a filmen? Mit lát? 

– Andrew elcsendesedett. Már nem dühös. Azt mondja, 

megértette, amit mondtam neki. Elfogadta az álláspontomat. Mire 

kiiszom a sörömet, már mosolyog. 

– Mosolyog? 

– Furcsa. Olyan furcsán mosolyog. Mint akkor, a kórházban. 

Moore hallotta, ahogy Catherine lélegzése kapkodóbbá válik: 

még így, semleges nézőként sem védekezhetett a borzalom ellen, 

amit a vásznon lát. 

– És aztán mi történik? 

– Elalszom. 



 

– Ezt is látja a vásznon? 

– Látom. 

– És aztán? 

– Aztán semmit. A vászon elsötétül. 

A Rohypnol. Azért nem emlékszik a folytatásra. 

– Jó, rendben – egyezett bele Polochek. – Akkor most tekerjük át 

ezt a sötét szakaszt. Megállunk a film következő jeleneténél. A 

következő képnél, amit meglát a vásznon. 

Catherine egyre gyorsabban kapkodta a levegőt. 

– Most mit lát? 

– Fekszem… Fekszem az ágyamban. A hálószobában. Nem 

tudom mozgatni a karomat, a lábamat sem. 

– Miért nem? 

– Az ágyhoz vagyok kötözve. A ruháim eltűntek, ő meg rajtam 

fekszik. Bennem van. Belém hatol… 

– Ki? Andrew Capra? 

– Igen… Ő… – most szaggatottan szedte a levegőt, a hangjában 

félelem bujkált. 

Moore ökölbe szorította a kezét: ő is lihegett már. Alig bírta 

türtőztetni magát, hogy át ne ugorjon a tükrön, hogy azonnal véget 

vessen annak, ami odabenn folyik. 

Gyűlölte, amit most hallott. Nem szabadna rákényszeríteni, hogy 

újra átélje azt a szörnyűséget. 

De most már Polochek is megérezte a bajt, gyorsan ki is 

tessékelte Catherine-t a veszélyes övezetből. 

– Még mindig ott ül, abban a székben – folytatta –, biztonságban, 

a moziteremben. Ez csak egy film, Catherine. Valaki mással történik. 

Maga biztonságban van. Semmi baj. Minden békés. 

Catherine lélegzése megnyugodott. Moore-é is. 

– Nagyszerű. Nézzük tovább a filmet. Most arra figyeljen, hogy 

maga mit csinál, ne arra, amit Andrew. Mesélje, mit lát? 

– Megint elsötétült a kép, nem látok semmit.  

Még nem jött ki a Rohypnolból. 

– Jó, tekerjünk előre, ugorjuk át ezt a részt. Mi a következő, amit 



 

lát? 

– Fény. Fényt látok. 

– Zoomoljon ki a képből, Catherine! Lássunk egy kicsit többet a 

szobából! Mit lát a vásznon? 

– Tárgyakat. Az éjjeliszekrényen. 

– Miféle tárgyakat? 

– Sebészszerszámokat. Egy szikét. Igen, látok egy szikét! 

– És hol van Andrew? 

– Azt nem tudom. 

– Nincs ott a szobában? 

– Elment. Hallom, hogy folyik a víz a csapból. 

– És aztán mi történik? 

Catherine megint szaporábban vette a levegőt, megint izgatottá 

vált a hangja. – Rángatom a kötelet. Próbálok kiszabadulni. A 

lábamat nem tudom megmozdítani. De a jobb kezem… A jobb 

csuklómnál laza a kötés. Meghúzom. Húzom és húzom. Már vérzik a 

csuklóm. 

– Andrew még mindig nincs ott a szobában? 

– Még mindig nincs. Hallom a nevetését kintről. 

– És mi a helyzet a kötéllel? 

– Kilazult. Sikamlós lett a vértől, és a kezem kiszabadul. 

– És most mihez kezd? 

– Felveszem a szikét. Átvágom a kötelet a másik csuklómon is. 

Minden olyan sokáig tart! Görcs áll a gyomromba. A kezem 

elzsibbadt. Csak nagyon lassan tudom mozgatni a kezem, a szoba 

meg közben hol elsötétül, hol meg kivilágosodik megint. Hallom 

Andrew hangját, valamit beszél. Kiszabadítom a bal bokámat. 

Lépéseket hallok. Fel akarok kelni az ágyról, de a jobb bokám még 

mindig oda van kötözve. Leborulok az ágyról. Az arcomra esem. 

– Aztán? 

– Andrew már itt van. Az ajtóban áll. Meglepődött arcot vág. 

Lenyúlok az ágy alá, megtalálom a pisztolyt. 

– Van egy pisztoly az ágy alatt? 

– Van. Az apámé. De a kezem még mindig nagyon ügyetlen, alig 



 

bírom tartani a pisztolyt. És most kezd megint elsötétülni minden. 

– Andrew merre van? 

– Elindul felém. 

– És most mi történik, Catherine? 

– A pisztoly a kezemben van. Hangot hallok. Hatalmas dörrenést. 

– Elsült a pisztoly? 

– Igen. 

– Maga lőtt? 

– Igen. 

– Andrew mit csinál? 

– Összeesik. A keze a gyomrán. Az ujjai közül vér szivárog. 

– És azután?  

Hosszú csend. 

– Catherine! Most mit lát a mozivásznon? 

– Semmit. Minden sötét. 

– És a következő képen? 

– Embereket. Sokan vannak a szobában.  

– Kik? 

– Rendőrök. 

Moore kis híján felnyögött a csalódástól. Hogy épp a 

legfontosabbra nem emlékszik! A Rohypnol meg a fejére mért ütés 

utóhatása visszarángatták az öntudatlanságba. Catherine nem 

emlékszik a második lövésre. Még mindig nem derült ki, hogyan 

végezhette Andrew Capra golyóval a fejében. 

Polochek kérdő tekintettel nézett a tükör felé. Ennyi elég lesz? 

Moore legnagyobb meglepetésére Rizzoli átintett neki, hogy 

jöjjön ki, és Polochek engedelmeskedett, Catherine egyedül maradt. 

– Vigye vissza a lövés elé! – rendelkezett Rizzoli. – Amikor még 

az ágyon fekszik. És koncentráljanak arra, hogy mit hall a szomszéd 

szobából. A vízfolyásra, Capra nevetésére. Minden hangról tudni 

akarok, amit csak hall! 

– Megmondaná, hogy miért? 

– Csinálja már! 

Polochek biccentett, visszament a szobába. Catherine meg se 



 

moccant, mióta Polochek kiment, ült egy helyben. 

– Catherine – fogott bele –, arra kérem, hogy tekerjen egy kicsit 

vissza a filmben. A pisztolylövés elé. Mielőtt még kiszabadítja a 

kezét és legurul az ágyról. Tehát még az ágyon fekszik, és Andrew 

nincs a szobában. Azt mondja, hallotta, ahogy folyik a víz. 

– Igen. 

– Meséljen el mindent, amit hall! 

– A vizet. Ahogy zubog a csőben. 

– Vizet folyat a mosdóba? 

– Igen. 

– És azt is mondta, hogy nevetést hallott. 

– Igen. 

– És beszédet is? 

– Igen – hangzott a felelet egy kis szünet után. 

– És mit mond? 

– Nem tudom. Túl messze van. 

– Akkor lehet, hogy nem is Andrew az? Nem lehet, hogy csak a 

tévé? 

– Nem. Andrew az. 

– Jó. Lassítsuk le a filmet. Nézzük kockáról kockára. Mondja el, 

mit hall. 

– Folyik a víz. Andrew azt mondja: nyugi! 

– Ennyi? 

– Aztán még hozzáteszi: meglátod, megdugod, megtanítod. 

– Meglátod, megdugod, megtanítod? Ezt mondja? 

– Igen. 

– És aztán mit hall? 

– Én jövök, Capra. 

– Megismételné? – nézett fel meghökkenten Polochek. 

– Én jövök, Capra. 

– Ezt Andrew mondja? 

– Nem. Nem Andrew. 

Moore dermedten nézte a mozdulatlan nőt a széken. Polochek 

megint a tükörre nézett, ámulattal az arcán. Aztán visszafordult 



 

Catherine felé. 

– Catherine! Ki az, aki ezeket a szavakat mondja? Ki mondja, 

hogy „én jövök, Capra”? 

– Nem tudom. Nem ismerős a hangja. 

Moore és Rizzoli döbbenten bámultak egymásra.  

Valaki más is volt abban a házban. 



 

 

TIZENÖT 

Most biztos vele van. 

Mintha a kés is ezeket a szavakat kopogta volna, miközben 

Rizzoli a hagymát vágta: oda se figyelt rá, a padlót már mindenütt 

hagymahéj borította, a szomszédos szobában üvöltött a tévé: Frank 

Rizzoli lakásában mindig üvölt, ha valaki megszólal, túl kell 

kiabálnia, különben a semmibe vesznek a szavai: nem csoda, ha egy 

szimpla asztal körüli beszélgetés is halálos véggel fenyegető 

veszekedésnek hangozhatott egy kívülálló számára. Besöpörte a 

felaprított hagymát a fazékba, és nekilátott a fokhagymának, a 

szemét könnyek marták, az agyában Moore és Catherine közös képe 

zavart meg minden értelmes gondolatot. 

Miután végeztek dr. Polocheknél, Moore felajánlotta, hogy 

hazaviszi Catherine Cordellt, Rizzoli meg csak bámult utánuk, ahogy 

elindulnak a lift felé. Látta, hogy Moore átöleli Catherine vállát, 

mégpedig – hasított Rizzoli szívébe a gyanú – olyan mozdulattal, ami 

több volt, jóval több egyszerű védelmező gesztusnál. Látta, ahogy 

Moore Catherine-re néz, látta az arcát, látta a szemében felvillanó 

lángot: ez már nem egy zsaru, már nem szolgál és nem véd, nem 

bizony, egy férfit látott, aki most esik szerelembe. 

Rizzoli leválasztotta a fokhagymagerezdeket, lefejtette a héjukat, 

szétnyomta őket egyesével a kés pengéjével. A kése megint 

keményen koppant a vágódeszkán, olyan keményen, hogy az anyja 

gyanakodva felpillantott, de megszólalni azért mégsem mert. 

Vele van. Odahaza, nála. Talán már az ágyában. 

Bang, bang, bang! – ütött szét a gerezdek között, hátha ettől 

csillapul valamelyest a feszültség. Fogalma sem volt, miért zaklatja 

fel ennyire Moore és Catherine együttlétének a gondolata: talán mert 

olyan kevés szent ember van ezen a világon, olyan kevesen, akik 



 

mindig betartják a szabályokat, és azt hitte, Moore ezek közé a 

kevesek közé tartozik. Benne látta a reményt, hogy az emberiség 

mégsem veszett el még teljesen – és most ebben a reményében is 

csalódnia kellett. 

Sőt az sem kizárt, ő legalábbis ettől félt, hogy még a nyomozást is 

veszélybe sodorja. Ha valaki érzelmileg belekeveredik valamibe, 

nem lehet többé tőle logikus gondolkozást elvárni. 

De az is lehet, hogy csak féltékeny vagy. Féltékeny arra a nőre, 

aki egyetlen pillantásával el tudja csavarni egy férfi fejét. Hiába, a 

férfiakból mindig előbújik a vadászösztön, ha egy bajba jutott nővel 

sodorja őket össze a vakszerencse. 

A szomszéd szobából üdvrivalgást hallott: az apja meg a bátyjai 

tévét néznek. Bárcsak odahaza lehetnék, sóvárgott Rizzoli, békében 

és nyugalomban, és magában már azt latolgatta, miféle kifogás lenne 

a legalkalmasabb, hogy elslisszolhasson innét. A vacsorát muszáj 

végigülnie, az hétszentség, elvégre hallhatta eleget az anyjától, hogy 

az ifjabbik Frankie milyen ritkán tud magának időt szakítani, hogy 

hazajöjjön, tehát Janie igazán rászánhatna egy estét, hogy azt 

szeretett bátyjával töltse! Hallgathatja tehát egész este a bátyja 

végtelen kiképzőtábori történeteit, hogy milyen szánalmasak ezek a 

mostani újoncok, hogy az amerikai társadalom elpuhul, hogy 

rugdoshatja őket seggbe kivilágos-kivirradatig, amíg végre végig 

tudnak menni az akadálypályán. Anyu és apu meg hallgatják, akár az 

orákulumot. Az ő munkájáról bezzeg soha még csak nem is 

kérdeznek! Pedig Frankie, a tengerészgyalogsági főmacsó csak 

katonásdit játszik, ő meg nap mint nap csatába megy, igazi ellenség, 

hús-vér gyilkosok ellen! 

Frankie tántorgott ki a konyhába, kivett egy sört a hűtőből. –

 Mikor lesz vacsora? – érdeklődött. Mintha csak a cselédje volnék, 

füstölgött magában Rizzoli. 

– Még egy órácska – mondta a mama. 

– Az istenit, muter, fél nyolc múlt! Éhen halok! 

– Frankie, drágám, tudod, hogy nem szeretem, ha káromkodsz. 

– Ide figyelj – vetette oda Rizzoli –, már rég kész lennénk, ha 

segítenél egy kicsit! 



 

– Nekem aztán ráér – vonta meg a vállát Frankie, és visszatért a 

tévé elé. De az ajtóban megállt, visszafordult. – Ja, igaz, majdnem 

elfelejtettem, keresett valaki a mobilodon. 

– Kicsoda? 

– Valami Frosty, ha jól emlékszem. 

– Barry Frost? 

– Ja, az. 

– Mikor? 

– Amikor kimentél átállítani a kocsit. 

– A kurva életbe, Frankie, az egy órája volt! 

– Na de, Janie! – sikoltott fel anyu. 

Rizzoli letépte magáról a kötényt, a sarokba vágta. – A melóból 

kerestek, anyu! Hogyhogy ennyit nem lehet megérteni? – Azzal már 

kapta is fel a konyhai telefont, hogy Frost számát tárcsázza. 

Frost már az első csengésre felvette 

– Én vagyok – vakkantotta a telefonba Rizzoli. – Bocs, csak most 

mondták, hogy keresett. 

– Kár. Lemaradt a nagy fogásról. 

– Miről? 

– Megtalálták, ki a gazdája a spermának, amit Nina Peytonból 

kivettek. Egy Kari Pacheco nevű alak. 1997-ben bíróság elé került 

nemi erőszak vádjával, de felmentették, azt állította, hogy a nő is 

benne volt a dologban, az esküdtek meg elhitték neki. Már útban is 

vannak a lakására. 

– Mi a címe? 

– Columbus Avenue 4578. 

– Azonnal indulok! – és valóban, már rohant is ki a konyhából.  

Az anyja hangja állította meg. 

– Janie! És a vacsora? 

– Mennem kell, anyu. 

– De hát Frankie holnap már hazamegy! 

– Letartóztatás lesz. 

– Nélküled is elboldogulnak, nem? 

Rizzoli, a kezével a kilincsen, megállt: érezte, hogy még egy szó, 



 

és felrobban a dühtől. Tudta már: elérhet, amit csak akar, a családja 

szemében mindig ugyanaz marad: a kis Janie, úgy mellékesen. A 

lány. 

Úgyhogy inkább meg se szólalt, csak kiment a konyhából, 

bevágta maga mögött az ajtót. 

 

 

A Columbus Avenue Roxbury északi szélét szeli át, és éppen ez a 

mértani középpontja a gyilkos vadászterületének: dél felől Jamaica 

Plain, Nina Peyton lakhelye szegélyzi, délkeletről Elena Ortiz 

otthona, északról pedig Back Bay, Diana Sterling és Catherine 

Cordell lakhelye. A fákkal beültetett utcákban téglaházak állnak, 

rengeteg diák lakik errefelé, a közeli Northeastern Egyetem hallgatói. 

Sok-sok közös albérlet. Prédától nyüzsgő vadászmező. 

A lámpa sárgára váltott: Rizzoli beletaposott a gázba, átszáguldott 

a kereszteződésen, rohant a letartóztatás dicsősége után. Hetek óta a 

Sebésszel kelt és vele feküdt, átjárta az egész életét: senki nem 

hajtott olyan keményen, mint épp ő, hogy elkapják végre: és most 

sietnie kellett, nehogy más arassa le az őt illető babért. 

Egysaroknyira járt Pacheco lakásától, amikor egy járőrkocsi 

megállította. A ház körül négy másik parkolt, lezártak minden 

menekülési útvonalat. 

Elkéstem – hasított belé a méreg, de azért csak rohant a kapu felé 

–, már itt vannak. 

Bentről dübörgő lépteket hallott, visszhangzott tőlük a lépcsőház. 

Ment a hang után: Pacheco a másodikon lakott. Rizzoli belépett a 

lakásba. 

Odabent káosz fogadta. Faforgácsok a küszöbön: az ajtót tehát 

berúgták. A székek szanaszét hevernek a padlón, a lámpa ízzé-porrá 

tört, mintha megvadult bikák száguldottak volna át a lakáson. Még a 

levegő is szinte izzott a tesztoszterontól, őrjöngő zsaruk 

kipárolgásától, ahogy levadászták azt az embert, aki alig egypár 

nappal korában lemészárolta egy bajtársukat. 

A földön egy ember feküdt, arccal lefelé. Fekete. Szóval nem a 

Sebész. Crowe cipősarka akár a szurony nyomódott a földön fekvő 



 

fekete férfi nyakszirtjébe. 

– Kérdeztem valamit, te seggfej! – üvöltött Crowe. – Hol van 

Pacheco? 

A férfi csak nyögni bírt, talán ezért követte el azt a hibát, hogy 

megpróbálta felemelni a fejét. Crowe máris beljebb nyomta a sarkát a 

nyakszirtjébe, keményen, de úgy, hogy a fogoly halántéka a padlóra 

csattant. 

– Engedje már felállni! – rivallt rá Rizzoli. 

– De hát ha egyszer nem akar nyugton maradni! 

– Engedje el! Hátha akkor megszólal a nyavalyás! –lökte félre 

Rizzoli a kollégát. A fogoly a hátára fordult, tátogva, akár a partra 

vetett hal. 

– Hol van Pacheco? – üvöltött rá másodszor is Crowe. 

– Nem tudom! Honnét tudnám? 

– Az ő lakásában vagy, onnan! 

– De hát ő elment! 

– Mikor? 

A férfi köhögőrohamot kapott, mintha a tüdeje akarna kiszakadni, 

úgy köhögött. A többiek is körbeállták őket: ahány zsaru csak volt, 

mind leplezetlen undorral méregette a földön fekvő foglyot, a 

rendőrgyilkos haverját. 

Rizzoli gyomrában is undor kavargott, otthagyta őket, bement a 

hálószobába. A szekrényajtó tárva-nyitva, a ruhák egy kupacban az 

alján: itt bizony alapos és kíméletlen házkutatást foganatosítottak a 

kollégák, feltéptek minden ajtót, felforgattak minden elképzelhető 

rejtekhelyet. Rizzoli gumikesztyűt húzott, hogy átnézze, mi lapul a 

fiókokban, a ruhák zsebében, hátha talál egy noteszt vagy hasonlót, 

bármit, amiből esetleg megtudhatja, merre vette az útját Pacheco. 

Csak akkor hagyta abba a kutakodást, amikor meghallotta, hogy 

Moore lép be a szobába. Maga a főnök ebben a kuplerájban? –

 kérdezte tőle. 

– Engem is Marquette küldött – rázta a fejét Moore. – Kaptunk 

egy fülest, hogy Pacheco itt van a házban. 

– Igen? És hol? – vágta be a fiókot Rizzoli. Odalépett az 

ablakhoz: csukva volt, de a kilincset nem fordították rá. Az ablak a 



 

tűzlépcsőre nézett. Rizzoli kinyitotta, kidugta a fejét. Odakint a ház 

melletti keskeny utcácskában egy rendőrautó parkolt le éppen, 

hallhatta a rádió recsegését, látta a járőr zseblámpájának cikázó 

fényét. 

Már éppen visszahúzta volna a fejét, amikor valamit érzett a 

tarkóján: törmelék hullott fentről. Meghökkenve nézett felfelé. Az 

éjszakai égboltot eltakarták a város fényei, csillagok nem látszottak. 

Rizzoli egy darabig csak hunyorgott, próbálta kivenni a tető vonalát, 

de nem látott semmi mozgást. 

Kimászott a tűzlépcsőre, elindult felfelé. A harmadikon megállt, 

bekukkantott a Pacheco feletti lakásba: be volt zárva az ablak, 

odabenn sötétség. 

Megint felnézett a tetőre. Nem látott semmit, nem hallott egy 

pisszenést sem. Mégis, szinte érezte, ahogy feláll a hátán a szőr. 

– Rizzoli! – hallotta meg Moore hangját lentről. Nem felelt, csak 

felmutatott a tetőre: tudta, hogy Moore egy hang nélkül is megérti, 

mit akar. 

Izzadt tenyerét a ruhájába törölte, lopakodva megindult a tető 

felé. Az utolsó kapaszkodó előtt megállt, vett egy mély lélegzetet, és 

lassan átkukucskált az ereszcsatorna felett. 

A holdat felhők takarták el, a tetőn, mintha erdőben járna, 

mindenütt árnyakat látott elsuhanni. Meg néhány szék és egy asztal 

körvonalát, a föléjük hajló bukszus ágait: szóval tetőkert is van. 

Felmászott a tetőre, kivette a pisztolyát. Két lépést sem tett, amikor a 

cipője valami akadályba ütközött, és az megzörrent a lába alatt. 

Beszívta a gerániumok illatát: most már látta, hogy mindenünnen 

cserépedénybe ültetett növények veszik körül. Valóságos 

akadálypálya. 

Valami mozgást észlelt a balján. 

Mintha egy alak körvonalai moccantak volna meg a növények 

között. Igen, most már biztos volt benne, hogy egy ember az, 

összegörnyedve próbál elosonni. 

– Állj! – fordította a pisztolyt az árnyék felé. 

Egy pillanattal azelőtt, hogy a kerti ásó ütése arcon találta, 

megérezte a suhintás szelét, mintha maga a sötétség alakulna át 



 

vészjósló szellővé. Az ásó csapása a bal homlokánál érte, akkora 

erővel, hogy most végre csillagokat láthatott, no nem az égen, hanem 

épp a szeme előtt robbantak fel. 

Térdre zuhant, minden porcikáját átjárta a hirtelen rátörő 

fájdalom hulláma, szinte lélegezni sem bírt tőle. 

– Rizzoli! – már megint Moore. Még csak nem is hallotta, hogy 

utánamászott. 

– Jól vagyok, semmi baj – intett arra, ahol az előbb az 

összegörnyedve osonó árnyékot látta. De az már eltűnt onnan. – Itt 

van a tetőn – suttogta –, elkapom azt a rohadékot! 

Moore eltűnt a sötétben. Rizzoli megdörzsölte a fejét, hátha ettől 

enyhül a szédülés, közben magában káromkodott, szidta magát az 

ügyetlensége miatt. Összeszedte az erejét, felállt. A düh nem is olyan 

rossz katalizátor: ez mozgatta a lábát, ez tette olyan keménnyé a 

kezét, hogy a pisztoly már-már összeroppant a szorításában. 

Moore egy-két méterre lehetett tőle, jobbra. Látta az asztal és a 

székek között elsuhanó árnyékát. 

Rizzoli bal felé ment tovább, hogy a másik irányból is megkerülje 

a tetőt. A fejében sajgó fájdalom nem hagyta, hogy elfelejtse: őt 

bizony csúnyán helybenhagyták az előbb. De most nem fogsz, 

rohadék! Végigjáratta a tekintetét a növények között. 

Zörrenést hallott jobb felől: mint a villám, úgy pördült arrafelé. 

Futva távolodó léptek zaját hallotta, látott egy sebesen osonó 

árnyékot: egyenesen feléje tartott. 

– Állj! – hallotta meg Moore kiáltását. – Rendőrség! Az árnyék 

csak jött. 

Rizzoli is meggörnyedt, az árnyék felé fordította a fegyverét. 

Most minden eddiginél erősebben hasított belé a fájdalom. Mintha 

minden, amit le kellett nyelnie, a napi megaláztatások, a Crowe és a 

Crowe-félék ostoba viccei, minden egyeden pontba sűrűsödött volna 

össze a fejében. 

Most megvagy, te tetű! A férfi már megállt, a két kezét az ég felé 

emelte, de Rizzoli már döntött, és nem volt visszaút. 

Meghúzta a ravaszt. 

A férfi megtántorodott. Tett egy lépést hátrafelé. Másodszor is 



 

rálőtt. Aztán harmadszor is: és minden egyes lövésre elégedett 

bizsergést érzett a tenyerében.  

Rizzoli! Tüzet szüntess! 

Most végre meghallotta Moore kiáltását. Abbahagyta a 

lövöldözést, de a fegyverét még mindig a támadó felé fordította, 

olyan mereven tartotta a karját, hogy a csontjai belesajdultak. 

A támadó a földön feküdt, nem mozdult. Rizzoli kiegyenesedett, 

odalépett a fekvő emberhez. És minden lépéssel nőtt benne a 

rémület, önmaga miatt rémült meg. 

Moore már ott térdelt a férfi mellett, a pulzusát kereste. Felnézett. 

Sötét volt, Rizzoli nem vehette ki a vonásait, de tudta jól anélkül is, 

hogy vád ül a tekintetében. 

– Ez meghalt, Rizzoli. 

– Valami volt nála. A kezében… 

– Nem volt a kezében semmi. 

– Láttam! Tudom, hogy ott volt!  

Feltette a kezét. 

– Az istenit, Moore! Okom volt rá, hogy lőjek! Ezt magának is 

tudnia kell! 

Most már újabb hangok is hallatszottak a tetőn: a többiek 

csatlakoztak hozzájuk. Moore és Rizzoli nem szólt többet 

egymáshoz. 

Crowe a férfi arcába villantotta a zseblámpáját. Rizzoli egy 

pillanatra látta a tágra nyílt szemét és a vértől megfeketült ingét. 

– Hohó, hát ez bizony a mi Pacheco barátunk! – rikkantotta 

Crowe. – Ki szedte le? 

– Én – mordult fel színtelen hangon Rizzoli. 

– Ügyes kiscsaj! – veregette meg a vállát valaki. – Nő létére! 

– Kuss! – szűrte a fogai közül Rizzoli. – Kuss legyen már! – azzal 

otthagyta őket, lemászott a tűzlépcsőn az utcára, beült a kocsijába, 

dermedten gubbasztott a volán mögött. A fájdalom lassan émelygésre 

váltott, a fejében pedig folyamatosan a tetőn lejátszódó jelenet képei 

peregtek. Hogy mit tett Pacheco, és mit művelt ő maga. Látta, hogy 

Pacheco feléje rohan, mint egy árnyék, rohan egyenesen feléje, aztán 

megáll: igen, megáll, és nézi őt. 



 

A fegyver. Ó, istenkém, add, hogy találjanak nála fegyvert! 

Csakhogy ő maga sem látott nála fegyvert. Még most is előtte van 

a kép, kimerevítve: egy meredten álló férfi, a két keze a levegőben. 

Valaki megkocogtatta a kocsi ablakát. Frost volt az. Rizzoli 

letekerte az ablakot. 

– Marquette beszélni akar magával – jelentett Frost.  

– Jó. 

– Valami baj van? Jól van, Rizzoli? 

– Persze, remekül. Mint akinek egy teherautó ment át a képén. 

– Atyavilág! – szörnyülködött Frost, ahogy meglátta Rizzoli 

feldagadt arcát. – Az a seggfej tényleg nem viccelt! 

Hát hiszen ezt bizonygatta Rizzoli önmagának is: hogy Pacheco 

rászolgált a halálra. Igenis rászolgált, tehát teljesen felesleges emiatt 

ostoroznia magát. Itt a bizonyíték az arcán, hogy jogosan használta a 

fegyverét. Rátámadtak. És ki? Egy szörnyeteg, és azzal, hogy lelőtte, 

gyors és egyszerű igazságot szolgáltatott. Elena Ortiz, Nina Peyton 

és Diana Sterling nyilván neki adnának igazat. Senki sem ejt könnyet 

egy ilyen szemét mocsadékért. 

Kiszállt a kocsiból. Frost együttérzése jólesett, a rosszullét is 

enyhült tőle, és erőt adott. Elindult a ház felé. Látta, hogy Marquette 

ott áll a kapuban, mellette Moore. Beszélgetnek. 

Mindketten feléje fordultak. Rizzoli látta, hogy Moore feléje néz 

ugyan, de nem a szemébe, inkább valahová a távolba, mintha kerülné 

a tekintetét. Betegnek tűnt. 

– Adja át a fegyverét, Rizzoli – szólalt meg Marquette. 

– Önvédelemből lőttem. A gyanúsított rám támadt. 

– Értem én. De hát maga is ismeri a szabályzatot. 

Kétségbeesetten próbálta kifürkészni Moore tekintetét. És én még 

kedveltelek! Bíztam benned. Elővette a pisztolyát, odanyújtotta 

Marquette felé. – Szeretném tudni, tulajdonképpen ki a fene az 

ellenség itt? – fakadt ki. – Mert néha már tényleg nem tudom – és 

ezzel elfordult, visszaült az autóba. 

 

 

Árnyékra vetődtünk, mérgelődött magában Moore, ahogy 



 

átvizsgálta Kari Pacheco szekrényét. A padlón vagy egy fél tucat 

cipő, 45-ös méret, extra széles talppal. A polcokon porlepte 

pulóverek, egy cipősdobozban lemerült elemek és némi aprópénz, 

meg egy csomó Penthouse magazin. 

Mögötte valaki kihúzott egy fiókot: megfordult. Barry Frost volt 

az, gumikesztyűs kezével a zoknisfiók tartalmát leltározta. 

– Talált valamit? – kérdezte Moore. 

– Semmit. Se szike, se kloroform. Még egy tekercs szigszalag se. 

– Csingilingi! – harsant fel Crowe csatakiáltása a fürdőszobából. 

És már jött is ki onnan, a kezében egy nejlonzacskót lengetett 

diadalmasan, a zacskóban gyógyszeres üvegcsék csörömpöltek. –

 Szuvenír a napsütötte Mexikóból, a korlátlan választékú patikák 

hazájából! 

– Nyalóka? – kérdezte Frost. 

– Gamma-hidroxi-butirát – silabizálta ki a spanyol nyelvű címkét 

Moore. – Az is ugyanaz a hatás. 

– Csak idebenn – rázta meg a zacskót Crowe – vagy száz 

randierőszakra elég drog lapul. Ez a Pacheco szorgos kis fasz 

lehetett! – röhögött fel. 

A hang mintha felsebezte volna Moore fülét. Sok-sok szorgos kis 

fasz jutott az eszébe, és a kár, amit okoztak. Nemcsak a testi, de a 

lelki sérülések is, a kettétépett lelkek, a kettéhasított életek: Catherine 

mondta, hogy mindenkinek, akit megerőszakoltak, két élete van, az 

előtte és az utána. É ez az utána nem más, mint egy elaknásított 

sivatag, ahol minden mosoly, minden kellemes pillanat csak egy 

újabb veszély forrása lehet. Egy-két hete még nem zavarta volna 

Crowe cinikus nevetése, ma este azonban már kihallotta belőle az 

ocsmányságot. 

Átment a nappaliba: Sleeper detektív épp a fekete férfit hallgatta 

ki. 

– De hát mondtam már magának – erősködött a fogoly –, hogy 

csak felugrottam hozzá! 

– Felugrott hozzá, hatszáz dollárral a zsebében? 

– Szeretem, ha van nálam pénz. 

– Mit akart venni tőle? 



 

– Semmit. 

– Honnan ismerték egymást? 

– Csak úgy ismertük. 

– Aha, szóval egy igazán közeli barát! Mit árult?  

GHB-t, gondolta Moore. A randierőszak elixírjét. Azért jött ez a 

másik szorgos kis fasz. 

Kisétált az éjszakába, és azonnal el is tévedt a mindenünnen 

villogó rendőrlámpák fényében. Rizzoli kocsija már eltűnt, Moore 

bénultan meredt a hűlt helyére, szinte lebénította az önvád, hogy 

megtette, amit meg kellett tennie: egész eddigi pályája során nem 

került még ilyen nehéz választás elé, és hiába tudta, a szíve 

legmélyén is tudta, hogy jó döntést hozott, attól még megszenvedte. 

Megpróbálta kibékíteni magában a Rizzoli iránti tiszteletét azzal, 

aminek a tetőn a tanúja volt. Már maga sem emlékezett pontosan, mit 

is mondott Marquette hadnagynak. Hogy a tetőn tényleg sötét volt, 

hogy Rizzoli hihette, hogy Pacheco fegyvert tart a kezében, talán 

látott is egy gesztust, egy mozdulatot, amit Moore nem – de hiába 

erőltette a memóriáját, semmi nem jutott az eszébe, ami Rizzoli 

javára billentené a mérleget. Nem, képtelenség volt másként felfogni 

azt, amit látott, ez hidegvérrel végrehajtott kivégzés volt. 

Amikor legközelebb találkoztak, Rizzoli az íróasztalánál 

kuporgott, egy zacskó jeget szorított az arcához. Éjfél is elmúlt már, 

neki pedig semmi kedve sem volt beszélgetni, de Rizzoli felnézett rá, 

amikor elment az asztala előtt, olyan tekintettel, hogy Moore lába a 

földbe gyökerezett tőle. 

– Mit mondott Marquette hadnagynak? – kérdezte Rizzoli. 

– Amit tudni akart. Hogy hogyan halt meg Pacheco. Nem akartam 

hazudni neki. 

– Maga rohadék! 

– Azt hiszi, én akartam elmondani neki? 

– Volt választása. 

– Magának is volt, ott fenn a tetőn. És rosszul választott. 

– És maga sosem dönt rosszul? Nem, persze hogy nem, maga 

sose hibázik! 

– De ha mégis, akkor vállalom érte a felelősséget.  



 

– Ja, persze. Dögöljön meg, szentatya. 

– Maga az egyik legjobb zsaru, akivel valaha dolgom volt – lépett 

most Moore egészen közel az asztalhoz. – De ma este hidegvérrel 

agyonlőtt egy embert, én pedig végignéztem. 

– Ne nézett volna oda. 

– De odanéztem. 

– És mit láttunk odafenn, Moore? Árnyékokat, meg valami 

mozgást. Ilyenkor ilyen keskeny – csípte össze a két ujját, hogy 

megmutassa, milyen keskeny – a határ jó és rossz döntés között. És 

ezt mindnyájan tudjuk, ezért is adjuk meg egymásnak a tévedés 

jogát. 

– Én megpróbáltam. 

– De nem próbálta eléggé. 

– Nem hazudok egy zsaru miatt. Még akkor sem, ha kedvelem az 

illetőt. 

– Legalább annyi az eszébe juthatott volna, hogy ki itt az 

ellenség. Mert az biztos, hogy nem mi magunk. 

– Ha hazudozni kezdünk, hogyan fogjuk megkülönböztetni 

magunkat az ellenségtől? És hol végződne ez az egész? 

Rizzoli letépte az arcáról a jeges zacskót, a halántékára bökött. A 

bal szeme bedagadt, az egész bal arca egyetlen merő véraláfutás: 

Moore döbbenten szemlélte az eléje táruló látványt. – Hát ezt 

köszönhetem Pacheco úrnak. Maga szerint mi ez, kedvesen 

megpaskolgatott? Hát nem! Maga azt mondja, azok vannak, meg mi 

vagyunk, én pedig szívességet tettem a világnak, hogy egyet 

leszedtem azok közül. És senki, de senki sem fogja siratni a Sebészt! 

– Csakhogy nem Kari Pacheco volt a Sebész. Nem azt szedte le, 

akit kellett volna. 

– De hát… – Rizzoli olyan döbbenten meredt rá a véraláfutásos 

arcával, hogy Moore akár azt hihette, egy Picasso-kép néz szembe 

vele – egyezik a DNS… Ő volt az, aki Nina Peytont… 

– Ő volt az, aki megerőszakolta Nina Peytont, ez tény. Viszont 

semmi sem egyezik vele és a Sebésszel. Tessék – dobta az asztalra a 

haj- és szövettani labor jelentését. 

– Ez meg mi? 



 

– Mikroszkópfelvétel Pacheco hajáról. Más a színe, más a 

göndörödése, más a szövetsűrűsége, mindene más, mint annak, amit 

Elena Ortiz sebében találtunk. Semmi jele a bambuszhajnak. 

Rizzoli mozdulatlanul ült, bénultan meredt az előtte fekvő 

papírra. – Nem értem – nyögte ki. 

– Pacheco erőszakolta meg Nina Peytont. Ez az egyetlen, amit 

teljes bizonyossággal állíthatunk. 

– De Sterlinget és Ortizt is megerőszakolták. 

– Már nem tudjuk bebizonyítani, hogy őket is Pacheco intézte el. 

Most, hogy meghalt, ezt sosem tudjuk meg. 

Most már Rizzoli arcának épen maradt felét is eltorzította a düh. 

– Hát pedig biztos, hogy ő volt! Maga szerint mekkora az esélye, 

hogy találomra kiválasztunk három nőt a városban, és mind a hármat 

megerőszakolták? Márpedig a Sebésznek valahogy mégiscsak 

sikerült! Háromból hármat! Ha nem ő erőszakolta meg őket, akkor 

honnan tudta volna, hogy kit kell lemészárolnia? Ha nem Pacheco a 

Sebész, akkor az egyik haverja az, a társa. Valami rohadék keselyű, 

aki felzabálja a hullákat Pacheco után – nyomta vissza a 

laboratóriumi jelentést Moore kezébe. – Lehet, hogy nem a Sebészt 

lőttem le, de az, akit kinyírtam, egy szemétláda volt. Erről mintha 

mindenki megfeledkezne. Hogy Pacheco egy szemétláda volt! És 

milyen kitüntetést kaptam érte? – állt fel a székből, és hátralökte, 

egyenest a mögötte lévő asztalnak. – Adminisztratív feladatokat! 

Marquette hadnagy úr íróasztaldíszt csinált belőlem. Köszönöm, 

mindnyájuknak! 

Moore némán nézte, ahogy Rizzoli elviharzik. Nem tudott mit 

mondani neki. Semmit, amivel áthidalhatná a kettejük közt tátongó 

szakadékot. 

Leült tehát a saját asztalához. Micsoda egy dinoszaurusz vagyok 

én, gondolta, kószálok a világban, ahol eltapossák azt, aki kimondja 

az igazat. De most képtelen volt Rizzolival foglalkozni. A Pacheco-

ügy szétesett, ők meg visszakerültek a kezdő lapra, hajkurászhatták 

tovább a névtelen gyilkost. 

Három megerőszakolt nő. Akárhonnan nézzük is, ez a 

kiindulópont. Hogyan találhatott rájuk a Sebész? Egyedül Nina 



 

Peyton tett bejelentést a rendőrségen, Elena Ortiz és Diana Sterling 

nem. Ők magukban tartották a traumát, rajtuk kívül egyedül az 

erőszaktevő tudott róla, meg a kórháziak, akik kezelték őket. Igen 

ám, csakhogy a három nő három különböző intézményt keresett fel: 

Sterling a nőgyógyászt Back Bayben, Ortiz a Pilgrim Kórház 

ambulanciáját, Peyton a Forest Hills női klinikát. Három intézmény 

három különböző személyzete, egyikük sincs kapcsolatban a 

többivel. 

És mégis, a Sebész valahogy tudomást szerzett róla, mi történt 

ezzel a három nővel, és az átélt borzalmak feletti fájdalmuk 

megtetszett neki. A kéjgyilkosok szeretik a társadalom 

legsebezhetőbb tagjai közül választani az áldozataikat. Olyan nőket 

keresnek maguknak, akik felett hatalmat gyakorolhatnak, akiket 

nyugodtan megalázhatnak, biztosak lehetnek benne, hogy ezek a nők 

képtelenek visszaütni. És ki védtelenebb, sebezhetőbb, törékenyebb 

egy megerőszakolt nőnél? 

Kifelé menet megállt a falitáblánál, rajta Sterling, Ortiz és Peyton 

fényképével. Három nő. Három nemi erőszak. 

És a negyedik. Catherine Cordellt is megerőszakolták, 

Savannahban. 

Ahogy nézte a fotókat, hirtelen bevillant a kép, amelyet, noha 

nem akarta, gondolatban már a másik három mellé helyezett. 

Akárhogy is, minden azon az éjszakán kezdődött, Savannahban. 

És minden Andrew Caprához vezet vissza. 



 

TIZENHAT 

 A mai Mexico City szívében egykoron emberi vér festette vörösre a 

folyó vizét. A modern nagyváros építkezései maga alá temették a 

Templo Mayor romjait, az aztékok hatalmas szentélyét, az egykori 

Tenochtitlán központját, ahol ártatlan emberek tízezreit áldozták fel 

az isteneknek. 

Aznap, amikor a szentély romjai közt sétáltam, találtam némi 

mulatságot abban a tényben, hogy a közelben egy katedrális tornyai 

magasodnak, ahol katolikusok gyújtanak gyertyákat, és mormolnak 

imákat a mennyben trónoló kegyes Isten fülébe. Ott, ahol térdelnek, 

valaha vértől tocsogtak a kövek. Vasárnap jártam arra, nem tudtam, 

hogy aznap ingyenes a látogatás, így aztán egy egész falka kiskölyök 

ricsajozásától visszhangzott a Templo Mayor Múzeum. Ami engem 

illet, köpök a gyerekekre, meg a zűrzavarra is, ami már ezzel jár 

együtt: de azért ha még egyszer idetévedek, vasárnap nagy ívben 

elkerülöm a múzeumokat. 

De hát az volt az utolsó napom abban a városban, úgyhogy 

kénytelen voltam beletörődni a lármába, mert mindenáron látni 

akartam az ásatást, elsősorban a Kettes Csarnokot, a Szertartás és 

Áldozathozatal Szentélyét. 

Az aztékok hittek abban, hogy a halál az élet szükségszerű 

velejárója, a halálnak köszönhető, hogy nem vész el a világ áldott 

energiája, hogy el lehet hárítani a közelgő katasztrófákat, hogy a nap 

mindennap felkel – és mindennek érdekében az isteneknek emberi 

szívvel kell táplálkozniuk. Álltam a Szertartások Csarnokában, és 

bámultam az üvegvitrinben a papok bárdját, amellyel az emberi húst 

vágták fel. Neve is volt a késnek: Tecpatl Ixhuaca – a Széles Pengéjű 

Kés. A pengéje homokkőből készült, a nyele egy térdeplő férfit 

formáz. 

Csak azt nem értettem, hogyan lehetséges egy emberből kivágni a 

szívét homokkőből készült pengéjű késsel. 



 

Egész nap ezen töprengtem, még akkor is, amikor már az 

Alameda negyedben mászkáltam, ügyet sem vetve a mögöttem 

settenkedő piszkos kis kölykökre, akik pénzt kunyeráltak tőlem. Egy 

idő után aztán ők is belátták, hogy hiába próbálnak elszédíteni a 

hatalmas barna szemükkel meg a csupa fog mosolyukkal, és 

magamra hagytak. Legalább békében maradhattam – ha egyáltalán 

elképzelhető az ilyesmi Mexico Cityben. Találtam egy kis kávézót, 

kiültem a teraszára egy méregerős kávé mellé: én voltam az egyetlen 

vendég, aki a döglesztő hőségben kimerészkedett ide. Én bírom a 

hőséget, jót tesz a folyton hámló, repedező bőrömnek. Szeretek 

sütkérezni a napon, ahogy a kígyók is. Napoztam, szürcsöltem a 

kávét, és az emberi mellkas titkain tűnődtem, hogy hogyan lehet a 

legügyesebben megközelíteni az odabent dobogó kincset. 

Az azték áldozati szertartások a leírások szerint fürgén zajlottak 

le, csak a minimális kínzást vetették be, ami rögtön felvet egy 

dilemmát. Pedig nem könnyű feltörni egy mellkast, szétfeszíteni a 

bordákat, amelyek úgy védik a szívet, akár a kagylóhéj. A 

szívsebészek ejtenek egy vízszintes bevágást a mellkas közepe táján, 

és fűrésszel szelik ketté a mellcsontot. Asszisztensek segítenek a 

bordacsontok szétfeszítésében, korszerű műszereket használnak, 

mind-mind fénylő rozsdamentes acélból. 

Az azték papnak a homokkő késsel már nem mehetett ilyen flottul 

a művelet. Vésővel kellett ütnie a mellcsontot, ami nyilván nem kevés 

kiabálással, sikoltozással járt. 

Nem, ahhoz, hogy a szívhez hozzájussunk, más módszereket kell 

alkalmaznunk. 

Mit szólnánk egy vízszintes vágáshoz két borda között? Ez sem 

problémamentes. Az emberi csontváz makacs szerkezet: ahhoz, hogy 

annyira szétfeszítsünk két bordát, hogy a kezünk odaférjen, erő kell, 

és speciális műszerek. És ha alulról próbálkozunk? Egy fürge 

nyisszantás lent, a hasnál, a hasfal feltárul, és a papnak már nincs is 

más dolga, mint átszeletelni a belsőségeket, és elkapni a szívet. Ez 

viszont jelentős locspoccsal jár, belsőségek fröcskölik össze az oltárt. 

Márpedig az aztékok lenyomatain sehol sem találunk tekergő 

belekkel körülvett áldozatot. 

A könyvek a mi legnagyobb tanítómestereink: belőlük tudhatunk 



 

meg mindent, még azt is, hogy hogyan vághatunk ki homokkő 

pengéjű késsel egy szívet anélkül, hogy túlságosan nagy felfordulást 

okoznánk. Én a magam ismereteit az Emberáldozat és stratégia című 

szövegkönyvből szereztem, a szerzője egyetemi tanár (no, nézd csak, 

kezdenek érdekesek lenni az egyetemek!), Sherwood Clarke, ha 

találkozom vele egy szép napon, köszönetet is mondok neki. 

Annyi biztos, sokat tanulhatnánk egymástól. 

Az aztékok, írja Clarke tanár úr, transzverzális thoracotomiát 

alkalmaztak a szív feltárására: a második és a harmadik bordapár 

között keresztben átvágták a mellkast, majd a szegycsontot, 

feltehetően egy komolyabb ütés, esetleg egy véső segítségével. Az 

eredmény: tátongó üreg. A tüdő, amint a szabad levegővel találkozik, 

rögvest összezuhan, az áldozat lassan eszméletét veszti, ám még 

dobog a szíve, amikor a pap benyúl a résen, eltépi az artériát és a 

vénát, megmarkolja a még mindig működő szervet, kitépi a 

bölcsőjéből, és a magasba emeli. 

Bernardino de Sahagan, a Codex Florentio (Az újkori 

Spanyolország történelme) szerzője pedig így írja le ugyanezt: 

Egy áldozópap hordozza a sassal díszített pásztorbotot;  

Az áldozat mellébe szúrta, oda, ahol nemrég még a szív dobogott, 

belemártott a vérébe; 

Majd felemelte a botot, a Nap felé tartotta; 

Inni adott a napnak, mondták erre a régiek; 

Majd a pap segédje egy edénybe fogta fel a vért; 

Egy tollakkal díszített peremű, zöld tálba; 

Majd elvitte a tálakat, hogy enni adjon a démonoknak. 

 

 

A démonok eledele. 

Mi mindent jelent a vér! 

Ez jár a fejemben, ahogy elnézem a vért: épp egy pipettával 

szívom fel. Körülöttem állványok, rajtuk kémcsövek, körös-körül a 

gépek muzsikája zümmög. A régiek szentségesnek tartották a vért, az 

élet hordozójának, szörnyek eledelének, én pedig osztozom a 

lelkesedésükben, még így is, hogy tudom, nem más a vér, mint csupán 



 

egy élettani folyadék, plazmában feloldott sejtek tömkelege. Ráadásul 

ezzel dolgozom nap mint nap. 

Az átlagos, hetvenkilós emberi test mindössze öt liter vért 

tartalmaz. Ennek 45 százaléka sejtes elem, a többi vérplazma, 

amelynek 95 százaléka víz, ezenkívül protein, elektrolitok és szerves 

tápanyag. Vannak, akik úgy tartják, hogy ha lebontjuk puszta 

biológiai összetevőire, megfosztjuk isteni természetétől, én azonban 

nem értek egyet ezzel az állásponttal. Igenis, ismernünk kell a 

téglákat, ha meg akarjuk csodálni magát a grandiózus épületet. 

Jelzi a gép, hogy befejezte az analízist: a printer kidobja magából 

a jelentést. Kiveszem belőle a papírt, áttanulmányozom az eredményt. 

Egyetlen szempillantás elég, hogy sok mindent megtudjak Mrs. 

Susan Carmichaelről, holott soha nem találkoztunk. Alacsony a 

hematokritszintje, mindössze 28, pedig negyvennek kéne lennie. 

Anémiában szenved, azaz kevés a vörösvértestek száma, holott ezek 

szállítják az oxigént a létfontosságú szervekhez, szövetekhez. A 

protein hemoglobinja, amely ezekben a lemez alakú sejtekben 

található, festi vörösre a vért, ezért rózsaszín a körömágy, emiatt 

festi pír a lányok arcát. Mrs. Carmichael körömágya sápadt-szürkés 

színű, és ha visszahajtjuk a szemhéját, ott is csak halvány rózsaszínt 

látunk. Lévén anémiás, a szívének erőteljesebben kell dolgoznia, 

hogy vért pumpáljon az artériákba: ezért kell megpihennie a lépcsőn, 

ha felfelé megy, hogy csillapítsa szívdobogását. Szinte magam előtt 

látom, amint ott áll, majd előrehajol, a keze a mellkasán, amely 

ütemesen emelkedik és süllyed, akár a fújtató. Bárki, aki elhalad 

mellette, láthatja rajta, hogy nincs jól. 

És mindezt az előttem fekvő papírból olvashatom ki. 

És még mást is. Például a felső ajka feletti apró piros foltok 

eredetét. A vér áttört a hajszálereken. Lehet, hogy ő még nem tud 

róluk, ám az sem kizárt, hogy már észrevette őket, nemcsak a felső 

ajka felett, de másutt is: lehet, hogy olykor véraláfutásokat észlel a 

testén, és fogalma sincs, honnét származnak, beleütközött a 

kocsiajtóba? A gyerek okozta, ahogy a lábába kapaszkodott? Kívül 

keresi a magyarázatot, holott belül találhatná meg, a vérében. 

A vérlemezkék száma húszezer: tízszer ennyinek kéne lennie. Ezek 

nélkül az aprócska sejtek, amelyek a vérrögök keletkezésében 



 

játszanak perdöntő szerepet, véraláfutást varázsolnak a legkisebb 

ütés helyére is. 

De még ezenfelül is jócskán akad tanulsága az előttem fekvő 

leletnek. 

Rápillantok a fehérvérsejt-differenciára, és máris tudom, mi 

okozza a panaszait. A gép idegen anyagokat fedezett fel a vérében: 

Susan Carmichael leukémiában szenved. 

Nem nehéz elképzelnem az előtte álló hónapokat. Látom, ahogy 

fekszik a vizsgálóasztalon, a fejét lehunyja a fájdalomtól, miközben 

az injekciós tű behatol a csontvelőjébe a csípője felett. 

Látom, hogy csomókban hull a haja, mígnem végül megadja 

magát a sorsnak és a nullásgépnek. 

Látom, ahogy reggelenként a vécécsésze fölé görnyed, látom, 

ahogy nap nap után mást sem tesz, csak a mennyezetet bámulja, a 

világegyetem összezsugorodik körülötte, a hálószoba négy fala közé 

kerül. 

A vér ajándékozza az életünket, ez az elixír tart minket életben. 

Susan Carmichael vére azonban ellene fordult, méregként lappang az 

ereiben. 

Mindezeket az intim kis titkokat tudom róla, pedig személyesen 

sosem találkoztunk. 

Átfaxolom a leletet az orvosának, és nyúlok a következő kémcső 

után. Új vér, új páciens. 

A vér és az élet kapcsolata az emberiség hajnala óta közismert. A 

régiek persze még nem tudhatták, hogy a csontvelő képzi a vért, és 

hogy javarészt puszta vízből áll, de mágikus erejét ismerték. Az 

aztékok az agavé lándzsás levelének a hegyével szúrták át az ajkukat, 

a nyelvüket, a mellkasukat, és a kiszivárgó vért az isteneknek 

áldozták. Ma ezt az öncsonkítást betegesnek bélyegeznék, az elmebaj 

groteszk megnyilvánulásának. 

Vajon mit szólnának az aztékok hozzánk? 

Itt ülök, körülöttem minden steril, minden fehér színű, kesztyűt 

viselek, hogy megvédjen az esetlegesen rám fröccsenő vértől. 

Messzire, nagyon messzire sodródtunk ősi, természetes önmagunktól. 

Vannak férfiak, akik elájulnak a vér puszta látványától. Mindent 



 

megteszünk, hogy megóvjuk embertársainkat a vérrel való 

szembesüléstől. Ha vér ömlik az utcakőre, a hatóságok azonnal 

letakarják; ha erőszakot mutat a tévé, eltakarjuk a gyerek szemét. Mi, 

ma élő emberek már azt sem tudjuk, kicsodák-micsodák is vagyunk 

valójában. 

Igaz, akadnak köztünk néhányan, akik azért tudják még. 

Mi is ott járkálunk a többiek között, minden tekintetben átlagos 

állampolgárok vagyunk: talán még normálisabbak is a többinél, 

elvégre mi nem hagytuk, hogy a civilizáció sterilitása mumifikáljon 

bennünket. Ha vért látunk, mi nem fordulunk el. Felismerjük a vér 

baljós szépségét, mi még halljuk az ősi hívó szót. 

Mindenki, aki látott már balesetet és nem tudott segíteni, csak 

állt, és bámulta a vért, az jól ismeri ezt az érzést. A felszínen 

megrettenünk, azt kívánjuk, bárcsak elfordulnánk, ám a lelkünk 

mélyén ott lapul a nagyobb erő: a vonzódás ereje. 

Igenis nézni akarjuk. Ám a legtöbben közülünk nem hajlandók ezt 

bevallani. 

Magányos érzés ám az érzéstelenítettek között kószálni. 

Délutánonként járom a várost, beszívom a sűrű, már-már szinte 

tapintható levegőt. Átjárja a meleg a tüdőmet, akár a szirup. Nézem 

az arcokat az utcán, próbálom kitalálni, melyikük lehet az én imádott 

vértestvérem, az, aki te voltál valaha. Akad még egyáltalán bárki is, 

aki érzi magában az őserőt, amely ott feszül mindnyájunkban? És ha 

találkozom egy ilyennel, vajon felismerem-e? Attól félek, hogy nem: 

ahhoz túlzottan beburkolóztunk már az átlagpolgár álruhájába. 

Megyek tehát tovább, egymagam. És rád gondolok, az egyetlenre, 

aki megértett engem. 



 

TIZENHÉT 

Catherine, orvos lévén, annyiszor találkozott már a halállal, hogy 

felismeri azonnal: sokszor nézett a páciense arcába, miközben 

eltávozik belőle az élet, a tekintete kifejezéstelenné, üvegessé válik. 

Látta már számtalanszor, ahogy a bőr elszürkül, ahogy a lélek úgy 

távozik a testből, akár a kiszivárgó vér. Az orvosi pálya épp annyira 

szól a halálról, mint az életről, Catherine és a halál régi ismerősnek 

számítanak, minek akkor félni egy holttesttől? 

És mégis, ahogy Moore bekanyarodott az Albany Streetre, és 

Catherine megpillantotta a hullaház téglaépületét, a tenyerén 

verítékcseppek ütköztek ki. 

Moore az épület mögötti parkolóban tette le a kocsit, egy 

hullaszállító furgon mellé. Catherine eleinte kiszállni se mert, csak 

akkor szánta rá magát, amikor Moore megkerülte az autót és 

kinyitotta mellette az ajtót. 

– Felkészült rá? – kérdezte Moore. 

– Nem mondanám, hogy alig várom – felelte Catherine –, de 

azért csak essünk túl rajta. 

Pedig látott már tucatszám boncolást, de mégsem érezte késznek 

magát arra, hogy beszívja a vér és a belsőségek szagát, amely a 

bejáratnál fogadta őket. Mióta orvos, most érezte először, hogy 

belebetegszik a holttest látványába. 

Egy idősebb úriember fogadta őket, műanyag védőszemüveggel 

az arcán. Catherine tudta, ki ő: dr. Ashford Tierney. Egy törvényszéki 

orvostani konferencián találkoztak, hat hónapja. Ha egy baleseti 

sebész műhibát követett el, a kárvallott általában dr. Tierney 

boncasztalán kötött ki. Catherine utoljára egy hónapja beszélt vele, 

egy gyerek halálának gyanús körülményeiről konzultáltak. 

A mosoly Tierney arcán élesen elütött a véráztatta gumikesztyűje 

hangulatától. – Cordell doktornő, örülök, hogy látom! – kezdte rá, de 



 

rögtön félbe is szakította az üdvözlést, nyilván rájött, mennyire nem 

illik az örömkiáltás a helyzethez. – Ámbátor találkozhattunk volna 

kellemesebb körülmények között is – fűzte hozzá. 

– Látom, már hozzáfogott – elégedetlenkedett Moore. 

– Marquette hadnagynak sürgősen szüksége van a jelentésemre –

 mentegetőzött Tierney. – Ha rendőrt lőnek le, mindenkinek sürgős 

lesz. 

– De hát megbeszéltük, hogy jövünk! 

– Dr. Cordell látott már boncolást. Befejezem ezt a vágást, aztán 

megnézheti az arcát. 

Tierney visszafordult a boncasztal felé. Bevégezte, amihez az 

előbb hozzákezdett, majd ellépett az asztaltól, odaintett Moore-nak. –

 Tessék, jöhetnek. 

Moore megérintette Catherine karját, ő meg kelletlenül odalépett 

a boncasztal mellé. A holttest feltárva hevert a szeme előtt. Tierney 

már kiemelte a szívet és a tüdőt, fekete lyuk tátongott a helyükön. A 

mellkas falán két lövés nyoma, az egyik közvetlenül a mellbimbó 

alatt, a másik egy-két bordával lejjebb. Mindkét golyó elérhette a 

szívet és a tüdőt: akárki is lőtt, az volt a szándéka, hogy Kari Pacheco 

meghaljon. 

– Catherine! – szólt rá Moore, és ő csak most vette észre, hogy 

percek óta egy szót se szól. 

Felsóhajtott, beszívta a vér és a hűtött hús szagát. Belülről már 

megismerte Kari Pacheco testét, itt volt az ideje, hogy szemügyre 

vegye az arcát is. 

Fekete haja van, állapította meg először is. Keskeny arca, az orra 

vékony, éles, akár a penge. Lapos állkapocs, tágra nyitott száj. A 

fogai épek. Most végre rászánta magát, hogy megnézze a szemét is. 

Moore nem mondott róla semmit, csak azt, hogy lelőtték, mert 

ellenállt a letartóztatásnak. Szóval te volnál a Sebész? 

De hiába nézett a halott szemébe, semmilyen emléket nem 

ébresztett benne. Végigfürkészte az arcát, hátha megtalálja rajta a 

gonosz lenyomatát, de most sem érzett semmit. Üres, halandó 

porhüvelyt látott, és nyomát sem annak, hogy valaha lélek is lakozott 

benne. 



 

– Nem ismerem ezt az embert – mondta ki végül. Kiment. 

A kocsinál várta meg, hogy Moore felbukkanjon. A tüdeje 

megtelt a boncterem bűzével, kapkodva szedte a levegőt a 

forróságban, de hiába izzadt, a csontjai átfagytak a hullaház 

légkondicionálójától. 

– Ki volt ez a Pacheco? – kérdezte. 

– Egy szexuálbűnöző – nézett Moore a távolba, a Pilgrim Kórház 

irányába, ahonnan egy mentőautó szirénája hallatszott egyre 

közelebbről. – Nőkre vadászott. 

– Ő volt a Sebész? 

– A jelek szerint nem – sóhajtott fel Moore.  

De megfordult a fejében, hogy talán ő az. 

– A DNS-minta összekapcsolja Nina Peyton ügyével. Két 

hónappal ezelőtt megerőszakolta. Arra viszont semmiféle 

bizonyítékunk sincs, hogy köze lenne Diana Sterling és Elena Ortiz 

halálához. Vagy az életükhöz. 

– Vagy az én életemhez. 

– Biztos benne, hogy sosem látta? 

– Csak abban, hogy nem emlékszem rá, hogy láttam volna. 

A napsütésben úgy átforrósodott a kocsi, akár a kemence, 

kinyitották az ajtókat, vártak egy kicsit, szellőztettek. Moore az autó 

tetején át nézte Catherine arcát: látta rajta, hogy halálfáradt, és a 

blúza csuromvíz a verejtéktől. Ki sem lehetne találni kellemesebb 

szombat délutáni szórakozást, mint tanúkat furikázni a hullaházba. A 

zsaruk és a dokik élete több szempontból is hasonlít egymáséra, 

például azért, mert mindketten sokat dolgoznak, és egyikük sem 

ismeri a délután öt órai munkavégzés örömét. És mindannyian a 

legsötétebb, legszörnyűbb oldaláról ismerik az embereket. 

Rémálmok tanúi, és megtanultak már együtt élni velük. 

De hát miféle rémálmok ezek? – tűnődött Catherine, útban 

hazafelé. Hány áldozat arca, hány bűntény színhelye kavarog a 

szemük előtt? Ő maga is csak az egyik eleme egy 

bűnténysorozatnak: és még hány más nő, élő és halott, követeli 

magának Moore figyelmét? 

Moore leparkolt a ház előtt, leállította a motort. Catherine 



 

felpillantott az ablakaira. Semmi kedve sem volt kiszállni, otthagyni 

Moore vigaszt nyújtó társaságát. Az elmúlt néhány napot jóformán 

végig együtt töltötték, és Catherine megismerhette a férfi erejét, de a 

kedvességét is. Bár csak más körülmények között találkoztak volna! 

Már a külseje is felhívta volna magára Catherine figyelmét. Most 

azonban nem érdekelte, milyen jóképű a férfi, még csak az sem, 

hogy okos is: most egyedül az számított, mi lakozik a szívében. 

Hogy ez az a férfi, akiben megbízhat. 

Tudta, hogy jól meg kell fontolnia a szavát, mert amit most 

mond, az következményekkel járhat – de fütyült a 

következményekre. 

– Nincs kedve felugrani egy italra? – kérdezte halkan, szinte 

suttogva. 

Moore nem felelt azonnal, Catherine pedig belepirult a néma 

várakozásba. Tudta, hogy Moore dolga sem könnyű, ő is érzi, mi 

történik közöttük, és ő is tanácstalan, hogy mit kezdjen vele. 

– Igen, szívesen feljönnék – felelte végül a férfi. És amikor 

egymásra néztek, mindketten tudták, hogy többről van itt szó, mint 

egy pohár italról. 

Ahogy mentek felfelé, Moore átölelte Catherine vállát: ez több 

volt védelmező gesztusnál, bár a férfi karja alig érintette meg a nőt. 

De Catherine válla úgy simult a forró tenyerébe, hogy alig bírta 

beütni a biztonsági kódot. Odafent is remegő kézzel nyitotta ki az 

ajtót. Beléptek a kellemes hűvösbe. Moore csak addig várt, amíg 

Catherine becsukta maguk mögött az ajtót, rákattintotta a biztonsági 

zárat. 

Aztán átölelte. 

Catherine időtlen idők óta először engedte meg valakinek, hogy 

átölelje. Nem is olyan régen még maga a gondolat is, hogy egy férfi 

keze megérintse, pánikba ejtette. Moore ölelésében azonban a pánik 

volt az utolsó, ami az eszébe juthatott volna. Olyan vágyakozással 

viszonozta a csókjait, hogy mindketten meglepődtek tőle. Rég ízlelte 

már utoljára a szerelmet, és most kiéhezetten vetette rá magát. 

Feltámadt a teste, újra feléledt benne a vágy, az ajkai szomjasan 

kutattak a célpont után. Ő húzta maga után a férfit a hálószoba felé, 



 

közben egyre csókolgatta. Ő gombolta ki a férfi ingét, ő oldotta ki az 

övcsatját. A férfi tudta, tudnia kellett, hogy nem szabad 

kezdeményeznie, a nő támadásnak vélhetné. Hogy most az egyszer, 

most először, hagyni kell a nőt, hadd irányítson. De nem rejthette el a 

testében fellobbanó vágyat Catherine keze elől, miközben a nő 

kikapcsolta rajta az övet és lerángatta róla a nadrágot. 

Most ő nyúlt Catherine blúzának gombjai felé, előtte azonban 

még mélyen a szemébe nézett, hogy kiolvassa belőlük a választ. A 

tekintetében, ahogy az egyre szaporább lélegzésben is, egy 

szemernyi kétséget sem látott: tudta, hogy folytatnia kell. A blúz 

lassan szétnyílt, a földre libbent. A melltartó is követte. Moore 

lassan, finoman haladt előre, nem a védőburoktól fosztotta meg, 

éppenséggel kiszabadította a béklyóiból. Catherine lehunyta a 

szemét, boldogan felsóhajtott, ahogy Moore előrehajolt, hogy 

megcsókolja a mellét. Ez sem támadás volt, hanem bók. 

Így aztán Catherine, két év után először, megengedte egy 

férfinak, hogy szeretkezzék vele. Andrew Capra elenyészett, Moore 

és ők egyedül voltak az ágyon. Aztán elenyészett minden más rossz 

emlék, kínos gondolat is, ahogy megszabadultak az utolsó 

ruhadaraboktól, és Moore teste Catherine testére nehezedett. Amit az 

a férfi tett vele, semmiben sem emlékeztetett erre a férfira, akit most 

magába fogadott. Az erőszak nem szex, a szex nem szerelem, ő pedig 

szerelmet érzett most, ahogy a férfi belehatolt, ahogy a tenyere közé 

fogta az arcát, ahogy a tekintetük egymásba ért. Catherine már nem 

is emlékezett rá, mennyi gyönyört tud adni egy férfi, de most 

beleveszett a gyönyörbe: mintha még egyszer elbúcsúzna a 

szüzességétől. 

Már besötétedett, amikor felébredt: Moore karjaiban feküdt. 

Érezte, hogy a férfi megmoccan, aztán meghallotta a hangját is. –

 Hány óra van? 

– Negyed kilenc. 

– Ejha! – nevetett fel Moore zavartan, azután a hátára fordult. –

 El se hiszem, hogy átaludtuk az egész délutánt. Azt hiszem, rám fért. 

– Gondolom, nem sokat aludtál mostanában. 

– Ki akar délután aludni? 



 

– Úgy beszélsz, mint egy orvos. 

– Na igen, van bennünk néhány közös vonás – mondta Moore, és 

a keze vándorútra indult Catherine testén. – Például hogy mindketten 

sokáig nélkülöztünk. 

Egy ideig hallgattak. Aztán megint a férfi szólalt meg. 

– Neked milyen volt? 

– Arra vagy kíváncsi, hogy milyen szeretőnek tartalak? 

– Nem. Arra, hogy milyen volt neked. Hogy hozzád értem. 

– Jó volt – mosolygott Catherine. 

– Nem csináltam semmit se rosszul? Nem ijesztettelek meg? 

– Veled biztonságban éreztem magam. És pontosan erre van 

szükségem, legfőképpen erre. Hogy biztonságban érezhessem 

magam. Azt hiszem, te vagy az egyetlen férfi, aki megérti ezt. Az 

egyetlen férfi, akiben meg tudok bízni. 

– Pedig vannak férfiak, akik rászolgáltak, hogy megbízzanak 

bennük. 

– Igen, de kik azok? Mert én sosem ismerem fel. 

– Az ilyesmi csak akkor ismerszik meg, amikor szükség van rá. 

Onnan, hogy ott marad melletted a bajban is. 

– Akkor talán eddig még sosem találkoztam ilyen férfival. Más 

nőktől meg azt hallottam, hogy elég csak megemlíteni nekik, mi 

történt, elég csak kimondani a szót, hogy erőszak, és már hátat is 

fordítanak. Mintha romlott áru volnánk. A férfiak hallani sem 

akarnak róla. Jobban szeretik a hallgatást a gyónásnál. Csak hát a 

hallgatás fertőző. Ha hallgatsz valamiről, hamarosan mindenről 

hallgatni fogsz. Maga az élet válik tabutémává. 

– Pedig úgy képtelenség élni. 

– De csak így tarthatod meg magad mellett az embereket. Ha 

hallgatsz. Pedig ha hallgatok róla, akkor is itt van, idebenn. 

Moore megcsókolta, és ezzel többet mondott a szerelemről, mint 

bármi mással, mert a gyónásra válaszolt vele. 

– Velem maradsz éjszakára? – suttogta Catherine. 

– Ha elvihetlek vacsorázni – borzolta fel válaszul Moore forró 

lehelete Catherine haját. 

– Ó, én teljesen elfelejtkeztem az evésről. 



 

– Látod, ez a különbség férfi és nő között. Egy férfi sosem 

felejtkezik meg az evésről. 

– Akkor keverj nekünk italt – ült fel mosolyogva Catherine. – Én 

meg készítek valami ennivalót. 

Moore két Martini-koktélt kevert, és mialatt Catherine összedobta 

a salátát és feltett két szelet húst a grillre, szépen megitták. Igazi 

férfikaja, derült fel a gondolatra Catherine: véres hús életem új 

párjának. Még sosem tette ilyen boldoggá a főzés, mint ma este. 

Moore rámosolyog, miközben átnyújtja a sót meg a borsot, az ő feje 

pedig megszédül a gintől. Emberemlékezet óta nem ízlett neki 

ennyire étel: mintha egy lepecsételt palackból szabadulna ki, hogy 

végre megismerkedjék a világ ízeivel, illatával. 

A konyhai asztalnál ettek, és kortyolgatták a bort. A fehér 

csempékkel borított, fehér bútorokkal berendezett konyha egyszerre 

mintha kivirágzott volna a sok színtől: a bor bíborától, a saláta 

zöldjétől, a szalvéták kékjétől. És Moore, aki ott ül, vele szemközt. 

Amikor először találkoztak, színtelennek gondolta, olyannak, 

amilyenek a többiek, akikkel elmegyünk egymás mellett az utcán, 

egy-egy halvány vázlat a kifeszített vásznon. Csak most ismerkedett 

meg a részletekkel, a meleg pírral a bőrén, a nevető ráncokkal a 

szeme körül: mindazokkal az apró momentumokkal, amik az életet 

jelentik. 

És még előttünk az egész éjszaka, jutott Catherine eszébe, és a 

gondolat mosolyt csalt az arcára. Felállt, kinyújtotta a kezét a férfi 

felé. 

 

 

Dr. Zucker leállította a Polochek-anyag videofelvételét, 

odafordult Moore és Marquette felé. – Lehet, hogy csak képzelt 

emlék – mondta. – Cordell talán csak kitalálta azt a másik hangot. 

Hát igen, tudják, ez a probléma a hipnózissal. A memória, ugyebár, 

képlékeny jószág. Átírhatjuk, átformálhatjuk, amilyenre csak 

akarjuk: Cordell talán eleve abban a hitben érkezett a hipnózisba, 

hogy Caprának volt egy társa. És hipp-hopp, már meg is született az 

emlék, kérem! Egy másik hang, egy másik férfihang a házban –



 

 csóválta meg a fejét Zucker. – Nem, nem, az ilyesmi sosem 

megbízható. 

– De hát nem csak az emlékei mondják, hogy volt egy második 

tettes – vetette közbe Moore. – Hanem az is, hogy a mostani tettes 

elküldte neki a haját, amit Savannahban vágott le róla. 

– Mármint amiről Cordell azt mondja, hogy Savannahban nyírták 

le róla – helyesbített Marquette. 

– Szóval maga sem hisz neki? 

– A hadnagy egy igen fontos részletre hívta fel a figyelmünket –

 mondta Zucker. – Mert kivel is van dolgunk? Egy érzelmileg igen 

labilis asszonykával, kérem. Két éve már, hogy megtámadták, de 

még mindig nem épült fel teljesen. 

– De azért közben baleseti sebészként dolgozik? –csóválta a fejét 

Moore. 

– Igen, sőt a munkahelyén meg is állja a helyét. De akkor is 

sérült, és az is marad. Azt a támadást sosem heveri ki igazán. 

Moore elhallgatott, mert eszébe jutott az első nap, amikor 

megismerkedtek: Catherine, a precíz, kiszámított mozdulataival még 

csak nem is emlékeztetett arra a felhőtlenül derűs kislányra, aki a 

nagyszülei kertjében napfürdőzik; sem a múlt éjszakai fiatal nőre, aki 

ott ficánkol a karjaiban. Pedig mindez ott lapult benne, alig várva, 

hogy kiszabadulhasson. 

– Hát akkor most mi legyen ezzel a hipnózissal? – kérdezte 

Marquette. 

– Nem azt mondom én, hogy Cordell nem hisz benne – tárta szét 

a karját Zucker –, hiszen emlékszik ő, nagyon is emlékszik. De hát 

olyan ez, mintha egy gyerekkel elhitetnénk, hogy elefánt járt a 

kertben. Egy idő után már maga a gyerek is részletesen le tudja írni 

az állat minden mozdulatát, de még a hátára tapadt fűszálakat is. Az 

emlék valósággá válik, pedig csak puszta kitalációnak indult, 

ugyebár. 

– Akkor sem hajíthatjuk ki ezt az emléket – tiltakozott Moore. –

 Jó, mondjuk, hogy Cordell memóriája nem elég megbízható. De 

akkor is ő áll a tettes figyelmének középpontjában. És amit Capra 

Savannahban elkezdett, az most itt folytatódik. 



 

– Egy másolóval volna dolgunk? – tűnődött Marquette. 

– Vagy egy társsal – ragaszkodott a magáéhoz Moore. 

– Volt már példa ilyesmire. 

– Bizony – helyeselt Zucker is. – Egyáltalán nem szokatlan 

jelenség, hogy gyilkosok összeállnak. A sorozatgyilkosokról úgy 

gondoljuk, hogy magányos farkasok, holott a sorozatgyilkosságok 

mintegy egynegyedét társtettesek követik el. Henry Lee Lucasnak 

volt társa, Kennem Bianchinak is. Hiszen így mindent 

megkönnyítenek maguknak, az áldozat elrablását, az ellenőrzését: ha 

együtt vadásznak, biztosabb a zsákmány. 

– A farkasok falkában vadásznak – mondta Moore. – Lehet, hogy 

Capra is. 

Marquette visszatekerte a videoszalagot: a képernyőn újra feltűnt 

Catherine, lehunyt szemmel, himbálózó karokkal. 

– Catherine! Ki az, aki ezeket a szavakat mondja? Ki mondja, 

hogy „én jövök, Capra”? 

– Nem tudom. Nem ismerős a hangja. 

Marquette leállított a videót, Catherine képe kimerevedett. – Két 

éve már, hogy Savannahban megtámadták – fordult Marquette Moore 

felé. – Ha Caprának társa volt, akkor miért várt ilyen sokáig? És 

miért kezdte el most? 

– Ezen már én is elgondolkoztam – bólintott Moore –, és azt 

hiszem, tudom a választ. 

Elővette a dossziét, amit magával hozott, kivette belőle a Boston 

Globe egy példányát. – Ez a cikk tizenhét nappal Elena Ortiz 

meggyilkolása előtt jelent meg. Bostonban dolgozó női sebészekről 

szól. Cordell a főszereplője. Hogy milyen sikeres. Hogy mi mindent 

elért az életben. És van róla egy színes fotó is – nyújtotta át Zucker 

doktornak az újságot. 

– Nos, ez aztán igazán érdekes – ismerte el Zucker. –

 Megmondaná nekem, mit lát ezen a fényképen, Moore detektív? 

– Egy vonzó nőt. 

– És még? Miről árulkodik a testtartása, az arckifejezése? 

– Önbizalomról. Távolságtartó természetről. 

– Én magam is ugyanezt látom rajta. Egy nőt, aki a maga ura. Aki 



 

érinthetetlen. Keresztbe font karok, magas homlok. Halandók 

számára elérhetetlen. 

– Mire akar kilyukadni? – vágott közbe türelmetlenül Marquette. 

– Gondoljunk csak arra, hogy mitől izgul fel a tettesünk. 

Tönkretett, nemi erőszak által megfertőzött nőktől. Olyanoktól, 

akiket jelképesen megsemmisített. No mármost itt van Catherine 

Cordell, az a nő, aki megölte a társát, Andrew Caprát. És egyáltalán 

nem tűnik áldozatnak, inkább olyan ezen a képen, mint egy győztes 

hadvezér. Maga szerint mit érzett a gyilkos, amikor meglátta ezt a 

képet? 

– Haragot – felelte Moore. 

– És nemcsak hogy haragot, kedves Moore nyomozó, de 

éppenséggel tomboló, fékezhetetlen dühöt. Cordell elköltözik 

Savannahból, a gyilkos követi Bostonba, de képtelen hozzáférkőzni, 

ahhoz a nő túl jól védekezik. Addig is, hogy gyorsabban múljon az 

idő, gyilkolgat. Közben képzelődik, hogy micsoda szörnyű 

állapotban lehet Cordell, egy véglény lett belőle, aki csak arra vár, 

hogy végezzenek vele. És akkor egy szép napon kinyitja az újságot, 

és mit lát? Nem ám holmi áldozatot, nem, hanem egy diadalmas 

kurvát! – lökte vissza az újságot Zucker Moore elé. – Tehát ez a mi 

barátunk megpróbálja tönkretenni. Méghozzá a nyílt terror 

módszerével, kérem. 

– És mi lehet a végső célja? – kérdezte Marquette. 

– Hogy lerángassa arra a szintre, ahol már el tud bánni vele. 

Addig is kizárólag olyan nőkre támad rá, akik áldozatként 

viselkednek. Nőkre, akiket úgy megaláztak és tönkretettek, hogy már 

nincs miért félni tőlük. És ha valóban Andrew Capra társa volt a 

tettesünk, akkor még egy motivációja van: a bosszú. 

– Hát akkor mit kezdjünk ezzel a titokzatos társsal? 

– Ha Caprának volt társa – felelt Moore –, akkor Savannah a 

kiindulópont. Itt egyelőre nem találunk semmi használhatót. Idáig 

már vagy ezer embert kérdeztünk ki, de egyetlen használható 

gyanúsítottunk sincs. Szerintem ideje utánanéznünk mindenkinek, 

akivel Andrew Capra valaha is kapcsolatban állt. És nézzünk utána, 

hátha felbukkant valamelyikük Bostonban. Frost már hívja is Singer 



 

detektívet, aki az ottani nyomozást vezette. Lemehetünk oda, és 

átnézetjük a bizonyítékokat. 

– Miért éppen Frost? 

– Miért ne épp ő? 

– Na jó, legyen – egyezett bele Marquette. 

Moore már állt is fel, hogy induljon, Marquette azonban 

megállította. – Várna még egy percet? Beszélnünk kell. – Megvárta, 

míg Zucker kimegy, bezárta mögötte az ajtót, csak aztán folytatta. –

 Nem szeretném, ha Frost utazna le. 

– Megkérdezhetem, hogy miért nem? 

– Mert azt akarom, hogy maga menjen. 

– De hát Frost már össze is készült! 

– Itt most nem róla van szó. Hanem magáról. Jót tenne magának, 

ha leválasztanám az ügyről. 

Moore hallgatott: sejtette már, mire akar kilyukadni a hadnagy. 

– Az utóbbi időben mintha egy kissé túl sokat foglalkozna 

Catherine Cordell-lel – bökte ki Marquette. 

– Ő a nyomozás kulcsfigurája. 

– Túl sok estét tölt vele. Kedden például még éjfélkor is a lakásán 

volt. 

Rizzoli. Ezt csak tőle tudhatta meg. 

– Szombaton pedig egész éjszakára nála maradt. Tulajdonképpen 

mi folyik maguk között? 

Moore erre sem válaszolt. Mégis, mit felelhetett volna? Hogy 

igen, átléptem a határt? És nagyon sajnálom, de nem tehettem mást? 

Marquette ijesztően savanyú képpel süppedt vissza a székbe. –

 Egyszerűen el sem tudom hinni, hogy épp maga keveredik ilyesmibe 

– sóhajtott egy mélyet. – Ideje, hogy egy kissé lehiggadjon. Úgyhogy 

valaki más veszi át Catherine Cordell kezelését. 

– De hát bennem már megbízik! 

– Igen? Erről van szó? Csak bizalomról? Én ennél jóval többről 

hallottam! És nem hiszem, hogy nekem kéne elmagyaráznom 

magának, mennyire helytelen az ilyesmi. Jó, láttunk már mindketten 

ilyen eseteket, előfordult más zsarukkal is. De sosem végződött jól. 

Cordellnek most épp magára van szüksége, maga meg, szerencsére, 



 

kéznél van. Mindketten megégetik magukat egymással, no de 

meddig tarthat ez? Néhány hétig, esetleg pár hónapig. Aztán egy szép 

reggelen arra ébrednek, hogy slussz passz, vége az egésznek. És vagy 

ő sérül bele, vagy maga. És mindenki sajnálja, hogy így történt – állt 

meg Marquette, hogy bevárja Moore válaszát.  

Arra várhatott. 

– Eltekintve az ügy személyes vetületétől – folytatta tehát –, a 

nyomozást is akadályozza. Az egység számára pedig kész katasztrófa 

– pattant fel a székéből, és ideges léptekkel megindult az ajtó felé, de 

még onnan is visszafordult. – Menjen Savannahba. És kerülje 

Cordellt! 

– El kell magyaráznom neki, hogy… 

– Még csak fel se hívja! Majd én gondoskodom róla, hogy 

megkapja az üzenetét. Crowe veszi át a maga helyét. 

– Jó, de ne Crowe! – kiáltott fel Moore. 

– Hát akkor ki? 

– Frost – törődött bele az elkerülhetetlenbe Moore. – Akkor már 

inkább Frost. 

– Jó, legyen Frost. Na menjen, nehogy lekésse a gépet! Jót fog 

tenni magának, ha néhány napra elmehet a városból, legalább egy 

kicsit lenyugszik. Tudom, hogy most mérges rám, de ha egy kicsit 

utánagondol, rá fog jönni, hogy csak jót akarok. 

Persze hogy tudta, épp ezért volt dühös, hogy Marquette most 

mintha tükröt tartana eléje. Ha belenézett, a kárhozott szentet látta, 

akit a saját vágyai húznak le a pokolba. Az is bosszantotta, hogy 

képtelen bármit is tenni ellene. Le sem tagadhatja. Csak annak örült, 

hogy tartani tudta a száját, amíg Marquette a szobában volt – de 

amikor észrevette Rizzolit az íróasztala mögött, azonnal felfortyant 

benne a harag. 

– Gratulálok – förmedt rá –, most aztán alaposan visszafizetett! 

– Tényleg? 

– Mert ugyebár maga volt szíves felvilágosítani Marquette 

hadnagyot. 

– Hát persze hogy én! De nem én vagyok az első zsaru a világon, 

aki bemárt egy kollégát. 



 

Ez viszont talált, süllyedt, és meg is hozta a kívánt hatást: Moore 

fagyosan hallgatva megfordult, eloldalgott. 

Ahogy kilépett a házból, megállt a járdán, próbált valahogy 

megbirkózni a gondolattal, hogy a mai éjszakát Catherine nélkül kell 

töltenie. Pedig tudta, hogy a hadnagynak igaza van: ennek így kell 

lennie. Kezdettől fogva így kellett volna lennie, hogy kerüli a nőt, 

nem vesz tudomást a vonzerejéről. Évtizedeken át mindig az egyenes 

úton járt, most pedig ismeretlen terepre tévedt, ahol az a 

legnyugtalanítóbb, hogy nem az ész, hanem a szenvedély irányít 

mindent. Moore nem kedvelte ezt a terepet, ráadásul azt sem tudta, 

hogy hogyan, merrefelé lehetne kikeveredni innen. 

 

 

Catherine még nem szállt ki a kocsiból, előbb megpróbálta 

összeszedni a bátorságát, hogy be merjen lépni a One Schroeder 

Plaza épületébe. Egész délután fogadta a betegeit, egyiket a másik 

után, elbeszélgetett velük, konzultált a kollégákkal, elhárította a 

munkanapokon szokásos apróbb balesetek következményeit, és 

közben végig mosolygott: de sekélyes volt ez a mosoly, a szívélyes 

maszk mögül pedig rendre előtüremkedtek a depresszióig fajuló 

kétségbeesés jelei. Moore egyszer sem vette fel a telefonját, hiába 

hívta: és fogalma sem volt róla, hogy miért. 

Úgy látszik, neki elég volt ez az egyetlen éjszaka – vagy pedig 

elrontott vele valamit. 

Végül azért mégiscsak kiszállt a kocsiból, besétált Boston rendőr-

főkapitányságára. 

Járt már itt egyszer korábban is, Polochek hipnózisánál, de most 

is bevehetetlen erődnek látta az épületet, önmagát pedig hívatlan 

idegennek. A bejáratnál álldogáló egyenruhás rendőr sem oszlatta el 

ezt az érzését. 

– Kit tetszik keresni? – kérdezte, amolyan se barátságos, se 

barátságtalan hangon. 

– Thomas Moore detektívet, a gyilkossági csoporttól. 

– Felszólok neki. Mint mondjak, ki keresi? 

– Catherine Cordell. 



 

Mialatt a rendőr telefonált, Catherine körbenézett. Szinte 

agyonnyomta a sok gránit meg a mindenütt nyüzsgő férfiak, 

egyenruhások, civilek, és aki csak szembejött vele, mind vetett rá egy 

kíváncsi pillantást. Ez volna tehát Moore világa, és ő mindig idegen 

marad, ne nagyon akarjon belopakodni egy olyan terepre, ahol 

kemény pillantású férfiak villogtatják a pisztolyaikat. Hibáztam, 

ébredt rá hirtelen, nem kellett volna idejönni: és már indult is a 

kijárat felé. Már az ajtónál járt, amikor meghallotta maga mögött a 

hangot. 

– Dr. Cordell? 

Megfordult: ezt a szőke, kellemes vonású arcot ismerte: Frost 

detektív. Épp most szállt ki a liftből. 

– Jöjjön fel velem – invitálta. 

– Moore detektívhez jöttem. 

– Igen, tudom. Azért vagyok itt, hogy felvigyem – intett megint a 

lift felé. – Volna kedves? 

Végigmentek a második emeleti folyosón, a gyilkosságiak 

szobájáig. Catherine itt még sosem járt, és most csodálkozva nézett 

körül a sok íróasztalon a számítógépekkel: beillett volna egy vállalat 

irodájának is. Frost kerített egy széket, Catherine leült. 

Rokonszenves arca volt ennek a Frost detektívnek, és az is kedves 

volt tőle, hogy észrevette, Catherine idegenkedik ettől a helytől, ő 

pedig megpróbálta enyhíteni a kényelmetlen érzést. 

– Hozhatok egy csésze kávét? – kérdezte. 

– Nem, köszönöm, nem. 

– Valami mást? Ásványvizet? 

– Köszönöm, semmit. 

– Rendben – ült le Frost is. – Tehát. Miről akart velünk beszélni, 

Cordell doktornő? 

– Azt reméltem, hogy Moore detektívvel beszélhetek. Egész 

délelőtt dolgoztam, és arra gondoltam, hogy talán megpróbált elérni 

telefonon, de… 

– A helyzet az… – kezdett bele Frost, de azonnal meg is állt, mint 

akinek nehezére esik folytatnia. – Hagytam magának egy üzenetet a 

kórházban, úgy dél körül. Mától fogva ugyanis velem kell 



 

megbeszélnie az aggodalmait. És nem Moore detektívvel. 

– Igen, tudom. Megkaptam az üzenetet. Csak nem értem, hogy… 

– nyelte vissza a könnyeit Catherine – hogy mi az oka ennek a 

változásnak. 

– Hát, hogy is mondjam csak… Áramvonalasítjuk a nyomozást. 

– Az meg mit jelent? 

– Azt, hogy Moore detektívnek mostantól a nyomozás más 

aspektusaival kell foglalkoznia. 

– És ezt ki döntötte el? 

– Sajnos nem tudom – tárta szét a karját Frost, és egyre 

elkeseredettebb képet vágott. – Igazán fogalmam sincs, dr. Cordell. 

– Moore volt az? 

– Nem – nyögte ki Frost némi habozás után. 

– Tehát nem arról van szó, hogy ő nem akar találkozni velem. 

– Biztos vagyok benne, hogy egyáltalán nem erről van szó. 

Catherine nem tudta, honnan is tudhatta volna, hogy igazat 

beszél-e Frost, vagy csak egyszerűen vigasztalni akarja. Körülnézett: 

látta, hogy két detektív a szomszédos asztaltól feléjük néz, és ettől 

hirtelen feldühödött. Hát mindenki tudja az igazat, egyedül ő nem? 

Tényleg szánakozás bujkál a tekintetükben? Egész délelőtt az elmúlt 

éjszaka emlékeit dédelgette, egész délelőtt várta Moore hívását, 

vágyott a hangjára, de hiába, Moore nem hívta. 

Délben pedig eléje tették Frost üzenetét, hogy a jövőben minden 

esetben hozzá kell fordulnia. 

Most már csak egyet tehetett: felszegi a fejét, elrejti a könnyeit, 

és kivonul innen. – Van valami különösebb oka, hogy miért nem 

beszélhetek vele? – kérdezte meg azért még egyszer. 

– Úgy tudom, nincs is a városban. Délután elutazott. 

– Értem – és tényleg értette, anélkül hogy megmondták volna 

neki: hogy ennyi, amennyit megtudhat, nem több. Nem kérdezte, 

hova ment Moore, azt sem, hogy hol tudja elérni. Már az is hiba volt, 

hogy egyáltalán idejött, ennél többet a büszkesége végképp nem 

engedett meg. Az elmúlt két évben a büszkeség volt az egyetlen 

mentsvára, az tartotta életben, az vette rá, hogy nap nap után 

munkába menjen, hogy ne essen az önsajnálat csapdájába. Idegenek, 



 

ha ránéztek, egy hűvös, távolságtartó nőt láttak, aki a hivatásának él: 

mert ennyit mutatott meg magából. 

Egyedül Moore tudja, milyen vagyok valójában. Sérült, tönkretett. 

És íme, az eredmény. Hát ezért nem mutathatom soha többé 

gyengének magam. 

Mire felállt, a gerince már kiegyenesedett, a tekintete 

előremeredt. Kifelé menet elhaladt Moore íróasztala mellett: tudta, 

hogy az övé, látta a névtáblát. Egy pillanatra megállt, csak addig, 

amíg szemügyre vette az asztalon álló fényképet, rajta a mosolygó 

nőt, a hajában csillámló napfénnyel. 

Kiment, maga mögött hagyta Moore világát, és a szívében 

gyásszal visszatért a sajátjába. 



 

TIZENNYOLC 

Moore már a bostoni hőséget sem bírta, a savannahival aztán 

végképp nem tudott mit kezdeni. Késő délután volt, mire 

megérkezett a reptérre, és azonnal mintha egy kád forró vízbe merült 

volna nyakig, úgy érezte, vízben jár, a lábai alig vitték, így jutott el a 

parkolóig. Itt is mintha megolvadt volna a levegő. Mire a szállodai 

szobájába ért, az inge csuromvizesre izzadt. Letépett magáról 

mindent, ledőlt az ágyra, csak néhány percre – és azonnal el is aludt, 

átaludta az egész délutánt. 

Besötétedett, mire felébredt, reszketett a légkondicionáló 

hűvösében. Felült az ágyon, a feje szinte dübörgött a fájdalomtól. 

Felöltözködött, kiment a szállodából. 

Hiába lett közben este, a levegő még mindig izzott, lehúzott 

ablakkal hajtott át a városon, beszívta a Dél dohos levegőjét. Sosem 

járt itt korábban, de hallott már róla, milyen bájos kis fészek ez a 

Savannah, a régies házacskáival meg a kovácsoltvas padjaival – de 

ma este nem turistáskodni jött: egy házat keresett, a város északkeleti 

sarkában. Kellemes kis kertvárosba érkezett, ápolt családi házak, 

kertek, verandák, virágzó fák mindenütt. Megtalálta a Ronda Streetet, 

megállt a keresett ház előtt. 

Odabent égtek a lámpák, a tévé kékes fénye villódzott az ablakok 

mögött. 

Kik lakhatnak most itt, tűnődött, és vajon ismerik-e a ház 

történetét? Ha éjszakára eloltják a lámpákat és aludni térnek, vajon 

eszükbe jut-e az, ami ebben a házban történt? Ha a sötétben 

fekszenek, hallják-e a rémület hangjait, ahogy ott visszhangzanak 

még mindig a falak között? 

Egy árnyék ment el az ablak előtt: nő, karcsú, hosszú hajú –

 nagyon olyan, mint Catherine. 

Most látott mindent, ami akkor történt: a fiatalember bekopog az 



 

ajtón; az kinyílik, fény árad ki a verandára; az ajtóban Catherine, 

körülfogja a fény; behívja az ifjú kórházi kollégát, nem is sejti róla, 

mit forgat a fejében. 

És a másik hang gazdája, a másik férfi? Az hol jutott be? 

Moore sokáig elüldögélt, tanulmányozta a házat, megjegyezte 

magában az ablakok és a bokrok pontos helyét. Kiszállt a kocsiból, 

elindult a járdán, hogy megkerülje a házat. A sűrűn ültetett, magas 

bokrok miatt nem látott be a kertbe. 

Az utca túloldalán kigyúlt az egyik veranda feletti lámpa. 

Moore megfordult: egy nőt látott az ablakban, aki őt méregeti, a 

fülén telefonnal. 

Visszaült a kocsiba, elhajtott. Volt még egy cím, ahová még ma 

este el akart jutni, a Városi Főiskola környékén, vagy 

hétmérföldnyire innen délre. Nyilván Catherine is naponta végigment 

ezen az úton, ötlött az eszébe: talán az a kis pizzéria baloldalt, meg a 

jobb oldalon az automata tisztító is itt volt már, nyilván járt is ide. 

Akárhova nézett, mintha mindenütt Catherine arcát látná, ami 

megijesztette: úgy látszik, tényleg megengedte magának, hogy az 

érzelmei befurakodjanak a nyomozásba, márpedig az ilyesmi nem 

szokott jól végződni. 

Megtalálta a keresett utcát. Kiszállt ott, ahol a háznak állnia kéne, 

de csak egy üres, gazzal benőtt telket talált a helyén. Pedig egy 

háznak kellene itt állni, Mrs. Stella Poole házának, özvegy, 

ötvennyolc éves, három éve még kiadta az egyik szobáját egy 

Andrew Capra nevű orvostanhallgatónak, egy csendes, szerény 

fiatalembernek, aki mindig óraműpontossággal fizette a lakbért. 

Kiszállt a kocsiból, elálldogált a járdán: Andrew Capra is sokszor 

ácsoroghatott itt. 

Könnyű szellő mozgatta meg a nehéz levegőt, de Moore tetszését 

nem nyerte meg az illat, amit a szél felkavart. Felnézett a fára 

Andrew Capra egykori lakhelye előtt: egy csomó mohát látott az 

ágon. Baljós gyümölcs – mormolta magában. Egy gyerekkori 

halloween emléke jutott az eszébe, az egyik szomszéd, aki jó 

ötletnek tartotta, hogy a cukorkáért érkező gyerekeket azzal várja, 

hogy felakasztotta a fára a madárijesztőjét. Moore apja majd az eszét 



 

vesztette, amikor meglátta, rögvest át is rohant a szomszédhoz, és mit 

sem törődve az illető tiltakozásával, levágta a fáról a madárijesztőt. 

Moore most ugyanezt a vágyat érezte: hogy átmásszon a 

kerítésen, és elvágja a fáról csüngő mohát. 

De inkább csak visszaült a kocsiba, és hazament a szállodába. 

 

 

Mark Singer detektív letette a kartondobozt az asztalra, leporolta 

a kezét. – Ez az utolsó – mondta. – Egész álló hétvégén ezeket 

hajkurásztuk, de most már csak előkerült valamennyi! 

Moore végignézett a tizenkét kartondobozon, mindben 

bizonyítékok. – Jobb lett volna, ha hálózsákot is hozok magammal, 

és beköltözöm – mormolta. 

– Hát az már szent igaz! – nevetett fel Singer. – Pláne, ha tényleg 

mindent végig akar vizsgálni, amit a dobozokban talál. De semmit 

innét ki nem visz, ugyebár? A fénymásolót megtalálja odalenn a 

bejáratnál. Csak bepötyögi a nevét, meg hogy honnét jött, ennyi. A 

mosdó a folyosó végében. Az egység szobájában talál kávét meg 

fánkot, legalábbis többnyire talál. Ha vesz belőle, a fiúk nem bánnák, 

ha bedobna valami kis aprót a perselybe – folytatta még mindig 

mosolyogva, de azért ott bujkált a hangjában, a délies hanglejtése 

mögött, hogy nekünk is megvannak ám a magunk szabályai, és még a 

bostoni nagykutyák is jobban teszik, ha tudomásul veszik őket! 

Catherine nem kedvelte meg túlzottan ezt a zsarut, és Moore most 

már azt is tudta, hogy miért nem. Singer fiatalabb volt, mint várta 

volna, még negyvennek sem nézett ki: izmos stréber, aki nem szereti, 

ha kritizálják. Egy falkában csak egy alfa-hímnek van helye, Moore 

pedig úgy döntött, egyelőre hagyja, hogy Singer játssza el ezt a 

szerepet. 

– Ez a négy doboz itten, nos, ezekben leli meg a nyomozati 

jegyzőkönyveket – folytatta Singer. – Meglehet, épp azokkal akarja 

kezdeni. A keresztreferenciás dossziék ebben, a műveleti papírok 

meg ebben, itt – sétált végig az asztal mellett, mindig megpaskolva 

az épp szóba kerülő papírdobozt. – Ezek pedig itt dossziék 

Atlantából, a Dora Ciccone-ügyről. Ez már mind csupa fénymásolat. 



 

– Hol vannak az eredetik, Atlantában? – érdeklődött Moore. 

– Hát hiszen ő volt az első áldozat – bólogatott Singer. – Odaát 

csak őt egyedül ölte meg. 

– Ha már úgyis csak fénymásolatok, nem vihetném el ezt a 

dobozt? Hogy odahaza, a szállodában nézzem át őket. 

– Ha megígéri, hogy szépen visszahoz mindent – egyezett bele 

Singer egy mély sóhajjal. – Csak hát, tudja, nemigen kapiskálom én, 

mi hibádzhat itt még. Soha ilyen egyszerű ügyünk nem volt! 

Mindegyik áldozatnál megtaláltuk Capra DNS-ét, meg mindent, de 

még az időzítés is világos, akár a vakablak! Capra Atlantában, Dora 

Cicconét megölik Atlantában. Aztán ideeszi a fene, Savannahba, és 

itt kezdenek el fogyni és fogyni a kis hölgyek, ugyebár. Mert ez a 

Capra, ez mindig ott volt, ahol neki kellett, és akkor, amikor neki 

kellett. 

– Én egy pillanatra sem kérdőjeleztem meg, hogy Capra a maguk 

embere. 

– Akkor meg minek elásnia magát ezekben a papírhalmazokban? 

Régi anyag ez már, van, amelyik hároméves, de akár négy is! 

Moore felfigyelt a Singer hangjában lappangó védekezésre, és 

tudta, hogy itt diplomatikusnak kell maradnia. Elég a legkisebb 

célzás, hogy Singer hibázott a nyomozáskor, hogy nem vette 

tudomásul a másik gyilkos lehetőségét, és már vége is az 

együttműködésnek Savannah és Boston között. 

Tehát úgy válaszolt, hogy abban nyoma se legyen 

szemrehányásnak. – Az elméletünk szerint valaki másolja Capra 

gyilkosságait. Úgy látszik, a mi bostoni tettesünk nagy csodálója 

Caprának, és mindent pontosan ugyanúgy hajt végre, mint ő. 

– No de hát honnét ismerheti a részleteket? 

– Talán Capra és ő érintkeztek egymással. 

Ez tetszett Singernek, még fel is nevetett. – Szóval a perverz 

anyaszomorítók klubja? Nem mondom! 

– És mert a mi tettesünk mindent tud, nekem is mindent meg kell 

tudnom – kerekítette le a magyarázatot Moore. 

– Az meg itt van mind, ezekben a ládikákban – intett az asztal 

felé Singer. 



 

Ahogy Singer kiment, Moore máris nekilátott a ládák 

leltározásának. Az elsőben a savannahi nyomozás anyagát találta: 

három zsúfolt harmonikadossziét töltött meg, és ez még csak az első 

volt a négy dobozból. És még ez is elég ahhoz, hogy Moore egész 

nap mást se tegyen, csak olvasson. 

Úgy döntött, Singer összefoglaló jelentésével kezdi az olvasást. 

Megint elcsodálkozott, milyen megdönthetetlen a bizonyíték Capra 

ellen. Öt támadásról szóltak a jelentések, négy ezek közül halállal 

végződött. Az első áldozat tehát Dora Ciccone, őt Atlantában ölte 

meg. Egy évre rá megkezdődtek a gyilkosságok Savannahban is. 

Méghozzá három nő egyetlen év alatt: Lisa Fox, Ruth Voorhees és 

Jennifer Torregrossa. 

A gyilkosságok abban a szempillantásban, hogy Catherine 

Cordell a saját hálószobájában agyonlőtte Andrew Caprát, véget 

értek. 

Mindegyik áldozat hüvelyében találtak spermanyomokat, a DNS 

mindháromszor megegyezett Andrew Capráéval. A Fox- és a 

Torregrossa-helyszínen talált hajszálak megegyeztek Andrew Capra 

hajával. Az első áldozat, Dora Ciccone akkor halt meg Atlantában, 

amikor Capra az utolsó évét töltötte az ottani Emory Egyetem orvosi 

karán. 

A gyilkosságok követték Andrew Caprát Savannahba. 

Minden egyes bizonyíték beleillett a rendszerbe, mégis, Moore 

lassacskán ráébredt, hogy ebbe az összefoglalóba kizárólag az került 

bele, ami támogatta Singer következtetéseit – ami meg nem, azt 

egyszerűen kihagyta. Pedig épp ezekben a kihagyott részletekben, 

ezekben az aprócska ellentmondásokban reménykedett, amikor 

nekilátott, hogy átrágja magát a bizonyítékok kásahegyén. Hogy 

valahol itt, ezekben a dobozokban rátalál a Sebész nyomára. 

Folytatta az olvasást. 

Három óra múltán, már délben, úgy állt fel a székből, hogy még 

mindig nem tartott jóformán sehol sem: hogy a Sebész nyomából egy 

körömfeketényit sem látott még. Körbejárta az asztalt, elolvasta a 

feliratokat. Fox/Torregrossa/Voorhees/Cordell: sajtóanyagok, videók, 

vegyes – olvasta az egyiken. 



 

Kinyitotta. Videokazettákat talált benne, alattuk dossziékat. 

Kivette a „Capra lakása” feliratú kazettát. A június 16-ai dátum állt 

rajta: a Catherine elleni támadás másnapja. 

Singer az asztalánál ült, a szendvicsét majszolgatta. Az íróasztala 

mindent elárult róla: a végsőkig rendbe szedett terep, elvágólag 

elhelyezett aktakötegekkel. Ez a zsaru ügyel a részletekre, de –

 ismerte fel Moore – szörnyű nehéz lehet együtt dolgozni vele. 

– Van valahol egy videolejátszó a házban? – érdeklődött Moore. 

– Hét lakat alatt tartjuk. 

Moore várt. A következő kérdése olyan egyértelmű volt, hogy fel 

se akarta tenni. Singer egy mély sóhajjal benyúlt a fiókjába a 

kulcsért, megtalálta, felállt. – Gondolom, rögvest akarja – morgott. 

Kihozták a raktárból a készüléket, beállították Moore szobájába. 

– Aztán ha rájön a nyitjára, nehogy elfelejtsen nekünk is szólni! –

 állt meg az ajtóban Singer, alig titkolt iróniával a hangjában. 

– Még csak most akarok hozzáfogni. 

– Látom, a Capra-házat akarja megtekinteni – csóválta a fejét 

Singer. – Ember, ott aztán akadt látnivaló jócskán, én mondom 

magának! 

– Az éjjel elmentem a címre. Nem találtam ott semmit, csak az 

üres telket. 

– Mert leégett az a ház, vagy egy éve már. Capra után a házinéni 

hiába próbálkozott, nem akadt ember, aki kivette volna azt a szobát. 

Erre mit ki nem talál? Hát túrákat szervezett! És már akár hiszi, akár 

nem, jöttek a népek, de falkástul ám! Ilyen dilinós 

katasztrófaturisták, hogy megnézzék maguknak a sárkány barlangját. 

Az a házinéni, nem mondom, jóféle volt az is! 

– Szívesen beszélnék vele. 

– Semmi akadálya, ha szóra tudja bírnia a halottakat. 

– A tűzben halt meg? 

– Ropogósra sült – nevetett Singer. – A dohányzás súlyosan 

károsítja az egészséget, tudja. A néni a bizonyíték rá. 

Moore kivárta, míg Singer eltávozik, aztán betette a kazettát. 

Az elején külső felvételeket látott, nappali fényben. A házat, ahol 

Andrew Capra élt. Moore felismerte a fát, rajta a mohával. Maga a 



 

ház semmi különös, egyszerű, kétszintes doboz, ideje volna 

újravakolni. Egy hang megadta a dátumot, a felvétel időpontját, aztán 

be is mutatkozott: Spiro Pataki detektív, Savannahból. A 

fényviszonyok alapján Moore úgy gondolta, kora reggel készülhetett 

a felvétel, egy kocogó el is ügetett a kamera előtt, kíváncsi tekintettel 

belebámult a lencsébe. Az utcán már sűrűsödött a forgalom, talán az 

ingázók, a járdákon is ácsorogtak néhányan, mind kíváncsian 

tekingettek a kamera felé. 

Most megint szemből látta a házat, a kamera inogva közelített a 

bejárat felé. Odabent Pataki detektív gyorsan átfuttatta a kameráját az 

első emeleten: itt lakott a házinéni, Mrs. Poole. Kifakult szőnyegek, 

sötét bútorok, csikkekkel teli hamutartó. Hogyan süljünk ropogósra, 

futott át Moore fején. 

A kamera továbbhaladt, most felment az emeletre, átjutott egy 

igen komoly biztonsági zárral felszerelt ajtón, be egyenesen Andrew 

Capra szobájába. 

Moore már a puszta látványtól klausztrofóbiába esett. Az egész 

második emeletet kis szobákra parcellázták fel: akárki végezte is a 

munkát, biztos, hogy százalékot kapott a furnérkereskedőtől. Minden 

fal furnérlemezből készült. Az operatőr végigment a folyosón, amely 

olyan keskeny volt, mintha egy alagúton verekedne át magát. 

Hálószoba jobboldalt – hangzott fel Pataki hangja, és a kamera 

megfordult, benézett a szobába. Takarosan bevetett franciaágy, 

komód, éjjeliszekrény: mindegyiket mintha épp erre a szűk kamrára 

tervezték volna. 

Megyek tovább a hátsó lakórész felé – jelentette Pataki, és a 

kamera most megint a folyosót mutatta. Ezúttal egy nagyobbacska 

szobába nézett be, ahol kemény tekintetű férfiak álldogáltak, köztük 

Moore meglátta Singert, a szekrény előtt. Tehát itt történt valami. 

A kamera most Singert mutatta. – Ezt az ajtót zárva találtuk –

 fordult Singer a lencse felé –, és mikor betörtük, idebenn ezt találtuk 

– nyitotta ki a szekrényajtót. 

A kép egy pillanatra elhomályosult, de aztán hirtelen ismét 

kiélesedett. Tisztán lehetett látni: egy fekete-fehér fotót találtak a 

szekrényben, rajta női arc, a szeme tágra nyílt, de élettelen, a nyakán 

mély vágás éktelenkedik, belátni a kettészakadt nyelőcsőbe. 



 

– Ez itt feltehetően Dora Ciccone – mondta Singer –, most pedig 

nézzük a többit! 

A kamera jobbra fordult. Újabb fotó, rajta újabb női arcképpel. 

– Ezek a felvételek is valószínűleg az áldozatok halála után 

készültek, mind a négyükről – folytatta Singer –, és meggyőződésem 

szerint Dora Ciccone, Lisa Fox, Ruth Voorhees és Jennifer 

Torregrossa látható rajtuk. 

Ők népesítették be Andrew Capra házi fotógalériáját. Ha fáradtan 

hazajött, nyilván szívesen gyönyörködött a képeiben. Moore azonban 

attól rémült meg a legjobban, hogy a polcokon még maradt hely 

bőven további felvételeknek. 

Az operatőr most elszakadt a szekrénytől, megint a szoba felé 

irányította a kamerát, körbejárt, felvette a díványt, a tévét, az asztalt, 

a telefont. A könyvespolcot, rajta orvosi szakirodalommal. Aztán 

ment tovább a kamera, a konyha felé. Megállt a hűtőszekrény előtt. 

Moore közelebb hajolt. Hirtelen kiszáradt a torka. Tudta már, mit 

találnak a hűtőben, mégis azt érezte, hogy a pulzusa nekilódul, hogy 

a gyomra tótágast áll, ahogy nézi a képen Singert, aki elindul a hűtő 

felé. Aztán megáll, a kamerába néz. 

– És ezt találtuk odabenn – mondja, és kitárja a hűtőszekrény 

ajtaját. 



 

TIZENKILENC 

Kiment, hogy járjon egyet. A hőség már nem zavarta, még mindig 

szinte fázott attól, amit a kazettán látott. Örült, hogy végre kijöhetett 

a teremből, ahol a videót nézte, de Savannah sem nyerte el igazán a 

tetszését, a szirupos levegőjével meg a lágy, zöld fényeivel. 

Bostonban minden éles, a kontúrok, a hangok az utcán: Bostonban 

érzi az ember, hogy él, ha máshonnan nem, hát az állandó 

idegeskedéstől. Itt viszont semminek sincs éles körvonala, az egész 

város mintha tüllfüggöny mögé húzódna, a finom mosolyok és az 

álmatag hangok is. Moore már csak arra volt kíváncsi, vajon miféle 

feneketlenül sötét verem rejtőzik az álca mögött. 

Mire visszatért a rendőrségre, Singer már a laptopját püfölte. 

– Várjon csak! – intett ki a billentyűzetből, és gyorsan 

bekapcsolta a helyesírás-ellenőrzőt. Isten őrizz, hogy hibásan adja le 

a jelentését. – Nos? – fordult végre Moore felé. 

– Megtalálták Capra címlistáját? 

– Miféle címlistáról beszél? 

– Az embereknek általában van egy címlistájuk, többnyire a 

telefonjuk mellett tartják. Sehol sem láttam, sem a videón, sem a 

dobozokban. 

– Hát pedig ha se itt, se ott, akkor sehol! Nyilván nem is volt 

neki. 

– Vagy valaki elvitte a lakásáról, mielőtt maguk kiérkeztek. 

– Mire akar maga kilyukadni? Azt hittem, amiatt jött, hogy 

tanulmányozza Capra módszereit, nem pedig azért, hogy újra 

megoldja nekünk az ügyet! 

– Érdekelnének Capra barátai. Mindenki, aki csak ismerte. 

– Hát márpedig nem ismerte őkelmét az égadta világon senki. 

Kikérdeztünk mi mindenkit, az orvosokat meg az ápolókat a 

kórházból, ahol dolgozott, a házinénijét, a szomszédságot, mindenkit. 



 

Én magam mentem át személyesen Atlantába, hogy meglátogassam a 

nagynénijét. Az egyetlen élő retyerutyáját. 

– Igen, olvastam a jelentést. 

– No, akkor azt is tudhatja, hogy a bolondját járatta mindenkivel. 

Mert én magam mindig ugyanazt hallottam róla, mindenkitől. Hogy 

ilyen meg olyan együtt érző, hogy micsoda egy udvarias fiatalember! 

– horkant fel Singer. 

– Nem ismerték igazán. 

– Hát ki ismeri ki magát igazán egy ilyen szörnyetegen? – vonta 

meg a vállát Singer, és visszahajolt a laptopjára. 

Végül sorra került az utolsó videokazetta is. Moore ezt tényleg a 

legvégére tartogatta, úgy érezte, ezekre a képekre még nem készült 

fel eléggé. Az eddigieket még csak-csak elviselte valahogy, fél 

szemmel jegyzetelt, közben nézte Lisa Fox, Ruth Voorhees és 

Jennifer Torregrossa hálószobáját, újra és újra áttanulmányozta a 

vérfoltokat a falon, a nejlonzsineg csomóit az áldozatok csuklója 

körül, a halál jeges merevségét a szemükben. Érzelem nélkül 

nézhette ezeket a képeket: ezt a három nőt nem ismerte személyesen, 

a hangjuk sem visszhangzott az emlékezetében. Nem is rájuk, az 

áldozatokra figyelt igazán, inkább a szobájukban lappangó borzalom 

érzetére. De most, akarta, nem akarta, eljött az idő, hogy betegye az 

utolsó kazettát. Rajta a felirattal: Catherine Cordell lakása. 

Ideig-óráig eljátszott a gondolattal, hogy holnapra halasztja, hogy 

reggel majd ezzel kezdi a munkát, elvégre este kilencre járt az idő, és 

itt a teremben töltötte jóformán az egész napját. És csak most vette 

észre, hogy Singer ott áll a háta mögött. 

– Jóember, maga még mindig itt ücsörög? 

– Rengeteg anyag van itt. 

– Megnézte a kazettákat mind? 

– Mindet, kivéve ezt. 

– Cordell – olvasta le a címkéről Singer. 

– Aha. 

– Hát dugja be, hátha tudok mondani egyet s mást, ami nincs 

rajta. 

A képernyőn most Catherine házának homlokzata jelent meg, 



 

éjszakai felvételen. Égett a lámpa a verandán, és odabenn, az ablakok 

mögött is. A hangszalagról az operatőr hangját hallották, megadta a 

felvétel idejét, hajnali kettőt, bemutatkozott: megint csak Spiro 

Pataki volt az, a jelek szerint mindenki kedvenc operatőre errefelé. 

Moore rengeteg háttérzajt hallott, emberi hangokat, egy távolodó 

szirénát, miközben Pataki, ahogy szokta, most is körbenézett a 

környéken, felvette a járdán ácsorgó kíváncsiskodókat, ahogy 

elhűlten merednek a rendőrségi kordonra, miközben a rendőrautók 

villogója visszatükröződik az arcukon. Moore meg is lepődött, hogy 

ilyen későn ennyien vannak az utcán. Szép kis cirkusz lehetett, hogy 

az összes szomszéd felébredt tőle. 

Pataki visszafordította a kameráját a ház felé, ráközelített a 

bejáratra. 

– Lövések – szólalt meg Singer –, az első hívás, amit kaptunk, a 

lövésekről szólt. Egy nő az utca túloldaláról lövést hallott, aztán 

hosszú szünet, aztán még egy lövés. Ki is hívta a rendőrséget 

azonnal, az első ember hét perc múlva érkezett ki a helyszínre, két 

percre rá pedig a mentők. 

Moore is emlékezett a nőre a túloldalról, valószínűleg ugyanaz 

lesz, aki tegnap őt bámulta gyanakvóan. 

– Olvastam a szomszéd vallomását – bólogatott. – Azt mondta, 

nem látta, hogy bárki is kijött volna a bejárati ajtón. 

– Így is van. Csak a két lövést hallotta. Az első után kikelt az 

ágyából, kinézett az ablakon. Aztán úgy öt perc múlva meghallotta a 

másodikat is. 

Öt perc, tűnődött Moore: vajon mi történhetett a két lövés között? 

A kamera belépett a házba: Moore egy szekrényt látott, valaki 

kinyitotta az ajtaját. Kabátok lógtak a fogason, meg egy esernyő és 

egy porszívó. A kamera most a nappalit pásztázta: az asztalon két 

pohár, az egyikben valami sörre emlékeztető itallal. 

– Tehát Cordell behívja a barátunkat – mondta fel a leckét Singer 

–, eliszogatnak, aztán kiszalad pipikélni, visszajön, és hamarosan 

hatni kezd a Rohypnol. 

Barackszínű volt a dívány a képen, a kárpitját diszkrét virágminta 

ékesítette. Moore nem is hitte volna, hogy Catherine valaha ennyire 



 

bolondult a virágokért, de most itt volt előtte a bizonyíték. 

Virágminták a bútorokon, a függönyön, még a széklábat is virágok 

díszítették. Csupa szín minden: ezek szerint Savannahban még egy 

színpompás világ vette körül. Elképzelte, ahogy ott ül a díványon, 

mellette Capra, rokonszenvvel hallgatja a fiatalember munkahelyi 

gondjait, miközben a Rohypnol lassan bejut a gyomrából a 

vérkeringésébe. A kábítószer molekulái már az agyát ostromolják. 

Capra hangja távolodik, mintha egyre messzebbről szólna. 

A képernyőn most a konyha tűnt fel, abban az állapotban, ahogy 

azon a szombaton, hajnali két órakor kinézett. A mosogató mellett 

Moore egy vizespoharat vett észre. 

– Az a pohár – hajolt hirtelen előre a székén –, vettek DNS-mintát 

róla? 

– Hát az meg mire lett volna jó? 

– Szóval azt sem tudják, hogy ki ivott belőle? 

– Kettecskén voltak abban a házban, amikor kiértünk. Cordell 

meg Capra. 

– A dohányzóasztalon két poharat láttunk. Ki ivott ebből a 

harmadikból? 

– De hát a mindenségit magának, az a pohár ott állhatott már, ki 

tudja, mióta! És igazán semmi köze se volt ahhoz, amit a házban 

találtunk! 

Az operatőr eleget látott a konyhából, visszatért a folyosóra. 

 

 

Moore felkapta a távirányítót, visszatekerte a kazettát, vissza a 

konyhai snitt elejére. 

– Mit akar? – értetlenkedett Singer. 

Moore nem felelt. Közelebb hajolt a képernyőhöz, végignézett 

megint mindent: a hűtőszekrényt, az ajtaján mágneses 

virágfigurácskákkal, a lisztes meg a cukros-dobozt a kredencpolcon. 

A mosogatót, mellette az egy szál pohárral. Aztán megint az ajtót 

nézte, ahogy kinyílik, és kiengedi az operatőrt. 

Visszatekert. 

– De hát mire kíváncsi? – kérdezte ismét Singer. 



 

A képernyő a vizespoharat mutatta, aztán a kamera elfordult, a 

konyhaajtó felé. Moore benyomta a Szünet gombot. – Erre voltam 

kíváncsi – válaszolt végre. – A konyhaajtóra. Hova nyílik? 

– Na, hova is… Igen, a hátsó kertre! 

– És a mögött mi van? 

– Egy másik kert. Egy másik házé. 

– És annak a tulajdonosát kikérdezték? Hogy hallotta-e a 

lövéseket? 

– És ha hallotta volna? 

– A konyhaajtó – állt fel Moore a székéből. – Nincs beakasztva a 

biztonsági lánc. 

– De hát az ajtó zárva van! – ellenkezett Singer. – Látja a 

kilincsgombot? 

– Látom. Az a fajta kilincs, ami magától elfordul, ha becsukom 

magam mögött az ajtót. 

– Ezzel meg mit akar mondani? 

– Miért fordította volna el a gombot, ha a láncot nem akasztja be? 

Akik éjszakára bezárkóznak, azok elfordítják a kilincsgombot, aztán 

beakasztják a láncot is. Ő viszont ezt a második lépést kihagyta. 

Miért? 

– Hát biztos elfelejtette, azért. 

– Három nőt már meggyilkoltak előtte. Annyira félt, hogy 

pisztolyt tartott az ágya alatt. Nem hinném, hogy elfelejtette volna –

 nézett Singer szemébe. – Az viszont lehetséges, hogy valaki kiment 

azon az ajtón. 

– De hát csak ketten voltak a házban! Cordell és Capra. Moore 

kissé elbizonytalanodott: nem tudta kitalálni, mit nyer és mit veszít 

azzal, ha elmond mindent. 

Eddigre azonban már Singer is sejtette, mire megy ki a játék. 

– Szóval azt mondja, Capra nem egyedül dolgozott. 

– Azt mondom. 

– És ezt onnét tudja? Hogy nincs beakasztva a lánc? 

– Nem csak abból – kezdett bele mégiscsak Moore. – Akkor éjjel 

Catherine Cordell hallott egy másik hangot is a házban. Egy férfi 

beszélt Caprával. 



 

– Nekem miért nem mondta? 

– Hipnózisban volt, akkor emlékezett vissza rá. 

– Hipnózisban? – vihogta el magát Singer. – Ez aztán a 

meggyőző, mondhatom! 

– Márpedig ez megmagyarázná, honnan tud a Sebész annyi 

mindent Capra módszereiről. Onnan, hogy társak voltak. És most a 

Sebész viszi tovább a zászlót, ő kerülgeti az egyetlen túlélőt. 

– Ahová csak néz az ember, mindenütt nők és nők – ellenkezett 

Singer. – Miért kerülgetné éppen ezt az egyet? 

– Mert van vele egy lezáratlan ügye. 

– Hát, ennél én tudok jobbat mondani – állt fel most Singer is a 

székéből. – Catherine Cordell elfelejti beakasztani a láncot. A maguk 

Sebésze, odafenn Bostonban, az újságban olvasott az ügyről. A 

hipnotizőrjük meg elővarázsolt egy hamis emléket – indult meg 

heves fejcsóválás közepette az ajtó felé. – Aztán szóljon ám, ha 

tényleg elkapta a gyilkost, de az igazi gyilkost! 

Moore nem sokat zavartatta magát, tudta, hogy Singer csak a 

maga munkáját védelmezi, azért ilyen szkeptikus. De mi a helyzet a 

saját ösztöneivel? Azért jött ide, hogy bebizonyítsa vagy megcáfolja 

a társról szóló elméletet – és egyelőre nem jutott semmire. 

Visszatért a képernyőhöz, továbbjátszotta a kazettát. 

Tehát ki a konyhából, fel a lépcsőn. Egy pillantás a fürdőszobába: 

rózsaszín törülközők, zuhanyfüggöny, rajta tiritarka halacskák. 

Moore tenyere izzadni kezdett. Rettegett attól, ami most következik, 

de tudta, hogy azt is meg kell néznie. Haladt tovább a kamera, a 

falon egy virágvázát ábrázoló bekeretezett vízfestmény mellett ment 

el, a padlón pedig véres lábnyomok, mellettük a helyszínre kiszálló 

rendőrök, mentősök cipőjének lenyomatai. A sok nyom aztán 

egyetlen vértócsává sűrűsödik össze. Végül feltűnik az ajtó a képen. 

A kamera most belépett a hálószobába. 

Moore érezte, hogy a gyomra felfordul, nem mintha nem látott 

volna már jó néhány ehhez hasonló tetthelyet. De amit most látott, 

sokkal húsba vágóbb volt minden eddiginél, mert ismerte azt a nőt, 

aki itt szenvedett. Látott már fényképeket a hálószobáról, de azok a 

töredékét sem mondták el annak, amit ez a kazetta. Pedig Catherine 



 

még csak rajta sem volt a képen – eddigre már kórházba vitték –, 

mégis, a képernyőről szinte ordított a szenvedés. Látta a 

nejlonzsineget, amelyekkel Catherine bokáját és csuklóját az ágyhoz 

kötözték. Látta a sebészszerszámokat – szikét és fogókat – az 

éjjeliszekrényen. Látta mindezt, és a látvány szinte hátralódította a 

székében, mintha gyomorszájon vágták volna. 

A képernyőn végre Andrew Capra holtteste jelent meg, ahogy ott 

fekszik a padlón. Ez a kép már jóformán semmilyen érzelmet nem 

váltott ki belőle, amit az előbb látott, egyszer s mindenkorra 

eltompította. Capra sebéből még mindig szivárgott a vér, a lába körül 

vörös tócsa gyülemlett fel. A halált a második golyó okozta, az, 

amelyik a szemébe fúródott. Eszébe idézte, hogy a két lövés között öt 

teljes perc telt el. Amit a képen látott, ezt igazolta: a tócsa mérete 

után ítélve Capra percekig élt és vérzett még az első lövés után. 

A videokazetta véget ért. 

Egy darabig csak bámulta némán az üres képernyőt, aztán 

összeszedte magát, kikapcsolta a videót. Felállni azonban egyelőre 

még nem bírt. Amikor végre sikerült, akkor is csak azért szánta el 

magát, hogy iszkoljon innen. Kifelé menet még felkapta az atlantai 

anyagok dobozát, vitte magával. Ezek csak fénymásolatok, átnézheti 

őket máshol is. 

A szállodában letusolt, a szobapincérrel hozatott egy hamburgert 

sült krumplival. Egy órácskát elücsörgött a tévé előtt, hogy 

megnyugodjon, de egész idő alatt folyamatosan ugrált csatornáról 

csatornára, szinte alig tudta megállni, hogy felhívja Catherine-t. 

Most, hogy megnézte ezt a videót, már tudta, miféle rém vadászik rá, 

úgyhogy nemigen volt képes elengedni magát. 

Kétszer is felkapta a telefont, de mindkét alkalommal újra letette. 

Aztán felkapta harmadszor is, és ezúttal már az ujjai cselekedtek 

helyette, maguktól tárcsázták a jól ismert számot. Négy csöngetés 

után Catherine üzenetrögzítője vette fel. Moore nem hagyott 

üzenetet. 

Csak bámulta a telefont, és marta a szégyen, amiért ilyen 

könnyen alábbhagyott benne az elszántság. Pedig megígérte 

magának, hogy nem alkuszik, megígérte Marquette hadnagynak, 

hogy kerüli Catherine Cordellt, amíg a nyomozás tart. Majd ha ennek 



 

vége, rendbe hozok mindent közöttünk. 

Az atlantai dokumentumok ott hevertek előtte az asztalon. Éjfél is 

elmúlt már, ő meg még bele se kezdett az olvasásba. Felsóhajtott, 

nekilátott. 

Dora Ciccone ügye. Ő volt Andrew Capra első áldozata. Nem 

valami étvágygerjesztő história. A részleteket nagyjából ismerte már 

Singer összefoglalójából, de most az atlantai nyers változat 

visszarepítette az időben oda, ahol ez egész elkezdődött. Atlantába. 

Az első jelentés a tanúvallomásokat foglalta egybe. Ciccone 

szomszédai mondták el, amit tudtak, meg egy bárpincér a helyi 

üzemegységből, ahol a lányt utoljára látták. És ott volt a barátnő 

vallomása is, azé, aki megtalálta a holttestét. Egy másik lapon a 

lehetséges gyanúsítottak fényképes listáját látta, Capra nem szerepelt 

rajta. 

Dora Ciccone, huszonkét éves, végzős az Emory Egyetemen. 

Halálának éjszakáján éjféltájt látják utoljára, épp egy Margaritával 

végez a La Cantinában. Negyven óra múltán holtan találják az 

otthonában, meztelenül, nejlonzsineggel az ágyhoz kötözve, a méhét 

eltávolították, aztán elvágták a torkát. 

Most a rendőrség időbecslése következett. Inkább csak hasra 

ütéses saccolás volt, ráadásul jóformán olvashatatlan kézírással. 

Szinte ordítottak a hanyagságtól ezek a feljegyzések, de Moore most 

már a saját gyomrában is érezte azt a görcsöt, ami akkor támad, ha 

egy ügy huszonnégy óra óta, hetek óta, hónapok óta sehogy sem akar 

megoldódni. Ő is csak annyit tudott felmutatni, amennyit az atlantai 

detektívek: semmit. Dora Ciccone gyilkossági ügye megoldatlan 

maradt. 

Akkor most lássuk, mit ír a kórboncnok. 

Dora Ciccone lemészárlásakor Capra még nem sajátította el a 

kellő készségeket, sőt: a vágás kezdetének cikcakkos éle arra utal, 

hogy még a kellő önbizalmat sem, a jelek szerint hol itt, hol ott 

próbált bevágni az áldozat ágyékába, mintha még keresné az útját. 

Aztán mire átjutott a bőr felső hámján, a művelet amatőr 

vagdalkozásba fulladt, valósággal miszlikbe aprította az útjába 

kerülő beleket, míg áhított céljáig, a méhig eljutott. Nála, az első 



 

áldozatánál még el se varrta a szétcincált ereket, patakokban folyt a 

vér, Capra csak vaktában dolgozhatott, akkor sem tudja, merre jár a 

szikéje, ha értett volna az anatómiához. 

Egyedül a kegyelemdöfés érdemelt ki valamelyest jobb 

osztályzatot, egyetlen sima vágás balról jobbra. Talán ekkorra már 

kitombolta magát, csillapult az éhsége, nyugodtabb tudott maradni. 

Moore-nak elege lett a boncolásból, inkább visszatért a 

vacsorájához, leette a tálcáról, ami rajta maradt. Aztán hirtelen 

felfordult a gyomra még a puszta látványtól is, úgyhogy fogta a 

tálcát, és kitette az ajtó elé. Visszaült az asztalhoz, kinyitott egy új 

dossziét. Laboratóriumi jelentések. 

Az áldozat vaginájában talált sperma DNS-e: Moore tudta már, 

hogy Capra a gazdája, és ezek szerint meg is erőszakolta Dora 

Cicconét, mielőtt megölte. 

Aztán a haj- és szövetvizsgálat eredményei az áldozat 

szeméremszőrzetében talált idegen szálakról: ezek is Caprától 

származtak. Aztán hat gépelt oldal a tetthelyen fellelt ilyen-olyan haj- 

és szőrszálakról. Például egy gyanúsan hosszú szőkéről, amiről aztán 

kiderült, hogy nem emberi eredetű. Kézírásos kiegészítés szerint 

„áldozat mamájának golden retrievere van”. 

Az utolsó oldalon viszont megállt: ebben egy emberi eredetű, 

azonosítatlan hajszálról volt szó. A párnáról szedték össze a 

helyszínelők. Persze bárkiről odakerülhetett, az embernek hullik a 

haja, az a hajszál a párnán lehetett egy egyéjszakás szeretőé, egy 

vidékről beeső rokoné, bárkié, csak Andrew Capráé nem. 

Emberi fejről származó hajszál. Világosbarna, A0 (göndör), 

hossza 5 cm. Telogen fázis. Trichorrhexis invaginata jelei. Ismeretlen 

eredetű. 

Trichorrhexis invaginata. Bambuszhaj. 

A Sebész. 

Tátott szájal dőlt hátra a székén. Ma már átolvasta a három másik 

gyilkosság anyagát, de bambuszhajról egyikben sem volt szó. 

Pedig Capra társa egész idő alatt ott volt, láthatatlanul, spermát 

nem hagyott, DNS nem maradt utána, nem maradt utána semmi, csak 

egyetlen szál haj Dora Ciccone párnáján, meg a hangja Catherine 



 

tovaszökő emlékei között. 

Már az első gyilkosságnál társak voltak. Már Atlantában. 



 

HÚSZ 

Peter Falco könyékig vérben gázolt, épp csak hogy felpillantott a 

műtőasztaltól, amikor Catherine berontott a műtőbe. De most ez sem 

számított, mint ahogy semmi sem, ami kettejük között történt, az 

sem, hogy Catherine azóta is kényelmetlenül érezte magát Peter 

társaságában: most két profi dolgozott egymás keze alá a 

csatamezőn. 

– Most hoznak be még egyet! – mondta Peter. – Az már összesen 

négy, és egyet még mindig nem vágtak ki a kocsiból! 

Közben bemetszett: a sebből vér spriccelt elő. Fogót kapott fel a 

műszerestálkáról, eltüntette a seb mélyén. 

– Majd én asszisztálok – nyúlt Catherine a steril köpeny után. 

– Ne, én elboldogulok. Kimballnak segíts, a kettesben!  

És, mintha csak az ő érvét támasztaná alá, odakint felvijjogott egy 

mentősziréna. 

– Na, az lesz a tiéd – döntötte el Falco. – Sok sikert! Catherine 

lerohant a mentők bejáratához: dr. Kimball és két ápolónő már 

odalent várták a mentőt. A kocsi megérkezett, Kimball még fel sem 

tépte az ajtaját, de már hallották a sebesült jajgatását. 

Fiatal férfi volt az illető, tetoválásokkal a karján és a vállán, a 

fejében pedig imponáló káromkodáskészlettel, amellyel meg is 

ismertetett mindenkit, ahogy a műtő felé gurították. Catherine csak 

egy pillantást vetett a férfi alsótestét borító csupa vér lepedőre, és 

már tudta, miért ordít úgy, mint akit nyúznak. 

– Egy zsák morfiumot nyomtunk bele, még kint a helyszínen –

 magyarázta közben a mentős. – De úgy látszik, nem nagyon használt 

neki! 

– Mégis mennyit? – kérdezte Catherine. 

– Negyven-negyvenöt milligrammot, intravénásán. Aztán esni 

kezdett a vérnyomása, úgyhogy leálltunk vele. 



 

– Gyerünk, emeljük – pattogott az ápolónő – Egy-két-hááár! 

– Te kibaszott atyaúristen, NAGYON FÁJ! 

– Tudom, drágaságom, tudom! 

– Mit tud maga? LÓFASZT SE! 

– Egy pillanat, és máris jobban lesz! Hogy hívják magát, 

fiacskám? 

– Rick. Ó, atyaúristen, a lábam! 

– Milyen Rick? 

– Roland! 

– Allergiás valamire, Rick? 

– Mi a fasz van magukkal, IDIÓTÁK? 

– Vérnyomás százkettő per hatvan, pulzus százharminc –

 jelentette az ápolónő. 

– Tíz milligramm morfint, intravénásán! – rendelkezett Kimball. 

– BASSZA MEG! ADJANAK SZÁZAT! 

Catherine még útközben lehántotta a sebesültről a lepedőt, és a 

lélegzete is elállt, ahogy meglátta a mentősök ideiglenes kötését 

valamin, ami, az elhelyezkedése alapján, nem is olyan rég egy láb 

lehetett. – Adjanak neki harmincat – döntött azonnal. A férfi jobb 

lábát térd alatt már csak a bőr tartotta a helyén, egyébként egy véres 

massza volt az egész, a lábfej jóformán teljesen hátracsavarodott. 

Megérintette a lábujjait: jéghidegek voltak. Tehát ide már nem jut 

le a vér. 

– Megszakadt az artéria – magyarázta a mentős –, a kötést az első 

rendőr rakta rá, aki kiérkezett. 

– Megmentette vele az életét. 

– Itt a morfium! 

Catherine egyenesen a sebre irányította a fényt. – Poplitealis ideg 

és artéria megszakadt, nem kap vért a lábába – mormolta Kimballra 

pillantva: mindketten tudták, mit kell tenniük. 

– Vigyük a műtőbe – javasolta Catherine. – Most épp felszabadult 

az egyik. 

– Épp a legjobbkor – mormolta Kimball: meghallotta az új 

mentőszirénát, és már fordult is vissza, hogy fogadja. 



 

– Hé! Hé, ember! – kapta el Kimball köpenyét a sérült. – Nem 

maga az orvos? Nagyon fáj! Szóljon már ezeknek a kurváknak, hogy 

csináljanak valamit! 

Kimball csak egy fáradt pillantást küldött Catherine felé. –

 Legyen csak kedves velük – javasolta a sebesültnek –, mert ezek a 

kurvák itt a főnökök! 

Catherine általában nehéz szívvel döntött, ha amputációról volt 

szó. Ha egy végtagot meg lehetett menteni, ő megmentette, de ez a 

látvány magáért beszélt. A lábikrák péppé zúzódtak, a tibia és a 

fibula szilánkosra tört. Az épen maradt bal láb alapján a jobb is 

izmos, jó formájú lehetett, és nyilván azt is barnára sütötte a nap. A 

lábfején, amely szintén ép maradt – dacára annak, hogy csaknem 

teljesen átfordult –, még ott voltak a szandál szíjának csíkjai. A 

körmök alatt homokszemcséket látott. Nem tetszett meg neki ez az 

ember, a káromkodásai és a beszólásai sem, amiket neki és a többi 

nőnek címzett, de ahogy a szikével a férfi húsába vágott, 

elszomorodott. 

Az asszisztens levette a műtőasztalról az eltávolított lábat, gézbe 

burkolta. Nemrég még a parti homok melegét sugározta vissza, 

hamarosan azonban hamuvá lesz, a többi testrésszel együtt, amelyek 

a kórház patológiáján végzik. 

Catherine megsebzett lélekkel, kiszáradt aggyal hagyta ott a 

műtőasztalt, és mire lehántotta magáról a kesztyűt és a köpenyt, már 

csak egyet tudott, hogy semmi kedve Jane Rizzoli detektívvel 

találkozni, ám ő ott vár rá a műtő előtt. 

– Éjfél van már, detektív – vetette oda neki, miközben 

kimosakodott. – Maguk mikor alszanak? 

– Gondolom, nagyjából akkor, amikor maguk. Volna néhány 

kérdésem. 

– Azt hittem, már levették az ügyemről. 

– Sosem vesznek le róla. Akármit mond akárki, rajta maradok. 

– Maga nem nagyon kedvel engem, ugye? – törölte meg a kezét 

Catherine. 

– Hogy kedvelem vagy sem, az teljesen mindegy. 

– De miért nem? Mondtam valamit? Csináltam valamit? 



 

– Mondja, végzett már ma estére? 

– Moore miatt, igaz? Miatta utál? 

– Moore detektív magánélete – húzta el a száját Rizzoli – az ő 

magánügye. 

– De azért magának megvan a véleménye. 

– Igen, de ő sose kérdezte. 

– Látszik az magán anélkül is. 

– Valaha csodáltam Moore-t – nézett Catherine szemébe alig 

leplezett undorral Rizzoli –, azt hittem, ő a legjobb, minden 

tekintetben. Hogy sose lépi át a határt. Pedig hát ő se jobb, mint a 

többiek. Csak azt nem értem, miért borít fel mindent egy nő miatt. 

– Nyilván már ő is tudja, hogy hibázott – szabadult meg a steril 

köpenytől és a sapkától Catherine. Elindultak a folyosón. 

– Mióta? – érdeklődött Rizzoli. 

– Mióta egyetlen szó nélkül elment a városból. Én nyilván csak 

egy aprócska botlás voltam a pályáján. 

– Na és magának ő? 

Catherine egy pillanatra megállt, pislogott, nehogy 

kibuggyanjanak a könnyei. Nem tudom, azt se tudom, mit gondoljak. 

– Úgy néz ki, hogy maga áll itt mindennek a középpontjában, 

Cordell doktornő. Minden és mindenki csak magára figyel. A Sebész 

is. 

– És maga szerint én akarom így? – Catherine most már dühös 

volt Rizzolira. – Nem én akartam áldozat lenni! 

– És mégis, újra és újra az lesz. Mintha volna valami kapocs 

maga és a Sebész között. Eleinte még én se vettem észre. Először azt 

hittem, a fantáziáit éli ki azokon a nőkön, akiket megöl. De most már 

biztos vagyok benne, hogy minden magáról szól. Olyan, mint a 

macska, csak azért öli meg a madarat, hogy hazavigye a 

kisasszonyának, hogy eldicsekedjen, milyen nagy vadász ő. A Sebész 

magának ajánlja az áldozatait. És minél jobban megrémíti magát, 

annál sikeresebb. Ezért várt Nina Peyton meggyilkolásával, amíg be 

nem hozták ide, a maga kórházába. Azt akarta, hogy első kézből 

szerezzen tudomást az ügyességéről. Valósággal megszállottja lett 

magának, doktornő. És szeretném tudni, hogy miért. 



 

– Ezt egyedül ő maga tudná megmondani. 

– Ötlete sincs? 

– Honnan lenne? Azt sem tudom, ki az. 

– Ott volt a maga házában, Andrew Caprával együtt. Mármint, ha 

igaz, amit a hipnózisban mondott. 

– De én csak Andrew-t láttam! Egyedül őt… – állt meg 

Catherine. – Lehet, hogy nem is én kellek neki. Erre még nem 

gondolt, detektív? Lehet, hogy Andrew kell neki! 

Rizzoli úgy állt meg, mint akit fejbe kólintottak: Catherine is 

megérezte, hogy ezúttal rátapintott az igazságra. Bizony, a Sebész 

világának középpontjában nem ő áll, hanem Andrew Capra. A férfi, 

akit csodált. A társ, akitől Catherine megfosztotta. 

Catherine-t, aki most a saját nevét hallotta meg, a hangosbeszélő 

szólította. 

– Dr. Cordell! Azonnal kérik az ambulanciára!  

Atyaisten, hát ennek már sose lesz vége?  

Odalépett a lifthez, benyomta a hívógombot. 

– Dr. Cordell! 

– Bocsánat, nincs időm több kérdésre. Várnak a pácienseim. 

– És mikor lesz ideje? 

– Nem látja? Csak most kezdődik a napom! – Nyílt a liftajtó, 

Catherine belépett, mint a katona, akit visszahívnak a harctérre. 

 

 

A vérükről ismerem fel őket. 

Úgy pásztázom a kémcsöveket az állványon, mint a csokoládét a 

bonbonosdobozban, próbálom kitalálni, melyikük lehet a 

legfinomabb. A vérünk éppolyan egyedi, mint mi magunk: még 

szabad szemmel is meg tudom különböztetni az árnyalatokat, a 

bíborvöröstől a cseresznyepirosig. És azt is tudom, minek 

köszönhetjük ezt a gazdag színpalettát: magát a pirosat a 

hemoglobinnak, az árnyalatokat pedig a vér oxidációjának. Kémia 

ez, puszta kémia, semmi több, de a puszta kémia is elég, hogy halálra 

rémüljünk tőle. Ha vért látunk, mindnyájan összerezzenünk, egytől 

egyig. 



 

Én minden áldott nap látok vért eleget, de minden egyes 

alkalommal újra és újra megérint a látvány. 

Kutató tekintettel mérem végig az állványt. Jönnek a kémcsövek 

Boston minden sarkából, orvosi rendelőkből, klinikákról, a 

szomszédos kórházból. A miénk a legnagyobb diagnosztikai 

laboratórium a városban. Bárhol is légy Bostonban, ha nyújtod a 

karodat, hogy vért vegyenek tőled, a véred nagy valószínűséggel ide 

kerül. Hozzám. 

Nos, vegyük szemügyre a részleteket. A kémcsöveken címke, 

rajtuk a páciens neve, és az orvosé, az állvány mellett pedig ott 

hevernek a rendelvények. Először ezeket nézem át, elsősorban a 

nevekre vagyok kíváncsi. 

Még a felén sem rágtam át magam, amikor egyszer csak 

megállok. Ez a rendelvény Karen Sobel nevére szól, huszonöt éves, 

Clark Road 7536 alatt lakik Brookline-ban. Fehér, hajadon. Mindezt 

a rendelvényről tudom meg, a társadalombiztosítási számával és a 

biztosítója nevével együtt. 

Két vértesztet rendelt az orvosa, HIV-re és szifiliszre. 

A diagnózis rovatban „nemi erőszak”áll. 

Leveszem az állványról Karen Sobel vérét. Mély, sötétvörös 

árnyalat, egy sebzett vad vére. Addig tartom a kezemben, míg át nem 

melegszik tőle. Látom magam előtt, érzem a kezemben ezt a Karen 

Sobel névre hallgató, megtört és elcsúfított nőt, aki már csak a 

kegyelemdöfésre vár. 

Ekkor egy hang szólal meg közvetlenül mellettem. Felriadok. 

Catherine Cordell sétált be a laboratóriumomba. 

Olyan közel áll, hogy csak ki kéne nyújtanom a kezemet, és 

megérinthetem. Meglep, hogy itt látom, és épp ezen a kései órán, az 

éjszaka és a hajnal határán. Amúgy is ritkán merészkednek le az 

orvosok ebbe a mi föld alatti világunkba, ettől még borzongatóbb, 

hogy most itt van: ilyen lehetett, amikor Perszephoné leszállt Hadész 

birodalmába, az Alvilágba. 

Vajon mi hozhatta ide? Aztán észreveszem, hogy kémcsöveket tart 

a kezében, bennük szalmaszín folyadékkal; és meghallom a 

„pleuralis effúzió”szavakat. Most már értem, mit keres itt. Van 



 

néhány orvos, aki nem bízza a különösen fontos testnedveket a 

kórházi futárra, ő is inkább személyesen hozta át a kémcsöveit a 

Pilgrim Kórházat és a laboratóriumunkat összekötő alagúton. 

Utánanézek, ahogy elmegy. Éppen az én munkaasztalom mellett. 

A válla előrebukik, a lába meg-megbicsaklik, a fáradtság és a 

neonfény elszürkíti a bőrét. Kilép az ajtón, eltűnik, észre se vette, 

hogy figyelem. 

Visszatérek Karen Sobel kémcsövéhez: még mindig a kezemben 

tartom, de most már semmi érdekeset nem látok rajta. Híg, élettelen, 

nem méltó rá, hogy levadásszam, főként ahhoz a prédához képest 

nem, aki épp most vonult el mellettem. 

Még mindig érzem Catherine illatát. 

Bekapcsolom a számítógépemet. Az Orvos neve rovatba 

begépelem, hogy C. Cordell, és a képernyőn feltűnik az összes 

rendelvénye, amit az elmúlt huszonnégy órában adott le. Látom azt 

is, hogy este tíz óta van benn, most pedig hajnali fél hat van, péntek. 

Tehát egy teljes kórházi munkanap áll még előtte. 

Az én munkanapom viszont hamarosan véget ér. 

Reggel hétkor lépek ki az épületből, az első napsugarak azonnal a 

szemembe világítanak. Már most meleg van. Elsétálok a kórházi 

garázsba, lemegyek lifttel az ötödik szintre, elindulok az autósorban 

az 541-esig, az az ő parkolója. Citromsárga Mercedese van, idei 

modell. Ragyogó tisztán tartja. 

Kiveszem a zsebemből a kulcskarikát, amit már második hete 

őrzök, mint a szemem fényét, beillesztem a csomagtartó zárjába. 

A csomagtartó fedele felugrik. 

Belenézek, látom, hogy belül is van biztonsági zár, nehogy egy 

gyerek valahogy véletlenül bezárhassa magát. 

Egy autó jön be a garázsba: lecsapom a csomagtartó fedelét, 

elindulok. 

 

 

Tíz szörnyű éven át dúlt a háború Trójáért. Iphigeneia szűzi vére, 

amely az oltáron kiontatott, gyors szelet hozott a görögöknek, de 

gyors győzelmet nem adhatott nekik, mert az olümposzi istenek 



 

képtelenek voltak dűlőre jutni: Aphrodité és Árész, Apollón és 

Artemisz Trója oldalán állt, Héra, Pallasz Athéné és Poszeidón a 

görögök pártját fogta. Hol az egyik, hol a másik oldalra mosolygott a 

győzelem, úgy fordult kényére-kedvére, akár az alkonyati szél. Hősök 

vagdalkoztak, hősök estek el a csatamezőn: vértől gőzölgött a Föld, 

írja Vergilius, a latinok nagy költője. 

Végül nem az erő, hanem az ész kényszerítette térdre Tróját. Trója 

végnapjának hajnalán a katonák arra ébredtek, hogy egy hatalmas 

faló érkezett a városba, ott vesztegel a kapuk előtt. 

Ha a falóra gondolok, mindig megdöbbent a trójai katonák 

ostobasága. Hogy történhetett, hogy bevontatták azt a szörnyeteget a 

városukba, és közben észre sem vették az odabent lapuló ellenséget? 

És egyáltalán, minek kellett bevinniük? Aztán miért maradtak fenn 

egész éjjel, hogy a győzelmet ünnepeljék, egyre részegebben? 

Szeretek arra gondolni, hogy ha én is ott lettem volna, nem követnek 

el ennyi hibát. 

Talán az áthatolhatatlannak hitt falaknak köszönhetik, hogy ilyen 

gyanútlanok maradtak. Ha a kaput bezártuk, ha állnak a falak, miért 

kell félni az ellenség támadásától? Az ellenség odakint ragadt, a 

falak mögött. 

Senki sem áll meg egy pillanatra, senkinek sem jut az eszébe a 

lehetőség, hogy az ellenség esetleg mégiscsak bejutott a kapukon. És 

itt áll, a hátunk mögött. 

A faló jár az eszemben, mialatt tejszínt és cukrot öntök a 

kávémba. 

Felemelem a telefont. 

– Sebészeti osztály, Helen nővér – hallom a recepciós köszönését. 

– Fogad Cordell doktornő ma délután? – kérdem. 

– Sürgős? 

– Nem, nem igazán. Csak a hátam, tetszik tudni. Nem fáj, csak 

olyan kellemetlen. 

– Két hét múlva esetleg be tudom rakni. 

– Nem lehetne ma délutánra? Mondjuk az utolsó páciens után? 

– Nagyon sajnálom, uram, de… Szabad a nevét? 

– Ulysses. 



 

– Ulysses úr, dr. Cordell egészen ötig végig pácienseket fogad, 

azután pedig rögtön hazamegy. Két hétnél előbb semmiképpen se… 

– Jó, köszönöm. Majd megpróbálom másutt. 

Leteszem a telefont. Szóval úgy délután öt óra tájt elindul 

hazafelé. Amilyen fáradt lesz, biztos, hogy egyenesen hazamegy. 

Most reggel kilenc van. Tehát egy egész napi várakozás áll 

előttem. 

A görögök tíz rohadék éven át ostromolták Tróját. Tíz évig 

rohamozták állhatatosan az ellenséges falakat, diadalmaskodtak és 

estek el, ahogy az isteneknek épp tetszett. 

Én még csak két éve várok a zsákmányomra. 

De azért az is épp elegendő volt. 



 

HUSZONEGY 

Az Emory Egyetem tanulmányi osztályának a titkárnője jó eséllyel 

indulhatott volna egy Doris Day-hasonmás-versenyen: napsütötte 

szőkeség, aki egyszerre tőrőlmetszett déli matrónává ért. Winnie 

Bliss volt a neve, a diákok levelesfiókjai mellett kávéfőző gépet 

üzemeltetett, egy kristálykehelyben pedig cukrokat tartott 

készenlétben. Ha egy ideges diák betér, nyilván otthon érzi itt magát, 

és ettől megnyugszik, vélte Moore. A titkárnő cukorral tömi őket, 

ellátja valamennyit jó tanácsokkal albérleti és tanulmányi, továbbá 

szerelmi ügyekben. Winnie már huszadik éve dolgozott itt, és mivel 

neki magának nem jött össze a gyerek, hát minden anyai ösztönét a 

diákjaira pazarolta, így aztán évente átlagosan száztíz gyerekét 

könnyezhette meg, hogy megkapták a diplomájukat, és kiröppennek 

a fészekből. Mindezt elbűvölő délies hanghordozással mesélte el, egy 

szuszra, miközben cukorral tömte és kávéval árasztotta el Moore 

detektívet. Moore elhitt neki mindent: ez a Winnie csupa rózsa, sehol 

egy tüske. 

– Nem hittem a fülemnek, amikor két éve felhívott a rendőrség 

Savannahból! – kezdte Winnie, és kecsesen a székébe huppant. – Azt 

mondtam nekik, ez biztos valami tévedés lesz. Hiszen én naponta 

láttam Andrew-t, mindig bejött a postájáért, és esküszöm magának, ő 

volt a leghelyesebb fiatalember, akit életemben láttam! Udvarias, jól 

nevelt, soha egy csúnya szó el nem hagyta volna azt az édes kis 

száját! Tudja, Moore detektív, nekem az a szokásom, hogy mélyen az 

emberek szemébe nézek, hadd tudják, hogy én nem csak nézem, de 

látom is ám őket! És esküszöm magának, hogy Andrew szeméből a 

világ legaranyosabb gyereke nézett rám vissza! 

Íme, az újabb adalék, gondolta Moore: a gonosz úgy ver át 

minket, ahogy csak akarja. 

– A négy év alatt, amíg Capra idejárt, volt neki valami közelebbi 

kapcsolata? 



 

– Mármint hogy volt-e neki szíve választottja, az iránt 

tudakozódik? 

– Inkább férfi barátokra gondolok. Beszéltem az egykori 

szállásadónőjével, itt, Atlantában. Tőle tudom, hogy egy fiatalember 

néhanapján meglátogatta. Nyilván egy évfolyamtársa. 

Winnie feltápászkodott, odakacsázott az iratszekrényéhez, egy 

papírlapot vett elő. – Ez itt annak az évfolyamnak a névsora, ahová 

Andrew is járt. Száztíz elsős. A fele fiú. 

– Volt köztük olyan, aki a barátja volt? 

Winnie gyorsan végigfuttatta a szemét a nevek végtelen során. –

 Igazán sajnálom – mondta végül. – Egyszerűen nem emlékszem, 

hogy bárki is közel állt volna hozzá. 

– Vagyis azt akarja mondani, hogy nem voltak barátai? 

– Vagyis azt akarom mondani, hogy én nem tudok róla, hogy 

barátai lettek volna. 

– Megnézhetném azt a névsort? 

Winnie odaadta. Moore átfutotta a listát, de egyetlen ismerős 

nevet sem talált rajta. – Nem tudja a mostani címüket? 

– Dehogynem! Tudja, szükségem van rá, az öregdiákok hírlevele 

miatt. 

– Lakik közülük valaki Bostonban? 

– No, lássuk csak! – fordult a számítógépe felé Winnie, és a 

lakkozott körmök máris a billentyűkre vetették magukat. Volt ebben 

a nőben valami ártatlanság, mintha egy rég letűnt aranykorból 

felejtkezett volna itt: Moore szinte nem is értette, hogyan képes ilyen 

könnyedén kezelni egy számítógépet. – Az egyikük Newtonban 

lakik, Massachusetts államban. Az közel van Bostonhoz? 

– Közel – hajolt Moore is a képernyő elé. – Mi a neve a 

fickónak? 

– Nem fickó az, hanem leány a szentem, Latisha Green. Ennivaló 

egy leányka! Mindig hozott nekem valami finomságot, ami persze 

nem volt szép tőle, elvégre tudhatta, hogy fogyózom, de hát nem 

bírta megállni, ő már csak olyan volt, hogy mindenkinek adott 

valamit. 

– Férjnél volt? Vagy volt állandó barátja? 



 

– Ó, egek ura, hogy annak micsoda nagyszerű férje van! A 

legnagyobb darab férfi, akit csak láttam ebben az életben. Majd két 

méter, az a gyönyörű fekete bőre meg csak úgy ragyog! 

– Fekete? 

– Mint a bagariabőr, olyan csillogó! 

Moore felsóhajtott, megint a listába mélyedt. – Tehát senki más 

nincs abban az osztályban, aki Bostonba költözött volna? Vagy 

legalább a környékére? 

– Hát, az én listám szerint az égadta világon senki. Jaj, de 

keserves képet vág! – sóhajtott fel, mintha csak ő tehetne róla. 

– Ma egész nap folyamatosan árnyékra vetődöm – ismerte el 

Moore. 

– Vegyen egy cukorkácskát! 

– Kösz, inkább nem. 

– Maga is fogyózik talán? 

– Nem vagyok édesszájú. 

– Hát akkor maga, detektív úr, egészen biztosan nem Délről való. 

Moore akaratlanul is felnevetett. Elbűvölte ez a nő, a nagy 

szemével, lágy hangjával, mint ahogy nyilván mindenkit elbűvölt, 

aki az irodájába látogatott, diákot és tanárt, férfit és nőt egyaránt. 

Nevetett, és közben Winnie háta mögé, a falra tévedt a tekintete. 

Bekeretezett csoportképeket látott. – Azok ott orvostanhallgatók? –

 kérdezte. 

– Azok bizony! Minden évben rendelek egy képet róluk a 

férjemnél. Pedig nehogy azt higgye ám, hogy olyan egyszerű 

egybeterelni őket! Mintha macskák felett pásztorkodnánk, azt szokta 

mondogatni a férjem. De hát nekem kellenek ezek a képek, úgyhogy 

én egybeterelem őket, de egybe ám! Nézze már! Hát nem tündériek, 

de mind, egytől egyig? 

– Melyik a Capra osztálya? 

– Várjon, hozom az évkönyvet, abban benne van a nevük is –

 lépett oda a szekrényhez Winnie: kivett belőle egy könyvet, áhítattal 

végighúzta rajta az ujját, mintha csak a port akarná letörölgetni róla, 

holott a vak is láthatta, hogy a puszta tisztelet gesztusa ez. – Ebben 

az évben végzett Andrew. Ebben a könyvben megleli az összes 



 

évfolyamtársa nevét, meg azt is, hogy hova kerültek 

gyakornokoskodni. És ez belőle az egyetlen példány, úgyhogy hadd 

kérjem már meg, nehogy kivigye innét! Idebenn is 

végigsilabizálhatja. 

– Majd leülök ott a sarokban, hogy ne legyek útban, de azért 

mégiscsak szem előtt legyek. Mit szól hozzá? 

– Atyavilág, hát nem azt mondtam én, hogy nem bízom magában! 

– Hát pedig nem kéne! – kacsintott Moore, mire Winnie elpirult, 

akár egy bakfis. 

Leült a könyvvel egy sarokba, kávéscsészék és süteményestálcák 

társaságába, egy tisztességben megroggyant fotel mélyére, kinyitotta 

az évkönyvet, olvasni kezdett. Az óra elütötte a delet: egyre több 

fehér orvosi köpenyes diák bukkant fel Winnie irodájában: a 

postájukért jöttek. Ilyen fiatalok, és máris orvosok akarnak lenni? 

Moore elképzelni sem tudta, hogy öregedő testét ezeknek a 

tejfelesszájúaknak a gondjaira bízza. Észrevette, hogy kíváncsi 

pillantásokkal méregetik, aztán meghallotta Winnie sutyorgását is: 

gyilkossági nyomozó, Bostonból! 

Moore közben egyre mélyebbre süppedt a fotelben, nézte a 

fényképeket, alattuk a diákok nevét, lakcímét és a helyet, ahová 

gyakornoknak álltak. Capra fényképénél megállt. Capra egyenesen a 

lencsébe nézett: komoly fiatalember, nincs rejtegetnivalója. Hiszen 

épp ez a legijesztőbb, gondolta Moore: hogy a ragadozók ilyen 

feltűnés nélkül sétálhatnak a prédáik között. 

Capra fotója alatt is megtalálta a helyet, ahol állást kapott: 

Riverland Kórház, Savannah, Georgia. 

Vajon hányan mentek még az osztályból Savannahba, tűnődött 

Moore: ki került ugyanoda, ahol Capra megkezdte a nők elleni irtó 

hadjáratát? Átlapozta a könyvet, átnyálazta az összes névsort. Három 

nevet talált, akik Savannahba mentek: két nő, a harmadik férfi, de 

ázsiai. 

Szóval megint zsákutca. 

Elkedvetlenedve dőlt hátra a fotelben, a könyvet az ölébe ejtette. 

Most a kari dékán arcképe mosolygott rá, alatta pedig a búcsúbeszéd 

kezdő sorait olvashatta. 



 

A mai napon 108 diákunk teszi le az ünnepélyes esküt, és kezdi 

meg ezzel hosszú utazását. Az eskü, amelyet ma letesznek, egy egész 

életre szól… 

Hoppá, pattant fel ültében Moore. Még egyszer nekifogott az 

olvasásnak. 

A mai napon 108 diákunk… 

– Mrs. Bliss! – sietett oda Winnie asztalához. 

– Tessék! 

– Azt mondta, Andrew évfolyamába száztízen jártak elsőben. 

– Annyit veszünk fel minden tanévben. 

– A dékán beszédében száznyolc diákról van szó. Mi történt a 

maradék kettővel? 

– Hát igen, még mindig nem jutottam túl rajta. Azon a 

szörnyűségen, ami azt a szegény lányt érte. 

– Miféle lányt? 

– Laura Hutchinsont. Ő külföldre került, Haitiba. És tudja, az 

utak ott lenn, hát azt mondják, kész katasztrófa. A teherautó meg 

beleszaladt az árokba, és agyonütötte szegénykémet. 

– Szóval baleset volt. 

– A teherautó platóján utazott, szegény drágám. Tíz órába is 

beletelt, míg kivakarták onnét. 

– És a másik diák? Mert a száztízből még mindig hiányzik egy. 

Winnie most elfordította a tekintetét: úgy tűnt, nem olyan téma 

ez, amiről szívesen fecsegne. 

– Mrs. Bliss! 

– Hát igen, megesik az ilyesmi rendszeresen, hogy egy diák 

egyszer csak kimarad. Mi megteszünk mindent, hogy itt tartsuk őket, 

de hát van olyan, hogy valakinek nehéz az anyag, túl nehéz. 

– Ki volt az a diák? Mi a neve? 

– Warren Hoyt. 

– És kimaradt? 

– Igen, mondhatjuk így is. 

– Tanulmányi zűrjei voltak? 

– Hát – nézett körül Winnie, mintha segítséget várna valahonnan 



 

–, talán Kahn professzor úrral kéne beszélnie. Ő biztosan tudja a 

választ a kérdéseire. 

– És maga nem? 

– Hát, tudja, ez afféle… Afféle magánügy, tudja. Kahn professzor 

úr majd biztosan elmond mindent. 

Moore az órájára nézett: azt hitte, valamelyik délutáni géppel 

visszarepülhet Savannahba, de most már tudta, hogy ezt az utat el 

kell halasztania. – Na és hol találom meg Kahn professzor urat? 

– Lent, az anatómiai laborban. 

 

 

Moore már a folyosóról megérezte a formalin szagát, tehát egy 

pillanatra megállt az ANATÓMIA feliratú ajtó előtt, hogy felkészüljön 

arra, ami odabent vár rá. De hiába próbált felkészülni, ahogy 

benyitott, mégiscsak hátrahőkölt, olyan látvány fogadta. 

Huszonnyolc boncasztalt látott, négyes sorokba rendezve, végig a 

terem egész hosszában. Az asztalokon holttestek a boncolás 

különböző stádiumában. Moore látott már holttestet a törvényszéki 

orvosoknál, de ezek az itteniek mások voltak: valahogy olyan 

mesterségesnek tűntek a papírvékony bőrükkel és a rajtuk 

kirajzolódó kék és vörös vérerekkel. A mai napon a diákok a fej 

anatómiájával foglalkoztak, ezen belül az arcizmokkal. Négy diák 

állta körül mindegyik boncasztalt. A termet zúgás, suttogás töltötte 

be, ahogy a diákok felolvastak a tankönyvből, kérdezték, kikérdezték 

egymást. Ha nem feküdnének az asztalokon ezek a kísérteties alakok, 

akár egy gyár szerelőcsarnokában is lehetnénk, gondolta Moore. 

Egy diáklány kíváncsi pillantásába ütközött. – Keres valakit? –

 kérdezte a lány, a kezében szikével, a szemében értetlen pillantással, 

hogy mit keres ez az öltönyös férfi ebben az idegen környezetben. 

– Kahn professzort. 

– Ott van, a terem túlsó végében. Az a magas, a fehér szakállas. 

– Látom, köszönöm – indult el Moore a terem túlvégébe. 

Útközben, akarva, nem akarva, rápillantott minden egyes holttestre: a 

nőre és mellette a levágott lábaira; a fekete férfi lenyúzott bőre alól 

kitüremkedő combizmokra; és végül a terem legvégén a diákokra, 



 

ahogy egy Mikulás-hasonmás körül csoportosulnak. 

– Dr. Kahn? – lépett oda hozzájuk Moore. 

Kahn felnézett, és ebben a szempillantásban el is tűnt belőle 

minden Mikulás-szerűség. Sötét, szigorú tekintet nézett vissza rá, 

nyoma sem volt benne se kedvességnek, se humornak. 

– Moore detektív vagyok. Mrs. Bliss küldött önhöz, a tanulmányi 

osztályról. 

Kahn felegyenesedett: Moore csak most vette észre, milyen 

hatalmas ez az ember. A szike játékszerré törpült a végtelen 

tenyérben. Le is tette, majd lehúzta a kesztyűjét is. Megfordult, hogy 

kezet mosson: Moore meglátta, hogy a haját lófarokba kötötte. 

– Miről volna szó? – kérdezte Kahn. 

– Szeretnék néhány kérdést feltenni egy volt elsőéves 

növendékével kapcsolatban. Hét éve járt ide. A neve Warren Hoyt. 

Kahn még mindig háttal állt neki, éppen a kezét törölte, de Moore 

így is látta, hogy szinte meghűl benne a vér, ahogy meghallja a nevet. 

– Emlékszik rá? 

– Hát persze. 

– Jól emlékszik? 

– Nem olyan könnyű elfelejteni. 

– Lehetne egy kicsit bővebben? 

– Nem hinném – gyűrte végre gombóccá a papírtörülközőt Kahn. 

– Gyilkossági ügyben nyomozok, professzor úr. Addigra már 

ahány diák csak volt a teremben, mind őket bámulta: a szó, hogy 

gyilkosság, mágnesként vonzotta őket. 

– Akkor menjünk be az irodámba – javasolta Kahn, Moore pedig 

engedelmesen a nyomába szegődött. Az üvegfalú irodából átláttak a 

boncterembe, gyönyörködhettek mind a huszonnyolc boncasztalban. 

Mint egy falu, amelyet kizárólag hullák népesítenek be. 

– Na és mi van Warrennel? – kérdezte Kahn, ahogy becsukta 

maguk mögött az ajtót. – Mit művelt már megint? 

– Amennyire tudom, semmit. Arra volnék kíváncsi, mi volt a 

viszonya Andrew Caprával. 

– Andrew Capra! A leghíresebb végzősünk! – horkant fel Kahn. –

 Cégünk reklámja! Nálunk aztán megtanulhatja minden elmebeteg, 



 

hogyan kell felszeletelni egy embert! 

– Maga szerint Capra elmebeteg volt? 

– Nem hinném, hogy ezekre a Capra-féle alakokra bármiféle 

diagnózis illene. 

– Magának mi volt a benyomása róla? 

– Semmi különös. Egy teljesen átlagos diák. 

Moore már nem először hallotta ezt a meghatározást, de 

mindannyiszor ugyanúgy meghökkentette. 

– Na és Warren Hoyt? – folytatta a kérdezősködést. 

– Miért kérdezi? 

– Tudni szeretném, hogy ő és Capra barátok voltak-e. 

– Nem tudom – felelte némi töprengés után Kahn. – Egyébként 

sem nagyon tudom, mi folyik a laboratórium falain kívül. Én csak 

arról tudok, ami idebent történik. Hogy a diákok kétségbeesetten 

tömik a kicsi agyukba a rengeteg tudnivalót. És hogy néhányuknak 

nem sikerül. 

– Például Warrennek sem? Ezért hagyta félbe a tanulmányait? 

Kahn elfordult, kinézett az üvegfalon a boncterembe. – Tudja, 

honnan szerezzük a hulláinkat? – kérdezte. 

– Nem értem… 

– Hogy honnan szerzik az orvosegyetemek a holttesteket. Hogy 

kerülnek ide ezek a hullák? 

– Gondolom, vannak, akik a végrendeletükben a tudományra 

hagyják a testüket. 

– Pontosan. Ezek a holttestek valaha mind-mind élő emberek 

voltak, akik nagylelkűen ránk hagyták a holttestüket. Nem akarnak 

ítéletnapig a földben rohadni, inkább kezdjenek velük valami 

hasznosat a túlélők. Például azt, hogy a gyógyítók következő 

generációja rajtuk tanulhasson. Valódi holttestek nélkül képtelenség 

anatómiát tanulni. A diákoknak meg kell ismerniük az emberi testet, 

méghozzá a maga háromdimenziós valóságában. Szikével a 

kezükben. Persze meg lehet tudni ezt és azt számítógéppel is, de az 

nem ugyanaz, mint amikor ténylegesen felvágjuk a testet. Amikor 

rátalálunk egy hajszálvékony idegre. Ehhez egy emberi lény kell. És 

persze az, hogy legyenek olyanok, akik nagylelkűek, és hajlandóak 



 

lemondani a legintimebb tulajdonukról, a saját testükről. Az én 

szememben minden egyes holttest, akit odakint lát, különleges 

egyéniség. Én úgy is bánok velük, és minden diákomtól ugyanezt 

várom el. Ebben a teremben nincs helye tréfának, nincs helye 

hanyagságnak. Csak a tiszteletnek az emberi test iránt. Ahogy a 

boncolással végeztünk, a maradványok a hamvasztóba kerülnek, ahol 

tisztességgel elbúcsúzunk tőlük – fordult most vissza Moore felé. –

 Az én laboratóriumomban ez a szokás. 

– És mi köze ennek Warren Hoythoz? 

– Minden. 

– Ezzel függ össze az is, amiért abbahagyta a tanulást? 

– Igen – nézett megint vissza Kahn a boncterem felé. 

Moore hallgatott, a professzor széles hátát figyelte, hagyott neki 

időt, hogy megfogalmazza, amit még mondani akar. 

– A boncolás – kezdett bele Kahn – hosszadalmas procedúra. 

Néhány diák nem is tudja befejezni a tanórák alatt. Úgyhogy mindig 

szabad bejárásuk van a laborba. Mindegyiküknek kulcsa van az 

épülethez, ha akarják, éjszaka is dolgozhatnak. Néhányan meg is 

teszik. 

– Warren is? 

– Ő is – felelt Kahn hosszas habozás után. 

Moore már sejtette, miről van szó: beleborzongott a gyanúba. 

Kahn az iratszekrényhez lépett, kihúzott egy fiókot, keresgélt 

benne. – Vasárnap volt – mondta. – Én a városon kívül töltöttem a 

hétvégét, úgyhogy bejöttem este, hogy előkészüljek a hétfő reggeli 

órámra. Tudja, néhány diák annyira ügyetlen! Valósággal bedarálják 

a holttestet, úgyhogy gondoltam, előkészítek nekik egy tisztességes 

boncolást, hogy legyen mit lemásolniuk. Éppen a nemzőszerveket 

vettük, néhányan már bele is kezdtek a boncolásukba. Most is tisztán 

emlékszem: késő volt már, mire beértem, éjfél is elmúlhatott. A labor 

ablakában fényt láttam, gondoltam, nyilván egy diák próbálja 

behozni az évfolyamtársait. Feljöttem, benyitottam… 

– Warren Hoyt volt odabent – kockáztatta meg Moore. 

– Úgy van – találta meg végre Kahn, amit a szekrényben keresett: 

egy dossziét. – Mikor megláttam, hogy mit művel, én… Szóval 



 

elvesztettem az önuralmamat. Elkaptam a grabancát, és nekivágtam a 

mosdónak. Nem bántam vele kesztyűs kézzel, elismerem, de majd 

szétvetett a düh! – szusszant egyet: még most, hét év után is látszott 

rajta, mennyire kihozta az eset a sodrából. – Aztán… Aztán már nem 

üvöltöttem vele többet, csak berángattam ide, az irodámba, és 

aláírattam vele egy nyilatkozatot, hogy reggel nyolc órai hatállyal 

kiiratkozik az egyetemről. Azt nem kívántam meg, hogy az okát is 

megadja, csak azt, hogy kiiratkozik, különben írásban jelentést adok 

be arról, amit láttam. Persze beleegyezett, nem is volt más választása. 

De úgy tűnt, nem zavarja a dolog, és hát ez rázott meg igazán, hogy 

olyan nyugodtan, racionálisan fogadja a döntést. De hát ilyen volt ez 

a Warren, ilyen racionális. Sosem izgatta fel magát semmin, olyan 

volt – hagyta félbe egy pillanatra a mondókáját Kahn, kereste a 

szavakat –, mint egy gép. 

– Mit látott? Mit művelt a laborban? 

– Ebben megtalálja – nyújtotta át a dossziét Kahn. –

 Megtartottam minden papírt, hátha Warren esetleg pereskedni 

akarna. Tudja, hogy van ez, a diákok manapság bármiért beperelhetik 

a tanáraikat, de ha ez a Warren megpróbált volna visszairatkozni ide, 

hát csak előveszem ezt a papírt, és… 

Hoyt, Warren – mindössze ennyi állt a dosszié fedlapján. Belül 

meg három gépelt papírlap. 

– Warren egy női holttestet kapott – mesélte Kahn. – Ő és a társai 

a vagina boncolásával kezdték, eltávolították a hólyagot és a méhet. 

A szerveket nem volt szabad elvinniük, ott kellett hagyni a test 

mellett. Vasárnap este Warren bejött, hogy befejezze a munkáját. 

Csakhogy boncolás helyett hamarosan őrült vagdalkozásba fogott. 

Mintha a szikével a kezében elvesztette volna az önkontrollját. Nem 

feltárta a szerveket, hanem egyszerűen kitépte őket a helyükről. 

Először a hólyagot, és bedobta a holttest lábai közé. Aztán 

kibányászta a méhet, még kesztyűt sem húzott hozzá, mintha a 

bőrével akarná érezni, hogy milyen a tapintása. Na, ekkor nyitottam 

rá. És mit látok? Az egyik kezében a vértől csöpögő szerv, a másik 

keze… – Kahn hangja elcsuklott az undortól. 

Kahn nem tudta kimondani, de ott állt leírva a dossziéban. – A 

másik kezével pedig onanizált – fejezte be a mondatot Moore. 



 

– Hát ezért nem engedtem, hogy folytassa a tanulmányait –

 süppedt a székébe Kahn. – Te jóisten, miféle orvos lett volna belőle? 

Ha ilyesmit művel egy holttesttel, mit tett volna a pácienseivel? 

Én tudom, mit művel velük, láttam a keze munkáját.  

Az utolsó lapon dr. Kahn kézírásával a következő állt:  

Mr. Hoyt holnap reggel nyolc órai hatállyal kiiratkozik a 

tanintézetünkből. Ennek fejében megígérem, hogy a történteket 

bizalmasan kezelem. Tekintettel a holttestet ért károsodásra, a 19. 

asztalhoz beosztott diáktársakat más boncasztalokhoz irányítom.  

A diáktársak. 

– Hány társa volt ennek a Hoytnak? 

– Minden asztalnál négy diák áll. 

– Ki volt a másik három? 

– Már nem emlékszem. Hét éve történt. 

– Nem vezet róla feljegyzést? 

– Nem. De az egyikükre emlékszem. Egy lányra – hajolt a 

számítógépéhez: abban megvolt a nyilvántartás hét évvel korábbról. 

– Igen, ő az. Emily Johnstone. 

– És ő mitől olyan emlékezetes? 

– Hát először is arról, hogy fenemód csinos. Kiköpött Meg Ryan. 

Másodszor is azért, mert amikor Warren kiiratkozott, tőlem kérdezte 

meg, hogy miért. Nem akartam megmondani. Erre csak annyit 

kérdezett, hogy ugye valami köze van a nőkhöz? Ugyanis Warren 

állandóan a nyomában koslatott, neki meg már kezdett nagyon elege 

lenni belőle. És nagyon megkönnyebbült, hogy kiiratkozott. 

– Elképzelhető, hogy ő emlékszik a másik két társukra? 

– Elképzelhető – emelte fel Kahn a telefont. A tanulmányi 

osztályt hívta. – Maga az, Winnie? Nem tudná véletlenül 

megmondani Emily Johnstone telefonszámát? Köszönöm – kapott fel 

egy tollat az asztaláról. Letette a telefont. – Winnie azt mondja, 

Houstonban van rendelője. Máris hívom. Halló! Maga az, Emily? Itt 

egy kísértet beszél, a régmúltból. Kahn professzor, Emory 

Egyetem… Úgy van, az anatómiai labor. Ezer éve, nem igaz? 

Moore előrehajolt, érezte, hogy a pulzusa egyre gyorsabban ver. 

Amikor Kahn letette, Moore már meg is látta a szemében a 



 

választ. 

– Azt mondja, emlékszik rájuk. Az egyik egy lány volt, Barb 

Lippman. A másik pedig… 

– Capra? 

– Ő. A másik Andrew Capra volt. 



 

HUSZONKETTŐ 

Catherine megállt Peter irodájának ajtajában, benézett: Peter az 

asztalánál ült, észre se vette, hogy figyelik. Catherine még sosem 

nézte meg magának alaposabban a kollégát, és amit most látott, az 

egy halvány mosolyt csalt az ajkára. Peter a munkájába mélyedt, 

maga volt a megtestesült orvosi hivatástudat, ha eltekintünk a 

papírrepülőtől a lába alatt, a szőnyegen. Peter, a hülye kis 

röpcsijeivel! 

Catherine úgy döntött, hogy most már eleget bámult, inkább 

bekopogtatott. Peter a szemüvege felett pislogott rá, láthatóan 

meglepve. 

– Ráérsz most? 

– Persze, gyere csak be! 

Catherine belépett, leült az asztallal szemközti székbe. Peter 

hallgatott, várta, hogy Catherine szólaljon meg először. De ha 

mégsem szólalnék meg, gondolta Catherine, Peter ugyanígy ülne egy 

örökkévalóságig, és várna rá. 

– Mostanában – kezdett tehát bele – eléggé feszültek vagyunk 

egymással. 

Peter nem felelt, csak bólintott. 

– Tudom, hogy ez legalább annyira zavar téged, mint engem. 

Márpedig engem nagyon zavar. Ugyanis én mindig kedveltelek 

téged, Peter. Akkor is, ha ez néha nem látszott rajtam – sóhajtott 

egyet Catherine zavarában, mint aki azt sem tudja, hogyan folytassa. 

– De meg kell mondanom neked, hogy a kettőnk közti problémákat 

nem te okoztad. Hanem én. Egyedül én. Mostanában kicsit zűrös az 

életem. Nem is tudom, hogyan magyarázhatnám el… 

– Nem kell elmagyaráznod. 

– Csak annyi, hogy látom, ahogy egyre távolabb kerülünk 

egymástól. Nem csak a munkában, a barátságunk is mintha 



 

szétesőben volna. Fura, tulajdonképpen korábban észre sem vettem, 

hogy barátok vagyunk. Azt pedig végképp nem, hogy ez milyen 

sokat jelent nekem. Csak most, hogy szétesik – állt fel Catherine. –

 Szóval, ne haragudj rám. Csak ezt akartam elmondani. 

– Catherine – szólalt meg halkan Peter. – Tudom, mi történt 

Savannahban. 

Catherine rémülten nézett rá, de Peter szeme meg sem rebbent. 

– Crowe mondta el – folytatta Peter. 

– Mikor? 

– Pár napja, amikor a betörésről beszéltünk. Azt hitte, már tudok 

mindent. 

– Miért nem mondtad? 

– Mert úgy gondoltam, hogy nem az én dolgom felemlíteni. Azt 

akartam, hogy te mondd el. Tudtam, hogy ehhez idő kell, én meg, 

gondoltam, kivárom, tart, ameddig tart, hogy végre megbízz bennem. 

– Hát akkor jó – könnyebbült meg Catherine. – Most tehát tudod 

rólam a legrosszabbat. 

– Nem, Catherine – állt fel Peter, hogy szembenézzen vele. –

 Tudom rólad a legjobbat. Tudom, hogy milyen erős vagy, hogy 

milyen bátor vagy. Egész idő alatt fogalmam sem volt róla, hogy 

mivel kell megküzdened. Kár, hogy nem mondtad el. Kár, hogy nem 

bíztál bennem eléggé. 

– Mert arra gondoltam, hogy ez mindent megváltoztatna kettőnk 

között. 

– Hogy változtathatott volna meg bármit is? 

– Nem akartam, hogy sajnálj. Gyűlölöm, ha szánakoznak rajtam. 

– Miért szánakoztam volna? Mert küzdöttél? Mert élve kerültél ki 

ebből a borzalomból? Ezért kellett volna, hogy sajnáljalak? 

– Ahogy a többi férfi – nyelte vissza a könnyeit Catherine. 

– Akik nem ismernek téged. Vagy legalábbis nem úgy, ahogy én –

 lépett ki Peter az íróasztal mögül: nem akarta, hogy ez az ostoba 

bútordarab közéjük ékelődjön. – Emlékszel rá, amikor először 

találkoztunk? 

– Amikor interjúra jöttem hozzád? Persze. 

– És mire emlékszel belőle? 



 

– Az itteni munkáról beszéltünk – rázta hevesen a fejét Catherine. 

– Hogy hogyan tudok majd beilleszkedni. 

– Szóval csak a hivatalos részére emlékszel. 

– Csak hivatalos része volt. 

– Fura. Én másképp emlékeszem. Arra már nem, hogy mit 

kérdezgettem tőled, és arra sem, hogy te mit kérdeztél tőlem. Csak 

arra, hogy felnézek az asztaltól, és meglátlak, amint bejössz ide. Én 

meg csak bámultam némán. Arra gondoltam, hogy most aztán 

mondhatok bármit, biztos, hogy valami lapos ostobaság lesz, vagy 

pláne valami baromság. Márpedig ezt semmiképpen sem akartam. Az 

járt a fejemben, hogy lám, itt van egy nő, aki tökéletes. Okos is, 

gyönyörű is. És itt áll, épp énelőttem. 

– Jaj, istenem, mekkorát tévedtél! Én, tökéletes? – próbálta 

kipislogni a könnyeket a szeméből Catherine. – Sose voltam én 

tökéletes! Örülök, ha egyáltalán egyben vagyok valamennyire! 

Peter egy szót sem szólt, csak odalépett hozzá, megfogta a karját. 

Természetesen, magától értetődően, sehol az első érintés heve, csak 

odalépett hozzá, átölelte, ahogy barát vigasztalja a barátját. 

– Mondd meg, miben tudok segíteni! – kérlelte. – Bármiben, csak 

mondd! 

– Annyira fáradt vagyok, Peter! – sóhajtott fel Catherine. – Nem 

tudnál lekísérni a kocsimhoz? 

– Ennyi az egész? 

– Ennyi az egész, amire most szükségem van. Hogy valakiben 

megbízhassak, és lekísértessem vele magamat a kocsimhoz. 

– Akkor én vagyok az embered – mosolygott Peter. 

A garázs ötödik szintjén ekkor már egyetlen kocsi sem állt, 

visszhangzott a beton a lépteiktől, olyan volt, mintha kísértetek 

követnék őket. Ha Catherine most egyedül jött volna, biztos, hogy 

folyamatosan hátranéz a válla fölött, de ott volt mellette Peter, és így 

nem érzett félelmet. 

Elértek a Mercedesig. Peter kivárta, míg Catherine beszáll, aztán 

rácsukta az ajtót, az ujjával a központi zár felé intett. 

Catherine bólintott, hogy érti, és magára zárta a kocsit. 

– Este felhívlak – hallotta Peter búcsúszavait. 



 

Indított, kihajtott a garázsból, de a visszapillantó tükörben még 

látta, hogy Peter ott áll egy helyben, felemelt kézzel utánaint. Aztán 

az autó rákanyarodott a rámpára, és Peter alakja eltűnt a tükörből. 

Azon kapta magát, hogy egész úton hazafelé mosolyog. 

Pedig vannak férfiak, akik rászolgáltak, hogy megbízzanak 

bennük. Ezt még Moore mondta neki. 

Igen, de kik azok? Mert én sosem ismerem fel. 

Az ilyesmi csak akkor ismerszik meg, amikor szükség van rá. 

Onnan, hogy ott marad melletted a bajban is. 

Akármi lesz belőle, akár szerető, akár barát, annyi biztos, hogy 

Peter is olyan férfi, aki rászolgált a bizalomra. 

A Commonwealth Avenue-n lelassított, a ház elé érve bekapcsolta 

a garázsajtó távirányítóját. Felnyílt a kapu, behajtott. A 

visszapillantóban látta, ahogy a kapu bezáródik a kocsi mögött. Csak 

ezt követően állt be a helyére. Az óvatosság mára alaptermészetévé 

vált, ezeket a kis szertartásokat a világért el nem hagyta volna. A 

liftbe is benézett, mielőtt belépett volna. Amikor felért, 

végigvizsgálta a folyosót, csak azután lépett ki a liftből. Ahogy 

becsukta maga mögött a lakásajtót, azonnal bezárta az összes 

biztonsági zárat. Az erődítmény becsukódott körülötte. És csak most 

engedte meg magának, hogy enyhüljön benne a feszültség. 

A kezében egy pohár jeges teával álldogált az ablaknál, élvezte, 

milyen kellemes hűvös van a lakásban, nézegette a járókelőket, a 

verítéket a homlokukon. Az elmúlt három napban összesen három 

órát ha aludt. Ennyi kényelmet igazán megszolgáltam, állapította 

meg magában, ahogy a harmatosan hűvös poharat a homlokának 

szorította. És azt is megérdemlem, hogy korán ágyba bújjak, aztán az 

egész hétvégén ne csináljak az égvilágon semmit. Moore egyetlen 

gondolatot sem érdemel. Semmi szükség a fájdalomra. Egyelőre 

semmi. 

Kiitta a teáját, letette a konyhapultra, amikor megszólalt a kórházi 

csipogója. Ez hiányzott aztán a legkevésbé. Visszahívta ugyan a 

kórházi telefonközpontost, de arra nem ügyelt, hogy kilúgozza a 

dühöt a hangjából. 

– Itt dr. Cordell. Tudom, hogy épp most riasztottak, de ma nem 



 

vagyok ügyeletben. Sőt most rögtön ki is kapcsolom a csipogót. 

– Nagyon sajnálom, hogy zavarom, doktornő, de épp most 

kereste Herman Gwadowski fia. Ragaszkodik hozzá, hogy még ma 

délután beszélhessen önnel. 

– Kizárt. Már hazajöttem. 

– Tudom, el is magyaráztam neki, hogy a hétvégén nem lesz bent, 

de azt mondja, hogy ő viszont holnap elutazik a városból. 

Mindenképp találkozni akar önnel, mielőtt felhívná az ügyvédjét. 

Az ügyvédjét? 

Istenem, dőlt Catherine a konyhapultnak, adj erőt, hogy 

elviseljem ezt a cécót. Csak ne most kéne, most, amikor olyan fáradt, 

hogy szinte gondolkozni is alig bír! 

– És mikor akar találkozni velem? – nyögte a telefonba.  

– Azt mondja, a kórházi büfében lesz, délután hatig. 

– Köszönöm. 

Letette a telefont, kifejezéstelenül bámulta a csempéket a falon. 

Istenem, mennyit tisztogatta őket! De most már látta: tisztogathat, 

amennyit csak tud, próbálhatja rendbe hozni az életét, a világ Ivan 

Gwadowskijaival szemben mindig tehetetlen marad. 

Fogta a táskáját, fogta a kocsikulcsokat, és csak kivonult az 

erődítményből. 

A liftben megnézte az óráját, rémülten látta, hogy mindjárt 

háromnegyed hat. Nem ér be hatra a kórházba, és ez az ifjabb 

Gwadowski még képes és azt hiszi, hogy felültette! 

Ahogy beült a kocsiba, azonnal az autótelefon után kapott, hogy 

felhívja a kórházat. 

– Megint dr. Cordell. Valaki szóljon Gwadowski úrnak, hogy 

késni fogok. Nem tudja, melyik mellékről telefonált? 

– Egy pillanat, utánanézek… Na, meg is van. Nem a kórházból 

telefonált. 

– Akkor a mobiljáról? Semmi válasz. 

– Nahát, ez fura – szólalt meg végre a központos. 

– Mi az? 

– Hogy arról a számról beszélt, amelyikről most ön hív. Catherine 

hallgatott, elnémította a félelem. A kocsimból hívott. A saját 



 

autótelefonomról. 

– Dr. Cordell! 

És ekkor meglátta. Úgy emelkedett fel a visszapillantó tükörben, 

akár egy kobra. Catherine sikoltani próbált, de nem tudott, a 

kloroform kiszárította a torkát. 

A telefon kiesett a kezéből. 

 

 

Jerry Sleeper a reptéren várta, a csomagkiadó előtt. Moore a hátsó 

ülésre hajította a bőröndjét, beszállt, bevágta maga mögött az ajtót. 

– Megtalálták már? – ez volt az első kérdése. 

– Még nem – felelte Sleeper, ahogy elszáguldott a járda mellől. –

 A Mercedese is eltűnt, a lakásában semmi nyoma semminek. Akármi 

történt, gyorsan történt, és vagy a kocsiban, vagy valahol a 

közelében. Peter Falco látta utoljára, kábé negyed hatkor, a kórházi 

garázsban. Aztán úgy fél óra múlva a Pilgrim telefonközpontosa 

rácsipogott, Cordell meg visszahívta, aztán még egyszer, akkor már a 

kocsijából. Az a beszélgetés egyszer csak megszakadt. A központos 

azt mondja, Ivan Gwadowski kereste először Cordellt, miatta volt az 

egész. 

– Tudja valaki igazolni? 

– Az a helyzet, hogy a hívás időpontjában Ivan Gwadowski 

repülőgépen ült, déli tizenkettőkor szállt fel. Megy haza 

Kaliforniába. Tehát nem ő telefonált. 

Nem kellett kimondaniuk, hogy akkor ki telefonált: mindketten 

tudták. Moore türelmetlenül méregette az előttük haladók 

stoplámpáját, a vörös fénypontok összefolytak a szeme előtt. 

Délután hatkor kapta el. Mit művelhetett vele négy óra alatt? 

– Nézzünk utána, hol lakik Warren Hoyt. 

– Már rajta vagyunk. Azt tudjuk, hogy reggel hétkor fejezte be a 

munkát az Interpath laboratóriumban. Tízkor betelefonált a 

főnökének, hogy valami családi ügy miatt egy hét szabadságot vesz 

ki. Azóta nem látták. Se a lakásán, se a laborban. 

– És mi az a családi ügy? 

– Nincs is családja. Egy nagynénje volt, az is meghalt februárban. 



 

Moore most már egyelten vörös tócsának látta a féklámpákat 

előttük. Pislogott, és elfordult, nem akarta, hogy Sleeper könnyezni 

lássa. 

Warren Hoyt a North Enden lakott, szűk utcácskák 

szövevényében, vöröstéglás házak között, Boston legrégibb 

lakónegyedében. Viszonylag biztonságos környék, ez volt a híre, hála 

a helyi olasz boltosok éberségének: pedig épp itt, ahol helyiek és 

turisták félelem nélkül járhattak-kelhettek, itt él a szörny. 

Hoyt is egy téglaházban lakott, a harmadikon. Egy-két órával 

korábban a rendőrök már átfésülték a lakást, bizonyítékok után 

kutattak, úgyhogy mire Moore belépett és végigfuttatta a tekintetét az 

olcsó bútorokon, az üresen tátongó polcokon, úgy érezte, hogy ebből 

a lakásból a lakója lelkét is kitakarították. Semmit sem talál abból, 

ami – bármi legyen is az – Warren Hoyt volt valójában. 

Nyílt a fürdőszoba ajtaja, dr. Zucker lépett ki rajta. 

– Valami nem stimmel itt nekem – állapította meg. 

– Maga szerint Hoyt a tettesünk? 

– Nem tudom. 

– És mit tudunk egyáltalán? – nézett Moore dühösen Crowe felé, 

aki az ajtóban várta őket. 

– Bingó a cipőmérettel. Egyezik azzal, amit az Ortiz-helyszínen 

találtunk. Hajszálakat találtunk a párnán: rövid, világosbarna, szóval 

valószínűleg az is megegyezik. És találtunk még egy hosszú barna 

hajszálat a fürdőszobában. Vállig ér. 

– Járt volna itt egy nő? – rökönyödött meg Moore. 

– Talán a barátnője. 

– Vagy egy másik áldozat – vélte dr. Zucker. – Valaki, akiről még 

nem is tudunk. 

– Beszéltem a főbérlőnőjével, eggyel lejjebb lakik – mondta 

Crowe. – Azt állítja, hogy ma reggel találkoztak, Hoyt épp megjött a 

munkájából. Hogy azóta hova lett, nem tudja. De biztos kitalálják, 

mit mondott a lakójáról. Jó lakó. Csendes, soha nincs vele semmi 

baja. 

– Mit akart azzal, hogy valami nem stimmel? – nézett most 

Moore Zucker doktorra. 



 

– Sehol sem találok sebészszerszámokat. Kint áll a ház előtt a 

kocsija, abban sincs semmi. És ez a lakás – mutatott körbe Zucker. –

 Mintha nem is lakna itt senki. A hűtőszekrény jóformán üres. A 

fürdőszobában szappan, fogkefe, borotva. Mint egy szállodában. 

Hálóhely, semmi több. Nem hiszem, hogy itt élné ki a fantáziáját. 

– Márpedig itt lakik – ellenkezett Crowe. – Idejön a postája. Itt 

tartja a ruháit. 

– Márpedig innen hiányzik valami nagyon fontos, talán a 

legfontosabb – emelte fel az ujját Zucker. – A trófeák. Sehol sem 

látom a trófeáit. 

Moore egész testét hirtelen félelem járta át. Zucker doktornak 

igaza van. A Sebész azért vágta ki az áldozataiból, amit kivágott, 

hogy megőrizze őket, hogy gyönyörködhessen az emlékeiben. Hogy 

bátorítást merítsen belőlük két vadászat között. 

– Csak részleteket látunk, az egész rejtve marad előttünk –

 folytatta Zucker. Aztán odafordult Moore felé. – Meg kéne néznünk 

a munkahelyét. Meg kéne néznünk azt a labort. 

 

 

Barry Frost a számítógéphez telepedett, begépelte a páciens 

nevét: Nina Peyton, mire a képernyő adatokkal telt meg. 

– Olyan lehetett neki ez a gép, mint egy vadászles. Innen 

gyűjtötte be az áldozatait – mondta. 

Moore le sem tudta venni a szemét a képernyőről, annyira 

lenyűgözte, amit látott rajta. Körös-körül a laborban gépek zúgtak, 

telefonok csörömpöltek, asszisztensek zörögtek a kémcsöves 

állványaikkal, de itt, a rozsdamentes acél és a fehér köpenyek steril 

birodalmában, a gyógyító tudomány szentélyében a Sebész 

zavartalanul leshette a prédát. Elég volt beütnie néhány szót a 

számítógépbe, és a képernyő máris megtelt lehetséges áldozatok 

nevével, mindenkiével, akinek a vére megfordult az Interpath 

laboratórium kémcsöveiben. 

– Ez a város legnagyobb diagnosztikai laboratóriuma –

 magyarázta Frost. – Ha bármelyik bostoni rendelőben vagy 

kórházban vértesztre küldenek valakit, a vére nagy valószínűséggel 



 

ide kerül. 

Épp ide, Warren Hoyt szeme elé. 

– Megvolt neki Nina Peyton lakcíme – olvasta le Moore a 

képernyőről –, a munkahelye, a kora, a családi állapota… 

– És a diagnózisa is – egészítette ki Zucker: a képernyőre 

mutatott, azon is két szóra: nemi erőszak. – És pont erre vadászik a 

Sebész. Ettől kerül izgalomba. Az érzelmileg károsult nőktől. Nemi 

erőszak által elcsúfított nőktől. 

Moore tisztán hallotta az izgalmat Zucker hangjában. Őt a játék 

izgatta, a szellemi csata. Most végre átlátta az ellenfél mozgását, 

most végre fejet hajthatott a tehetsége előtt. 

– Itt ült – folytatta Zucker –, analizálta a vérüket, megtudta a 

legszégyenletesebb titkaikat is. – Felegyenesedett, körülnézett a 

laborban, olyan tekintettel, mintha életében először látná. –

 Elgondolkozott már azon, mi mindent tud rólunk egy ilyen 

laboratórium? Hogy mi mindent elárulunk magunkról, amikor 

odanyújtjuk a karunkat, hogy vért vegyenek belőle? A vérünk a 

legintimebb titkainkat is elárulja. Leukémiában halunk meg, vagy 

AIDS-ben? Ittunk vagy dohányoztunk az elmúlt néhány órában? 

Prozacot szedünk a depressziónkra, vagy Viagrát, mert nem áll fel? 

Amit a kezében tartott, az nem volt más, mint ezeknek a nőknek a 

lényege, az esszenciájuk. Nézhette a vérüket, megszagolhatta, meg is 

kóstolhatta. Azoknak meg fogalmuk sem volt róla. Sosem jutott az 

eszükbe, hogy egy vadidegen játszadozik a vérükkel. 

– Az áldozatok sosem találkoztak vele – morogta Moore. – Azt se 

tudták, hogy a világon van. 

– De a Sebész igenis tudott róluk. Méghozzá nem is keveset –

 izzott fel Zucker tekintete. – Ez a Sebész más, mint a többi 

sorozatgyilkos. Egyedi példány. Elrejtőzik, mert láthatatlanul szeret 

vadászni. És ez a labor a vadászterülete – meredt a kémcsöves 

állványra. – Itt tudja meg, hogy hol keresse őket. A vérük mondja 

meg neki. A fájdalmuk mondja meg. 

 

 

Mire Moore kijutott a laborból, már hűvösebb lett, hetek óta nem 



 

volt ilyen idő. Boston városában ma már nem hagytak nyitva annyi 

ablakot, nem maradt annyi könnyen sebezhető nő. 

Csakhogy ma este a Sebész nem megy vadászni. Ma este a 

legutóbbi zsákmányán élvezkedik. 

Te jó ég, hördült fel Moore magában, és olyan hirtelen állt meg, 

hogy majdnem átesett a kocsiján: lehet, hogy Warren Hoyt épp ebben 

a pillanatban emeli fel a szikét! Lehet, hogy épp most… 

Közeledő lépéseket hallott. Összeszedte minden erejét, hogy 

felpillanthasson. Peter Falco állt meg mellette. 

– Elkapta, ugye? Ugye, ő kapta el?  

Moore bólintott. 

– Istenem, ó, atyaistenem… – Falco kétségbeesetten meredt az 

üres égboltra fölöttük. – Lekísértem a kocsijáig. Ott volt mellettem, 

én meg hagytam elmenni! Hagytam beülni a kocsijába, és… 

– Megteszünk mindent, amit csak lehet, hogy megtaláljuk –

 nyögte ki Moore az ilyenkor szokásosat: ő maga is hallotta, milyen 

hazug módon cseng a hangja. 

– Mégis, mit tesznek? 

– Már tudjuk, hogy ki a Sebész. 

– De azt nem, hogy hova vitte Catherine-t. 

– Majdcsak a nyomára akadunk valahogy. 

– Mondja, én mit tehetnék? Megteszek bármit, mindent! 

Moore megküzdött érte, hogy a hangja nyugodt maradjon, ha 

másért nem, hát legalább azért, hogy el ne árulja a saját rémületét. –

 Tudom, milyen nehéz ilyenkor a pálya szélén álldogálni, és nézni, 

mit csinálnak odabenn. De hát jobb, ha ránk hagyja, nekünk végül is 

ez a mesterségünk. 

– Hát igen, maguk, ugyebár, profik. De akkor mégis, mit 

rontottak el? 

Moore nem tudott mit felelni. 

Falco most egészen közel jött hozzá, az arcára világított a parkoló 

feletti lámpa, jól látszott minden halálra rémült vonása. – Nem 

tudom, mi volt maguk között – suttogta –, de azt tudom, hogy ő 

bízott magában. Remélem, Isten a tanúm, remélem, hogy ez jelent 

magának valamit. És remélem, hogy ő is többet jelent magának egy 



 

ügynél. Egy névnél a listáján. 

– Többet jelent – ismerte el Moore. 

A két férfi csak nézte egymást, nem szóltak egy szót sem, tudták 

anélkül is, amit tudniuk kellett. 

– Többet jelent, mint hinné – ismételte meg Moore. 

– Hát nekem is – felelte nagyon halkan Falco. 



 

HUSZONHÁROM 

– Egy ideig még egészen biztosan életben hagyja – mondta dr. 

Zucker –, ahogy Nina Peytont is hagyta éldegélni egy egész álló 

napon át, emlékszik, nem? Elvégre most aztán igazán ő a helyzet ura, 

ideje, mint a tenger. 

Ideje, mint a tenger, visszhangzott Rizzoli fejében. Hány 

idegvégződés lehet egy emberi testben? Meddig lehet elviselni a kínt, 

míg végre a halál nagy kegyesen megkönyörül? Végignézett a 

termen: látta, hogy Moore a tenyerébe ejti azt a holtfáradt képét. 

Igaz, a többiek sem néztek ki sokkal jobban az asztal körül: éjfélre 

járt, megnyúlt arca, tétova tekintete volt itt mindenkinek. Rizzoli a 

körön kívül maradt, állt, a hátát a falnak vetette. Ő marad az 

íróasztalánál, a fegyverét nem kapta vissza, ő itt csak megfigyelő, 

függetlenül attól, hogy százszor többet tud bárkinél az ügyről, 

amelyet épp megfigyel. 

Moore most végre kegyeskedett feléje tekinteni. De minta észre 

se venné, mintha keresztülnézne rajta. Vagy mintha nem akarná 

észrevenni. 

Zucker meg csak folytatta az összefoglalóját: mit tudunk Warren 

Hoyt, alias Sebészről? 

– Már hosszabb ideje egy és ugyanazon célért küzdött – jelentette 

be Zucker –, és most, hogy elérte azt, igyekszik annyi gyönyört 

kisajtolni az élményből, amennyi csak lehetséges. 

– Vagyis azt mondja, hogy mindig is Cordell volt a célja? –

 értetlenkedett Frost. – A többieken csak gyakorolt? 

– Nem, azt azért nem állítanám, minden bizonnyal öröme tellett a 

többiekben is. Feloldották benne a szexuális görcsöket, ezáltal 

segítettek neki, hogy a vadászatra összpontosítsa minden erejét, igen. 

Tudja, a vadászatban, értsünk ezalatt bármilyen vadászatot, az a 

legizgalmasabb a ragadozó számára, amikor a legkényesebb prédát 



 

kell becserkésznie. Márpedig ez esetünkben Cordell doktornő. Ő 

szinte elérhetetlen, kérem, állandó riadókészültségben él, mindene a 

biztonság, hét lakat mögé zárkózik, és a riasztót is bekapcsolja. De a 

magánéletében is ilyen, kerüli a túl közeli kapcsolatokat. Nem jár 

szórakozni, nem jár sehova, dolgozni jár. Kell-e ennél igényesebb 

préda, kérem? Hát persze hogy épp rá feni a barátunk a fogát! Sőt 

még fokozta is az izgalmat, figyelmeztette a prédáját, hogy ő bizony 

csupán zsákmány, semmi más! Csak hadd érezze, ahogy közelítenek 

feléje! A többieken, hát igen, az ő közreműködésükkel bontakozott 

ki, mondjuk így. De Cordell, ő volt a legfontosabb! 

– Még most is az – förmedt rá Moore –, még él.  

Hirtelen csend lett. Aki idáig Moore felé tekingetett, az most 

sebtiben elkapta róla a tekintetét. 

– Hogyne, persze – törte meg a csendet Zucker fagyos hangja. –

 Kösz, hogy szólt. 

– Mi derül ki a háttéranyagából? – vetette közbe gyorsan 

Marquette hadnagy. 

– Nos, kérem – kezdett bele Zucker. – Egyke ez a Warren, a 

szülők szeme fénye, ahogy mondani szokás. Houstonban laknak. 

Papa rakétamérnök, esküszöm, nem viccelek, tényleg az, mama régi 

jó családból származik. Mára már mindketten eltávoztak közülünk. 

Warrent tehát szerencsés genetikus csillagzattal és tekintélyes 

jövedelemmel áldotta meg a sors. Ifjúkorában nem kerül 

összeütközésbe a törvénnyel, még csak egy közlekedési kihágást sem 

követ el soha, ártatlan, akár a ma született bárány. Eltekintve, 

ugyebár, egy kisebb ballépéstől az egyetem anatómiai 

laboratóriumában. De egyébként semmi, ami azt sugallná, hogy az 

emberünk valójában ragadozó. Nem, ő minden tekintetben normális, 

továbbá udvarias, megbízható. 

– Átlagos – suttogta Moore. – Mint a többiek. 

– Úgy is van. Egy ifjú, aki soha semmivel sem keltett feltűnést, 

tehát senkiben sem szólaltatta meg a vészjelzést. Az ilyen esetek 

azért olyan ijesztőek, mert nincs semmi előjelük, sehol egy priusz 

vagy egy diagnózis, amiből kiolvashatnánk a rémisztő jövőt! Hanem, 

mint Ted Bundy: egy intelligens, talpraesett, látszatra teljesen 



 

normális átlagpolgár, mindössze egyetlen sikamlós szenvedéllyel, 

hogy imád nőket kínozni. Amúgy naponta találkozunk ilyen 

emberekkel, és amikor mosolyogva egymásra köszönünk, nem is 

sejtjük, hogy neki mi jár a fejében éppen: hát az, hogy hogyan tépje 

ki belőlünk a zsigereinket, kérem! 

Tényleg, rezzent össze Rizzoli, lehet, hogy igaza van. Itt van 

például Barry Frost. Nem múlik el nap, hogy ne találkoznék vele. 

Rendes pasasnak látszik. Boldog házasságban él. Soha egy rossz 

szava senkire. De honnan tudhatom én, hogy most épp mire gondol? 

Frost elkapta Rizzoli pillantását, bele is pirult. 

– A laboratóriumi ballépés után – folytatta Zucker – Hoyt 

kénytelen-kelletlen otthagyja az egyetemet, beiratkozik egy 

egészségügyi technikusi tanfolyamra, és megy ő is Andrew Capra 

után Savannahba. Úgy tűnik, hosszú éveken át szoros kapcsolatban 

álltak, repülőjegyek és hitelkártya-bizonylatok igazolják, hogy 

gyakran utaztak együtt. Megfordultak Olaszországban, 

Görögországban, Mexikóban pedig együtt önkénteskedtek egy vidéki 

kórházban. Két vadász szövetséget kötött egymással. Vértestvérek, 

akik közös fantáziáláson osztozkodnak. 

– A macskabél varrat – szólalt meg Rizzoli. 

– Hogy micsoda? 

– A Harmadik Világban még sokfelé használnak macskabél cérnát 

a sebészetben. Onnan szerezték be a készletüket. 

– Ebben lehet valami – bólogatott Marquette.  

Biztos, hogy van benne valami, morogta magában Rizzoli. Majd 

szétrobbant a dühtől. 

– Cordell, amikor lelőtte Andrew Caprát – folytatta Zucker –, 

megsemmisítette ezt a tökéletes gyilkoscsapatot. És elvette az 

egyetlen ember életét, aki közel állt Hoyt lelkéhez. Ezért lett Cordell 

a végcél. A végső áldozat. 

– De hát ha Hoyt ott volt, amikor Capra meghalt, miért nem 

akkor végzett vele? – kérdezte Marquette. 

– Azt nem tudom. Sok dolog homályos még azzal az éjszakával 

kapcsolatban, amiről egyedül Warren Hoyt tud. Ezzel szemben azt 

tudjuk, hogy Hoyt két éve költözött Bostonba, nem sokkal az után, 



 

hogy Catherine Cordell megérkezett ide. És egy éven belül meghalt 

Diana Sterling. 

– Hogy találjuk meg? – szólalt meg végre Moore is: a hangja, 

akár a kísérteté. 

– Megfigyelés alatt tarthatjuk a lakását, bár nem hinném, hogy a 

közeli jövőben visszatérne oda. Nem az a fészke, nem ott éli ki a 

gyilkos fantáziáját – dőlt hátra a székén Zucker, s szétpillantott a 

teremben, miközben megpróbálta szavakba és képekbe formálni 

Warren Hoyt világát. – A valódi fészkét nyilván távol tartja a 

megszokott napi útvonalától. Oda teljes anonimitásban tér meg. 

Feltehetően jó messze van a lakásától. És kizárt, hogy a saját nevén 

bérli. 

– De ha kibérlünk egy lakást, azért fizetni is kell – vetette közbe 

Frost. – Kövessük a pénz útját. 

– Helyes – bólintott Zucker. – Ha megtaláljuk a fészkét, arról 

fogjuk felismerni, hogy ott lesznek a trófeái is. A gyilkosságok 

relikviái. Az is elképzelhető, hogy ezt a lakhelyt kizárólag az 

áldozatok fogadására tartja fenn, s ennek megfelelően is rendezte be, 

tökéletes kínzókamrának. Olyan helyre van szüksége, amely valódi 

fészek, ahol teljesen egyedül lehet az áldozatával, nem zavarja meg 

őket senki. Egy magányos épületre gondolok, esetleg egy tökéletesen 

hangszigetelt lakásra. 

Tehát ha Cordell sikoltana, akkor sem hallaná meg senki, 

gondolta Rizzoli. 

– Ott, abban a fészekben azzá válhat, aki a lelke mélyén ő maga. 

Egyik áldozat lakásán sem hagyott spermanyomokat, ami számomra 

azt jelenti, hogy vár a szexuális gyönyör átélésének megrendezésével 

mindaddig, amíg biztonságos helyre nem kerül. A fészek melegébe. 

Gondolom, időről időre felkeresi kedvenc helyét két gyilkosság 

között is, hogy egy kicsit ábrándozzon a mészárlások öröme felett, 

hogy edzésben tartsa magát – nézett körül Zucker a teremben ülőkön. 

– És oda vihette Catherine Cordellt is. 

 

 

A régi görögök a dere szóval jelölték a női test egyik legszebb és 



 

legsebezhetőbb pontját, amely a nyak elülső részén található, ez a 

torok. Benne lüktet az élet, áramlik az oxigén: Iphigeneia hófehér 

bőre alatt is ott lüktettek az erek, miközben az apja tőre a torka felé 

közelített. Vajon megállt-e egy pillanatra Agamemnón tekintete, hogy 

megcsodálja az áldozati oltárra terített lány nyakának szépségét? 

Vajon elhatározta-e előre, hogy pontosan hová szúrjon? És mit 

érezhetett abban a pillanatban, amikor a lányába döfte a kést? 

Összetörte vajon az áldozathozatal feletti fájdalom gyötrelme, vagy 

megborzongatta legalább egy pillanatra a szexuális gyönyör érzete? 

Még a régi görögök sem tesznek említést ezekről a gyönyörökről 

a gyermekeiket felfaló szülőkről meg az anyjukkal bujálkodó fiúkról 

szóló rémmeséikben. Nem volt szükség arra, hogy megemlítsék: 

olyan titkos igazságok ezek, amelyeket valamennyien ismerünk, 

szavak nélkül is. A harcosok közül vajon hányan érezték a hirtelen 

feltörő forróságot az ereikben, miközben rezzenéstelen arccal 

hallgatták Iphigeneia sikoltozását, nézték, ahogy a lányt megfosztják 

ruházatától, mezítelenül az oltárhoz kötözik, hattyúnyakát a penge 

elé tárják: hányan érezték, hogy a farkuk diadalmas vigyázzba vágja 

magát? 

És vajon hányan lehettek közöttük, akik soha többé nem nézhettek 

egy nő nyakára anélkül, hogy még egyszer átéljék ugyanezt? 

 

 

Most olyan sápadt a bőre, mint amilyen Iphigeneiáé lehetett. 

Mindig is elkendőzte magát a tűző nap sugara elől. A vörös hajúak 

jobban is teszik, ha nemigen napoznak; mindössze egy-két szeplő 

ékteleníti el a bőr alabástromárnyalatát. Két éven át tisztán tartotta 

nekem a nyakát. Hát köszike. 

Türelmesen kivártam, míg visszanyeri az eszméletét. Tudom, hogy 

most már felébredt, s rájött, hogy itt vagyok: gyorsabban ver a 

pulzusa, onnan tudom. Megérintem a nyakát, a szegycsont feletti kis 

bemélyedést, mire hirtelen mély lélegzetet vesz. Ki sem fújja a 

levegőt, amíg a nyakát simogatom az artéria mentét. Lüktet a torka, 

remegve, ütemesen emelkedik és süllyed a bőre, az ujjam alatt érzem 

a síkos verítéket. Akár a hajnali ködpára, úgy emelkedik fel a 

bőréből, az arca is fénylik tőle. Végigsimítom az álla hajlatát: most 



 

végre kifújja a levegőt, valósággal kiszakad belőle a lélegzet, mintha 

szigetelőszalagot tépnék le a szájáról. Nem, az a Catherine, aki az 

enyém, az nem nyöszörög. A többiek ostoba gazellácskák voltak, de 

Catherine valódi tigris, ő az egyetlen, aki visszaütött, aki maga is 

belekóstolt a vérbe. 

Kinyitja a szemét, rám néz: látom, hogy egy szempillantás alatt 

megértett mindent. Azt is, hogy végre legyőztem. Leigáztam a 

legnemesebbet is: őt magát. 

Kirakom a műszereket. Fülbemászóan csörömpölnek, ahogy az 

ágy melletti fémtálcára fektetem őket. Érzem, hogy Catherine figyel, 

tudom, hogy a rozsdamentes acélon megcsillanó fényeket bámulja. 

Ismeri mindegyiket, használt ő már ilyesmit milliószor. A feszítő arra 

van, hogy a bevágás széleit távol tarthassuk egymástól. A 

hemosztáttal foghatjuk össze a szövetet és az ereket. A szike pedig… 

Nos, azt mindketten tudjuk, mire való. 

A feje mellé fektetem a tálcát, hogy lássa, hogy találgathasson, 

vajon mi lesz a következő lépésem. Nekem egyetlen szót sem kell 

szólnom, a műszerek csillogása beszél helyettem. 

Megérintem a meztelen hasát: az ágyékizmai görcsbe rándulnak. 

Szűzies has, egyetlen karcolás sem csúfítja el a tükörsima felszínt. 

Úgy hatol majd bele a szikém, akár a, vajba. 

Fel is kapom a szerszámot, a hegyét a hasához illesztem. Szinte 

harapja a levegőt, a szeme tágra nyílik. 

Egyszer láttam egy fényképet, egy zebra volt rajta, amint az 

oroszlán hatalmas, karmos mancsa a torkába mélyed: sosem 

feledhetem a zebra fájdalomtól tébolyult tekintetét. És ugyanezt 

látom most is, ha Catherine szemébe nézek. 

 

 

Istenem, istenem, istenem! 

Kapkodva szedte a levegőt, ahogy megérezte a bőrén a szike 

hegyét, veríték árasztotta el, a szemét lehunyta, rettegett a 

fájdalomtól, tudta, hogy mindjárt beléje hasít. 

Zokogás tört fel a torkán, mintha az éghez könyörögne 

kegyelemért, ha másért nem, hát gyors halálért: mindent, csak ezt ne. 



 

Hogy apránként szeleteljék fel. Ne. 

Aztán a szike egyszer csak felemelkedett a hasáról. 

Catherine kinyitotta a szemét, belenézett a férfi arcába: olyan 

közönséges, és mégis, képtelenség elfelejteni! Ki tudja, hányszor 

látta már, és sohasem vett észre rajta semmit. Pedig a férfi ismerte őt: 

valahol Catherine univerzumának a pereméről bámulta őt, a 

középpontot. 

És sosem vettem észre, kivel van dolgom. 

Letette a szikét a tálcára, elmosolyodott. Még nem – mondta. 

Csak amikor kiment a szobából, Catherine akkor értette meg, 

hogy a kínjai nem szűnnek meg, csak haladékot kaptak. 

Megkönnyebbülten sóhajtott fel. 

Szóval ez a játéka. Meghosszabbítja a kínt, meghosszabbítja a 

gyönyört. Ideig-óráig élve hagyja az áldozatát, hadd töprengjen, hadd 

találgassa, mi vár még rá. 

Amíg élek, el is menekülhetek. 

A kloroform hatása lassan elmúlt, Catherine most teljesen 

magához tért, agya kétségbeesetten körözött a pánik forrása körül. 

Szétfeszített lábakkal fekszik egy vaságyon. A ruháit letépték róla, a 

csuklóját és a bokáját szigetelőszalaggal az ágylábakhoz kötözték. És 

hiába vergődött, hiába feszegette mindenütt, a kötés szorítása 

szemernyit sem enyhült, nem sikerült kiszabadulnia. Négy éve, 

Savannahban Capra nejlonzsineggel kötözte meg a csuklóját, abból 

ki tudta feszíteni az egyiket: a Sebész nem esik ugyanebbe a hibába. 

Patakzott róla a veríték, nem maradt több ereje, hogy küzdjön: 

akkor inkább a környezetét vette szemügyre. 

A feje felett egyetlen csupasz villanykörte égett. Föld és tégla 

dohos szaga terjengett a levegőben: tehát pincében vannak. Ha 

elfordította a fejét, a villanykörte fényén túl látta a nyerstégla falat is. 

A feje felett lépések zaját hallotta, aztán azt, ahogy egy szék lába 

megcsikordul a padlón. Fapadló. Régi ház. Odafent bekapcsolták a 

tévét. Arra már nem emlékezett, hogy került ide a pincébe, s arra 

sem, hogy meddig tartott az idevezető út. Az is lehet, hogy sok-sok 

mérföldre vannak Bostontól, az isten háta mögött. 

A tálcáról visszatükröző fény magához vonzotta a tekintetét. 



 

Döbbenten meredt a katonás rendbe állított műszerekre: ő maga is 

számtalanszor rakta ki ugyanígy ezeket műtétek előtt. Most ezek a 

műszerek hozzák el majd a halálát. Azért tette a műszereket épp ide, 

az ágy mellé, hogy szem előtt legyenek, hogy az áldozat 

gyönyörködhessen a szike élében, a feszítő acél fogágában. 

Ne pánikolj! Gondolkozz! Gondolkozz! 

Behunyta a szemét. A félelem, akár egy eleven állat, úgy fonódott 

a torka köré. 

Azelőtt is legyőzted őket. Most is győzhetsz. 

Egy verítékcseppet érzett végigfolyni a mellén, lecsöppent a 

nyirkos matracra. Kell lennie egy kiútnak innen. Egy esélynek, hogy 

megvédje magát. Minden más alternatíva maga a borzalom. 

Kinyitotta a szemét, belenézett a villanykörtébe. Pengeéles agyát 

megfeszítve próbálta kitalálni, mi legyen a következő húzása. Moore 

egyszer azt mondta neki, hogy a Sebész az áldozataiban keltett 

félelemből táplálkozik. Sérült nőket támadott meg, akik már eleve 

áldozatok voltak. Nőket, akikkel szemben fölényben érezhette magát. 

Engem sem fog megölni, amíg meg nem érzi, hogy legyőzött. 

Mélyet sóhajtott, most már értette a játékszabályokat.  

Küzdj meg a félelemmel! Fogadd be a haragot! Mutasd meg neki, 

hogy bármit tesz is veled, sohasem fog legyőzni! 

Ha belehalsz, akkor sem. 



 

HUSZONNÉGY 

Rizzoli hirtelen arra ébredt, hogy fájdalom hasított a nyakába, akár a 

kés. Nehogy már megint valami izomhúzódás legyen, jajdult fel 

magában, ahogy felemelte a fejét, és kipislogott az ablakon a 

szikrázó napfénybe. Körülnézett: egyedül volt a teremben. Valamikor 

hat óra tájban egy pillanatra lehunyta a szemét, csak pár perc 

pihenés, gondolta, most meg már fél tíz volt. A kiprintelt papírokból 

– ezeket használta párnának – facsarni lehetett a verítéket. 

Átnézett Frost asztalához: most látta meg, hogy a zakója ott lóg a 

széktámlán. Crowe asztalán ott a süteményeszacskó. Tehát a többiek 

is itt vannak már, akkor érkeztek, amikor ő még aludt, nyilván 

kigyönyörködték magukat a lefittyedt állában meg a szájából 

kicsorduló nyál látványában. Legalább jól szórakoztak a 

nyavalyások. 

Felállt, nyújtózott egyet, megpróbálta kiűzni a fájdalmat a 

nyakából, bár tudta, hogy úgyis hiába. Ezt a napot már csak így kell 

túlélni, fájó nyakkal, zúgó fejjel. 

– Na mi van, Rizzoli, sikerült szépre aludnia magát? 

Rizzoli megfordult: a másik csoport egyik detektívje bámult rá a 

válaszfal fölött. 

– Nem lát a szemétől? – mordult rá. – Hova tűntek a többiek? 

– A maga csoportja reggel nyolc óta értekezleten van.  

– Mi? 

– Azt hiszem, épp most ért véget. 

– Nekem persze senki sem szólt – morgott Rizzoli. Elindult a 

termen át, az álom utolsó foszlányait frissen erjedt harag szaggatta 

szét. Tudta ő jól, mi folyik itt: nem szemből támadnak, hátulról 

kerülgetik, hogy kiközösítsék, hogy megalázzák. Nem szólnak neki, 

ha értekezlet van, úgy intézik, hogy véletlenül kimaradjon, aztán meg 

ott áll tehetetlenül, kiszolgáltatottan. 



 

Amikor belépett a konferenciaterembe, már csak Barry Frost ült 

ott, a papírjait szedegette össze az asztalról. Felnézett rá, s az arcán 

enyhe szégyenpír futott át. 

– Kösz, hogy szólt az értekezletről – vetette oda neki Rizzoli. 

– De hát olyan fáradtnak tűnt! Gondoltam, majd elmondom 

utána, miről volt szó. 

– Mikor, jövő héten? 

Frost lesütötte a szemét, hogy elkerülje Rizzoli pillantását. Már 

elég régen voltak társak ahhoz, hogy tudja, a nő észreveszi rajta, ha 

bűntudata van. 

– Szóval ki vagyok hajítva a hóra – foglalta össze a tényeket 

Rizzoli. – Marquette döntött így? 

– Én próbáltam vele vitatkozni – bólintott keserves képpel Frost –

, mondtam neki, hogy szükségünk van magára. De ő erre azzal jött, 

hogy az a lövöldözés, meg minden… 

– Szóval? 

– Szóval hogy a csoport nem veszi többé hasznát magának. 

Nem veszik többé hasznát. Vagyis: a karrierjének vége. 

Frost kiment, Rizzoli pedig hirtelen megérezte, hogy milyen rég 

nem aludta ki magát. Éhes is volt, de csak lehuppant egy székbe, ült, 

s bámulta az asztalt. Egy pillanatra felbukkant egy gyerekkori 

emlékképe: kilencéves, tenyérbe mászó kishúg, aki kétségbeesetten 

próbálja elfogadtatni magát a fiúkkal. A fiúk azonban ügyet se vetnek 

rá, mint rendesen. Tudta ő, hogy nem Pacheco halála a valódi ok, 

amiért kizárták innen. Más rendőrök lelőhetnek tévedésből, akit csak 

akarnak, a pályájuk attól még szárnyal tovább szépen. De ha nő vagy, 

ráadásul jobb az összes férfinál, és még ahhoz is van pofád, hogy ezt 

a tudtukra add, akkor elég egyetlen hiba, mint például Pacheco 

kinyírása, és véged van. 

Visszaballagott az asztalához: innen is eltűnt minden és 

mindenki. Frost zakója, Crowe süteményeszacskója, a gazdáikkal 

egyetemben. Ideje, hogy én is összepakoljak, gondolta Rizzoli, 

mégpedig egyszer s mindenkorra, ha már egyszer itt nem veszik 

hasznomat. 

Kihúzta a fiókot, a táskája után nyúlt. De mielőtt kivehette volna, 



 

hirtelen Elena Ortiz fényképe nézett vele szemközt: a boncteremben 

készült a felvétel. Én is az ő áldozata vagyok, jutott a felismerésre. 

Igen, akárhogy utálta is a kollégákat ebben a pillanatban, most sem 

feledkezett meg róla, hogy ki itt a valódi bűnös: a Sebész. Ő tehet a 

bukásról, ő tehet minden megaláztatásról. 

Visszalökte a helyére a fiókot. Még nem. Még korai volna feladni. 

Átpillantott Frost asztalára: ott sorjáztak rajta a papírok, 

amelyeket a konferenciateremben szedegetett össze. Látta, hogy 

egyedül van a szobában, csak valahol a túlsó végén ül egy-két 

detektív, a számítógépük fölé hajolnak azok is. 

Fogta a papírokat, átvitte a saját asztalához, beléjük lapozott. 

Warren Hoyt bankügyletei. Hát szóval itt tart most az ügy: 

vadászat papíron. Kövesd a pénzt, így bukkanhatsz Hoyt nyomára. 

Hitelkártya-terhelések, bankszámlakivonatok, betét, kivét. Komoly 

summák. Hoyt szülei egész tisztességes kis vagyont hagytak a 

fiacskájukra, hogy telente a Karib-tengerre vagy Mexikóba 

utazgathasson. De sehol egy jel, hogy volna neki valahol egy titkos 

lakása, sehol egy lakbérszámla, sehol egy havonta feladott állandó 

összeg nyoma. 

Hát persze hogy sehol. Annyira azért a Sebész sem ostoba. Ha 

van valahol egy rejtett fészke, készpénzben fizeti a bérét. 

Készpénz. Az ember sosem tudhatja, mikor fogy ki belőle. 

Általában hirtelen felindulásból fordulunk a bankautomatához, 

ugyebár. 

Átnyálazta a bankszámlakivonatokat, megnézett minden egyes 

készpénzfelvételt az automatából, gondosan feljegyezte őket egy 

papírra. A legtöbb esetben valahol a lakása vagy a munkahelye 

környékén vett fel pénzt, Rizzoli azonban most a szokatlanra utazott. 

Kettő ilyet is talált: június 26-án a New Hampshire-i Nashuában 

vett fel pénzt, május 13-án a Hobbs Plazá-nál, a massachusettsi 

Lithiában. 

Hátradőlt a székén, azon tűnődött, vajon Moore utánaeredt-e már 

ennek a két adatnak. De hát van neki dolga épp elég, ő kérdezi ki 

Hoyt kollégáit is a laborból: ezek a banki tranzakciók valószínűleg 

valahol a listája legvégén kulloghatnak. 



 

Lépteket hallott. Pánikszerűen kapta lel a fejét, hogy rajtakapták, 

ahogy Frost iratait böngészi. Hál' istennek csak egy laboráns jött, 

mosolyogva köszönt, letett egy dossziét Moore asztalára, és már 

ment is a dolgára. 

Rizzoli várt egy pillanatot, csak azután ment át Moore asztalához, 

és kukucskált bele a dossziéba. Az első oldalt a haj- és szövettani 

labor írta. A Warren Hoyt párnáján talált világosbarna haj elemzése. 

Trichorrhexis invaginata, megegyezik az Elena Ortiz áldozat 

sebében talált hajszállal. Bingó. Tehát itt a bizonyíték, hogy Hoyt az 

emberünk. 

A második oldal is ugyanonnan érkezett, ezen arról a másik 

hajszálról volt szó, amely Hoyt fürdőszobájában bukkant fel, az a 

bizonyos értelmezhetetlen. A labornak sem volt ötlete. 

Becsukta a dossziét, elindult a labor felé. 

 

 

Erin Volchko a gamma-prizma előtt üldögélt, egy sorozat 

fotomikrográfot nézegetett. Fel se nézett, ahogy Rizzoli belépett, 

csak ráförmedt, hogy gyorsan mondja, mit akar, dolga van. 

– Az az idegen hajszál, Warren Hoyt lakásából – kezdte Rizzoli –, 

mondana róla valamit? 

– Na, lássuk csak – szedte elő a képeket Erin. – Itt van, látja 

ezeket a számokat? 

– A00-B00-C05-D33 – olvasta le Rizzoli. – Aha. És mit 

jelentenek? 

– Az első két szám azt, hogy hosszú, egyenes, fekete. Na, most 

nézzük meg mikroszkóp alatt – nyújtott át egy újabb képet. – Nézze a 

hajtövet. Ott, a szélesebb végénél. 

– És ott mit látok? 

– Ott látja, és egyedül ott láthatja, hogy melyik fajhoz tartozik az 

illető. És minden, amit látunk rajta, arra mutat, hogy Kelet-Ázsiából 

származik. 

– Honnét? 

– Kínából, Japánból, esetleg az indiai szubkontinensről. Az sem 

kizárt, hogy bennszülött amerikai. 



 

Szóval ázsiai, tűnődött el Rizzoli, útban vissza az asztala felé. Hát 

az meg hogy kerül a képbe? Kinézett az ablakon: lehet, hogy odakint 

egy hulla vár rájuk, egy újabb áldozat, akivel még nem találkoztak? 

Hoyt emlékül vágta le a haját, ahogy Catherine Cordellét is? 

Visszafordult az ablakból, és ijedten látta, hogy Moore egyenesen 

feléje jön: de talán észre se vette volna, ha nem szól rá. 

Moore megállt, kelletlenül feléje fordult. –Az a hosszú fekete haj 

Hoyt fürdőszobájából – kezdte rá Rizzoli –, most voltam a laborban, 

azt mondják, kelet-ázsiai. Úgyhogy lehet, hogy van még egy áldozat, 

akiről nem tudtunk. 

– Megvizsgáltuk ezt a lehetőséget is. 

– Igen? Mikor? 

– Reggel, az értekezleten. 

– Az istenit, Moore! Nehogy már engem kihagyjanak!  

Moore nem felelt: ez a hideg csend csak fokozta Rizzoli dühét. 

– Én is el akarom kapni – folytatta Rizzoli, és közben lassan, 

szinte észrevétlenül egyre közelebb került a férfihoz, most már szinte 

összeért az arcuk. – Éppúgy el akarom kapni, ahogy maga! Miért 

nem engednek vissza? 

– Nem az én döntésem volt. Marquette hadnagyé – indult tovább 

Moore. 

– Moore! 

Kelletlenül visszafordult. 

– Nem bírom én ezt már tovább – mondta Rizzoli. – Ezt az 

ellenségeskedést kettőnk között. 

– Nem hinném, hogy ezt épp most kéne megtárgyalnunk. 

– Nézze, én bocsánatot kérek, de tényleg! Dühös voltam magára 

Pacheco miatt. És tudom, hogy ez nem kifogás, attól még nem kellett 

volna beszélnem Marquette hadnagynak a maga és Cordell 

kapcsolatáról. 

– Egyáltalán, miért csinálta? – fordult végre feléje Moore. 

– Most mondom. Mert dühös voltam. 

– Nem hinném. Szerintem itt többről volt szó, nem Pacheco a 

lényeg, hanem Catherine. Ugye? Az első pillanattól fogva ki nem 

állhatta. És főként azt nem, hogy… 



 

– Hogy maga beleszeretett?  

Moore nem felelt. Álltak némán. 

Amikor végre Rizzoli megszólalt, félreismerhetetlenül gúnyosan 

csengett a hangja. 

– Tudja, Moore, szavalhat nekem, amit csak akar, hogy mennyire 

tiszteli a nők agyát, a nők képességeit, maga is csak ugyanarra bukik, 

amire a többi férfi. A cicire meg a seggre. 

– Szóval az a baja vele, ahogy kinéz – sápadt el Moore arca a 

dühtől. – Rám meg azért dühös, mert beleszerettem. Ide figyeljen, 

Rizzoli, miért várja el a férfiaktól, hogy magába szeressenek, ha 

egyszer maga sem szereti önmagát? 

Azzal sarkon fordult és elvonult. Rizzoli keserves képpel bámult 

utána. Alig pár hete még Moore lett volna az utolsó, akiből ilyen 

kegyetlenül durva mondatot kinézett volna, és még most is, attól, 

hogy ő mondta, még jobban fájt az, amit mondott. 

Arra, hogy esetleg igazat mondott, gondolni sem akart. 

Lent az előcsarnokban elhaladt a szolgálatban meghalt bostoni 

rendőrök emléktáblája mellett: időrendben vésték fel a neveket, az 

első Ezekiel Hodson volt, 1854-ből. A tábla alatt egy csokor virág 

díszelgett. Halj meg szolgálatban, ha hős akarsz lenni, ilyen egyszerű 

az egész, mindig is ilyen egyszerű volt. Rizzoli semmit sem tudott 

ezekről az elesett rendőrökről a nevükön kívül: ettől még akár 

korrupt, szadista állatok is lehettek. A halál azonban megnemesítette 

az emléküket, és most, hogy az emléktáblájuk előtt állt, szinte 

irigyelte őket. 

Kiment, beült a kocsijába. Beletúrt a kesztyűtartóba, megtalálta a 

New England-térképet. Kiterítette, megkereste rajta Nashuát és 

Lithiát. Warren Hoyt mindkét helyen pénzt vett fel az automatából. 

Persze ez az egész csak találgatás, de… 

Elindult. Fél tizenegy volt: tudta, hogy délnél előbb semmiképp 

se ér ki Lithiába. 

 

 

Vizet. Ez volt Catherine egyetlen gondolata, a víz hűvös, tiszta 

íze a szájában. Felidézte valamennyi szökőkutat, amelynek 



 

belekóstolt a vizébe, a kórházi folyosó rozsdamentes acél oázisait, a 

jégkását, és a betegek száját, ahogy műtét után csücsörítik a víz után. 

Eszébe jutott Nina Peyton is, megkötözve, a hálószobájában: már 

tudja, hogy halálra szánták, és mégis, egyedül a víz jár az eszében, 

hogy elviselhetetlenül szomjas. 

Hát így kínoz meg minket. Így töri meg az akaratunkat. Azt 

akarja, hogy vízért könyörögjünk, hogy az életünkért könyörögjünk. 

Hogy ezáltal elismerjük: hatalma van felettünk. 

Éjszakára magára hagyták, hadd bámulja a feje felett lógó 

csupasz villanykörtét. Időnként elájult, de csak azért, hogy új 

rémületre eszméljen, pánikba csavarodott gyomorral. A pánik 

azonban nem tartós holmi, elég néhány órai reménytelen küzdelem, 

és a test elfárad, a lélek apátiába süpped. Hevert magatehetetlenül, a 

hihetetlen és a valóságos határvidékén, és csak egy dologra tudott 

gondolni, de arra egyre tisztábban: a vízre. 

Lépteket hallott. Odafent kinyílt egy ajtó. 

Azonnal magához tért. A szíve olyan gyorsan vert, mintha egy 

állat próbálna kiszabadulni a mellkas börtönéből. Dohos levegőt 

szívott be, hűvös pincelevegőt, földszagot, nedves kövek szagát. 

Egyre gyorsabban kapkodta a levegőt, ahogy a léptek közeledtek 

lefelé a lépcsőn, és már itt is volt, megállt felette. A tompa 

lámpafényben az arca, akár egy koponya, szűk rések a szemei. 

– Ugyebár innál valamit, kicsikém? – kérdezte. A hangja alig 

hallható. A hangja tökéletesen normális. 

Catherine nem tudott beszélni, szigetelőszalag takarta a száját, a 

lázban égő szeme válaszolt helyette. 

– Nini, mim van! – emelt fel egy poharat, tele jégkockákkal: 

Catherine láthatta a pohár szélén a harmatot, a kristálytiszta 

vízcseppeket. – Nem kérsz egy kicsit? 

Catherine bólintott. Nem a férfit nézte, hanem a poharat. A 

szomjúság már-már megőrjítette, de azért előre gondolkozott most is, 

arra, hogy mi lesz majd azután, ha ivott, mi legyen a következő 

lépés, és mik az esélyei. 

– Majd ha viselkedsz, kapsz – rázta meg a férfi a poharat, 

Catherine megint hallotta a jégkockák csörgését. 



 

Viselkedem – ígérte a tekintete. 

Fájt, ahogy letépte a szigetelőszalagot a szájáról, de azért feküdt 

mozdulatlanul, hagyta, hogy a férfi szívószálat erőltessen az ajkai 

közé, kétségbeesetten beleszívott, de ez csak csepp volt a szomjúság 

tengerében. Ivott még egy kicsit, azonnal köhögött is tőle, a drága 

vízcseppek kifolytak a szájából. 

– Nem tu… Nem tudok fekve inni – jajdult fel. – Kérem, engedje 

meg, hogy felüljek! Kérem! 

A férfi letette a poharat, végigmérte: feneketlen mély, fekete kút 

volt a szeme. És egy nőt látott vele, aki mindjárt elájul. Akit fel kell 

ráznia, ha élvezni akarja a szenvedését. 

Levágta a jobb csuklóját rögzítő kötést. 

Catherine szíve majd kiugrott a helyéből, biztosan látszik is, 

gondolta. De legalább a jobb karja kiszabadult, igaz, egyelőre bénán 

himbálózott az oldalán. Nem mozdította meg, egyetlen izmát sem 

mozdította. 

Végtelen csend telepedett közéjük. Gyerünk! Vágd már le a balt 

is! Vágd! 

Későn vette észre, hogy visszafojtja a lélegzetét, és hogy ez a 

férfi figyelmét sem kerülte el. Kétségbeesve hallotta, ahogy új 

szigetelőszalagot vág le a tekercsről. 

Most vagy soha. 

Vaktában a műszerestálca felé kapott, a vizespohár elrepült, 

jégkockák gurultak el a padlón. Az ujjai hirtelen hideg, éles fémhez 

értek. A szike! 

A férfi épp föléje hajolt, amikor belevágta a szikét: érezte, ahogy 

az éle a húsába vág. 

A férfi hátratántorodott, felkiáltott és a szájába kapta a sebesült 

ujját. 

Catherine oldalt fordult, átvágta a szikével a szalagot, 

kiszabadította a bal karját is. 

Felpattant az ágyban, de ettől azonnal elsötétült előtte a világ. 

Egy egész napot töltött el egyetlen korty víz nélkül, nem csoda, hogy 

legyengült, hiába próbált meg koncentrálni, hogy a penge elérjen a 

jobb bokájáig. Vaktában hadonászott, fájdalom hasított a bőrébe. De 



 

most már csak egyetlen rándítás, és kiszabadul a bokája. 

Odanyúlt az utolsó kötelék felé. 

Az érszorító a halántékát találta el, olyan keményen, hogy 

csillagokat látott tőle. 

A második ütés az arcát érte. Hallotta, ahogy reccsen a csont. 

Nem is tudta, mikor esett ki a kezéből a szike. 

Amikor megint magához tért, azt egész arca lüktetett, a bal 

szemével semmit sem látott. Hiába próbálta mozgatni a tagjait, a 

csuklóját és a bokáját új kötés szorította az ágylábakhoz. A száján 

viszont nem volt szigetelőszalag: úgy látszik, nem akarta 

elhallgattatni. 

Ott állt az ágy mellett. Látta a foltokat az ingén. Az ő vére, 

állapította meg magában keserves kárörömmel. Igen, az áldozat 

visszaütött, és vért kóstolt. Nem olyan könnyű legyőzni engem. Ő a 

félelemből táplálkozik. Hát mellettem aztán éhes maradhat. 

Most a férfi emelte le a szikét a tálcáról, megindult vele az ágy 

felé. Catherine szíve vert, mint az őrült, de mozdulatlanul feküdt, a 

tekintete a férfi arcába mélyedt. Kötözködni próbált vele, heccelni 

akarta. Tudta, hogy a halál elkerülhetetlen, de azt is, hogy a halál 

felszabadulást hoz. Az átkozottak bátorsága. Két hosszú éven át 

kuporgott a vacka mélyén, akár egy menekülő állat. Két hosszú éven 

át hagyta, hogy Andrew Capra kísértete uralja az életét. Hát ebből 

elég. 

Gyerünk, vágj belém! Akkor se győzöl le! Sohasem győzhetsz le! 

Megérezte a hasán a szike pengéjét. Az ágyékizmai akaratlanul is 

összerándultak. Tudta, hogy a férfi csak egyre vár: hogy meglássa a 

félelem grimaszát az arcán. 

De csak a dacot, azt kapta meg. – Andrew nélkül nem megy, mi? 

– köpte a férfi arcába. – Még a farkadat sem tudod egyedül 

felállítani! Neki jutott a baszás, te meg leselkedhettél, ennyi maradt 

neked. 

A penge a bőrének feszült, felkaparta a bőrét. Fájt, érezte a 

vércseppeket is a hasfalán, de a világért le nem vette volna a szemét 

a férfi arcáról. És nem ajándékozta meg a félelmével, nem nyújtott 

neki kielégülést. 



 

– Te még baszni se tudsz, mi? Ezt is Andrew csinálta helyetted, 

pedig ő is csak egy lúzer volt, semmi több. 

Most mintha megállt volna a szike, mintha habozna. 

Felemelkedett róla. Catherine láthatta, ahogy ott lebeg a sötétségben. 

Andrew. Szóval ő a kulcs. A férfi, akit ez az ember istenít. Ő az 

istene. 

– Lúzer! Andrew egy lúzer volt! – kántálta tovább. – Tudod, mit 

keresett nálam aznap este? Könyörögni jött! 

– Nem – hangzott a válasz, szinte alig több suttogásnál. 

– Könyörgött, hogy ne rúgjam ki. Térden állva könyörgött! –

 hasított bele Catherine nevetése a vesztőhely süket csendjébe. –

 Szánalmas volt. Andrew, az isten! Mert neked az istened volt, de 

nekem könyörgött, hogy segítsek rajta! 

A szikét tartó kéz megfeszült. Most megint ott érezte a pengét a 

hasán, érezte, hogy újabb vércseppek szivárognak. Összeszorította a 

fogát, nehogy felkiáltson. Inkább beszélt tovább, élvezte, hogy a 

hangja erős, magabiztos, mintha csak ő tartaná a kezében a szikét. 

– Tudod, mit mondott rólad? Ugye, nem? Azt mondta, hogy még 

beszélni sem tudsz a nőkkel, olyan gyáva vagy! Neki kellett 

felhajtania a nőket is. 

– Hazudsz! 

– Pedig nem jelentettél neki semmit. Egy parazita, azt mondta 

rólad. Egy féreg. 

– Hazudsz! 

A penge átvágta a bőrét, és most már hiába küzdött ellene, fel 

kellett kiáltania a fájdalomtól. De akkor se győzhetsz, rohadék! Már 

nem félek tőled! Már nem félek semmitől. 

Égő szemmel, a kárhozottak dacos pillantásával nézte a férfit, 

ahogy szeletelni kezdi a bőrét. 



 

HUSZONÖT 

Rizzoli végignézett a süteményes vitrinen, és már tudta, hogy itt 

minden csak úgy nyüzsög a szalmonellától. Hobbsék csemegeüzlete 

igazi falusi intézmény, anyu és apu kócerája, már ha ezt a két stricit, 

akik avas sütivel tömik a kölyköket, anyunak és apunak nevezhetjük 

egyáltalán. Apun mindenesetre látszik, hogy az a fajta ember, aki egy 

negyeddollárost is gondosan átvizsgál, mielőtt elfogadná 

fizetőeszközként. Aztán visszaad két centet, és nagy erővel becsapja 

a pénztárfiókot. 

– Nem szoktam én nézegetni, ki megy oda az automatához – tárta 

szét a karját minden sajnálkozás nélkül. – A bank azért rakta oda, 

hogy a vevőimnek legyen mivel fizetniük. A többi nem az én 

dolgom. 

– Az a pénzfelvétel májusban történt. Kétszáz dollár. Van nálam 

egy fotó a férfiről, aki… 

– Már megmondtam a helyi zsarunak is. Május, az május, mostan 

meg augusztus van. Hát mit képzel, emlékezem én bárkire is olyan 

régről? 

– Itt voltak a helyi rendőrök? 

– Ma reggel, és ugyanez volt a kérdés. Maguk zsaruk tán szóba se 

állnak egymással? 

Tehát valaki már ráállt a pénzfelvételekre, méghozzá nem is 

Bostonból, hanem a helyi erők. A francnak vesztegeti itt az idejét. 

– Hé, kisöcsém! – rivallt rá Hobbs úr egy gyerekre: most vette 

észre, hogy a cukros polc előtt áll, sóvár tekintettel. – Aztán ki is 

fizeted ám, amit ellopsz! 

– Ja, persze – mormolta zavartan a gyerek. 

– Akkor vedd csak ki szépen a zsebedből, amit beletettél, értve 

vagyok? 

A kiskölyök szégyenkezve kipakolta a zsebét, kioldalgott a 



 

boltból. 

– Ezzel is csak a baj van – mormolta Hobbs úr. 

– Ismeri? 

– A szüleit, azokat igen. 

– És a többi vevőjét? Ugye, majdnem mindegyiket ismeri? 

– Mondja, körülnézett már maga itt minálunk? 

– Csak úgy futtában. 

– Hát a futtában, az itt éppen elég. Ezerkettőszáz lélek, összesen 

ennyien lakunk itten, Lithiában. Nincs itt semmi látnivaló. 

Rizzoli elővette Warren Hoyt fotóját, megmutatta a boltosnak. 

Kétéves kép volt, a jogosítványához készült, de ez volt az egyetlen 

fotójuk róla. Hoyt egyenesen a kamerába nézett: keskeny arc, jól 

fésült haj, különös, ijesztő mosoly. – A neve Warren Hoyt – mutatta 

be Rizzoli. 

– Ja, láttam már ma reggel, a zsaru mutatta. 

– Felismeri? 

– Ha reggel nem ismertem fel, most mitől ismerném fel? 

– Biztos benne? 

– Nem úgy hangzott? 

De, úgy hangzott. Úgy hangzott, mint az az ember, aki ha egyszer 

kimondott valamit, hát úgy is történik, ha törik, ha szakad. 

Megszólalt az ajtó feletti csengő, vevők érkeztek: két kamasz 

lány, napszítta szőke mindkettő. Hosszú, feszes combok villantak ki a 

tenyérnyi sort alól. Hobbs úr szórakozottan bámult utánuk, ahogy 

vihorászva eltűntek valahol a bolt sötét zugaiban. 

– Egyem a szívüket, de felcseperedtek! – mormolta félhangosan. 

– Hobbs úr?  

– He? 

– Ha esetleg meglátná a képen szereplő férfit, lesz szíves azonnal 

értesíteni a rendőrséget! – nyújtotta át a névjegyét Rizzoli. – Engem 

mindig hívhat, éjjel is, nappal is. 

– Jól van, értem én. 

Megint felbukkantak a lányok, egy zacskó chipset 

zsákmányoltak, meg diétás Pepsit. Ott álltak tizenéves pompájukban, 



 

mint akik sosem hallottak még melltartóról, a mellbimbójuk 

átkandikált a pólójukon. Hobbs úrnak majd kiesett a szeme, Rizzoli 

biztos volt benne, hogy róla már el is feledkezett. 

Íme, életem rövid története. Bejön egy csinos lány, és mintha ott 

se volnék. 

Kiment a boltból, visszaült a kocsiba. Ez a néhány perc is 

elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy odabenn felforrjon a levegő, 

úgyhogy egy ideig még várt, nyitva hagyta az ajtót, hogy 

kiszellőztessen. Lithia főutcáján megállt az idő, egy lélek sem járt 

arra. Rizzoli egy benzinkutat figyelt meg, mellette szerszámbolt, 

majd egy kávézó, de sehol senki. A hőség hazakergetett mindenkit, 

hallani lehetett, ahogy zúgnak a légkondicionálók a település felett. 

Még az amerikai kisvárosban sem akad már senki, aki a háza előtti 

teraszon legyezgetné magát. Hála a légkondinak, a verandák kora 

lejárt. 

Megint meghallotta a boltajtó csengőjét: most jött ki a két lány. 

Lusta léptekkel indultak el az utcán, egyedüliekként a tájban. Rizzoli 

utánuk nézett: látta, hogy az egyik ablak mögött megmozdul a 

függöny. A kisvárosban figyelemmel kísérik egymást a népek. Egy 

csinos fiatal nőt meg pláne észrevesznek. 

Na és ha egyszer csak nyoma vész valakinek, azt észrevennék? 

Becsapta a kocsiajtót, visszament a boltba. Hobbs úr most a 

zöldségek körül sürgölődött, ravaszul hátrasuvasztotta a frisseket, a 

többit meg előrerakosgatta. 

– Hobbs úr! 

– Már megint maga? 

– Csak még egy kérdés. 

– De nehogy azt higgye, hogy válaszolni is tudok rá. 

– Lakik erre egy ázsiai nő? 

Erre a kérdésre Hobbs nem számíthatott, meg is lepődött rajta. –

 Hogy mi van? – csak ennyire tellett tőle. 

– Egy kínai vagy japán származású nő. Esetleg bennszülött 

amerikai. 

– Az nem. Feketénk, az van egynéhány – ajánlotta fel, hátha ez a 

rendőrnő beéri velük is. 



 

– Ugyanis eltűnt egy nő. Lehet, hogy eltűnt. Hosszú fekete haja 

van, egyenes, a válla alá ér. 

– És azt mondja, távol-keleti? 

– Esetleg bennszülött amerikai. 

– Hát – nevetett fel Hobbs úr – én nem hinném, hogy az a csaj 

olyanféle volna. 

– Miféle csaj? – szikrázott fel hirtelen az érdeklődés Rizzoliban. 

– Az biztos, hogy nem ferdeszemű a lelkem. De nem is indián, az 

egyszer szent. 

– De ismeri? 

– Láttam itt egyszer-kétszer. Nyaranta ő szokta kibérelni a régi 

Sturdee-farmot. Magas nő. De nem valami csinos. 

Hát igen, ez a részlet nyilván nem kerüli el Hobbs úr figyelmét. 

– Mikor látta utoljára? 

Hobbs úr megfordult, bekiabált hátra. – Hé, Margaret! 

Kinyílt a hátsó ajtó. Mrs. Hobbs feje bukkant elő. – Mit akarsz? 

– Nem vittél te ki egy rendelést a múlt héten a Sturdee-farmra? 

– Dehogynem. 

– Azzal a csajjal odakint minden rendben volt? 

– Fizetni fizetett. 

– És azóta találkozott vele? – kérdezte Rizzoli. 

– Minek kellett volna? 

– Hol az a Sturdee-farm? 

– Kifele, West Fork felé. Az utolsó lejáró az úton. 

– Nem használhatnám a telefonjukat? Az enyém lemerült. 

– Távolsági hívás lesz? 

– Bostonba. 

– Odakinn talál egy fülkét. 

Rizzoli káromkodva tért vissza a hőségbe, megtalálta a fülkét. 

Tárcsázott. 

– Frost detektív – köszönt bele. 

– Rizzoli – felelte. 

– Hát maga mi a fenét keres Nyugat-Massben? 

A fene egye meg, kiírta, honnét hívom, mérgelődött magában 



 

Rizzoli. – Csak kijöttem levegőzni – mondta. 

– Még mindig az ügyön van, igaz? 

– Csak kérdezésködöm egy kicsit. Semmi különös.  

– Az istenit, ha… – halkította le hirtelen a hangját Frost. – Ha 

Marquette megtudja… 

– De maga nem fog beárulni, ugye? 

– Persze hogy nem! Viszont jöjjön vissza, de azonnal! A hadnagy 

már kereste, és nagyon dühös ám! 

– Van még valami, amit meg kell néznem. 

– Ide figyeljen, Rizzoli, adja már fel! Vagy elbaltázza az utolsó 

esélyét is, hogy visszakerüljön az egységbe! 

– Hol van az már! Már rég elbaltáztam! – fakadt ki Rizzoli. 

Könnyes szemmel nézett végig a kihalt utcán, a felette lebegő izzó 

porral. – Egyetlen esélyem maradt, hogy elkapom a Sebészt. 

– A helyiek már voltak abban a boltban. Üres kézzel mentek 

vissza. 

– Tudom. 

– Akkor meg mit keres ott? 

– Felteszem azokat a kérdéseket, amiket ők nem – azzal letette a 

kagylót. 

Beült a kocsiba, és elindult a fekete hajú nő nyomában. 



 

HUSZONHAT 

A Sturdee-farm egy hosszú, poros út végén állt, egy szál magában. A 

festék pattogzott róla, a verandát kis híján beszakította a közepére 

felhalmozott tűzifa. 

Rizzoli még nem szállt ki a kocsiból. Túl fáradtnak érezte magát 

hozzá, és túl elkeseredettnek. Hát ide jutott ígéretesen induló pályája: 

téblábol egy világvégi, porlepte úton, azon tűnődik, megéri-e a 

borítékolható kudarc előérzete, hogy felkászálódjon a düledező 

lépcsőkön, bekopogjon az ajtón, ostoba kérdésekkel zaklasson egy 

nőt, akinek pechére fekete a haja. Ed Geiger jutott az eszébe, egy 

másik bostoni zsaru, aki szintén egy poros, világvégi úton parkolta le 

a kocsiját, mert úgy látta, hogy negyvenkilenc éves korára tényleg az 

út végére ért. Rizzoli az elsők között ért ki a színhelyre, és míg a 

többiek a kocsi körül ácsorogtak, bámulták a vérttől áztatott 

szélvédőt, szánakozva motyorásztak szegény Edről, addig ő bizony 

semmi rokonszenvet sem érzett a zsaru iránt, aki elég szánalmas 

ahhoz, hogy golyót repítsen a saját fejébe. 

Így persze könnyű – gondolta, és hirtelen eljutott a tudatáig, hogy 

neki is pisztoly lóg a csípőjéről. Nem a szolgálati fegyvere, azt át 

kellett adnia Marquette hadnagynak, hanem a sajátja, otthonról hozta. 

A pisztoly a legjobb barát, bár a legelszántabb ellenség is, néha pedig 

egyszerre mind a kettő. 

Ő azonban nem holmi Ed Geiger, belőle nem lesz lúzer, ő aztán 

nem dugja a pisztolyát a szájába, nem: inkább leállította a motort, és 

kedvetlenül kiszállt, hogy tegye a dolgát. 

Rizzoli világéletében városban lakott, idegesítette a mély csend, 

ami itt fogadta. Ahogy lépdelt felfelé a veranda lépcsőjén, szinte 

megsüketítette minden egyes nyikordulás. A feje körül legyek 

zümmögtek. Bekopogott, várt. Megpróbálkozott a kilinccsel: az ajtó 

zárva volt. Megint kopogott, ezúttal be is kiáltott a házba. A saját 

hangja is megijesztette. 



 

Most találtak rá a szúnyogok. Arcul csapta magát, megnézte a 

tenyerét: sötétlő vérfoltot látott rajta. Ott egye a fene a békés vidéki 

életet, a városban legalább két lábon járnak a vérszívók, messziről 

látni lehet, ha közelednek. 

Még néhány kopogás, még néhány pofon a szúnyogoknak: aztán 

feladta. Nincs odabenn senki. 

Azért mégiscsak körbejárta a házat, hátha erőszakos behatolás 

nyomaira bukkan valahol: de zárva volt az összes ablak, az üvege 

mindegyiknek ép. Ahhoz meg túl magasan van az összes, hogy 

valaki létra nélkül próbáljon bemászni. 

Elfordult a háztól, most a hátsó kertet nézte meg. Düledező pajta, 

itatóvályú, zöld benne a víz a békanyáltól. Itt bizony nem szakadtak 

bele a kertészkedésbe, térdig érő gaz borít mindent, és sok a szúnyog. 

Egy egész raj. 

Autógumikkal szegélyezett ösvény vezetett a pajtáig, a füvön 

viszonylag friss keréknyommal. 

Na, ezt még megnézi, aztán végzett. 

Átgázolt a füvön, egészen a pajtáig, de ott megállt. Házkutatási 

parancs nincs nála – de hát azt se tudják, hogy idejött. Csak 

bekukucskál, hogy meggyőződjön róla, odabenn nincs egy fia autó 

se. 

Megragadta az ajtót, kitárta. 

Olyan hirtelen, hogy felszállt a por, megcsillant a nyitott ajtón át 

beözönlő napfényben. Rizzoli meredten állt, le sem tudta venni a 

szemét a bent álló autóról. 

Sárga Mercedes volt. 

Jeges veríték patakzott a homlokáról. És csend volt megint, csak 

egy légy zümmögött a sarokban, de egyébként néma, átkozottul 

néma csend. 

Nem tudta, mikor kapcsolta ki a pisztolytáskát, de egyszer csak 

ott volt a fegyver a kezében. Óvatosan odaosont a kocsihoz, benézett 

az ablakán. Odabenn senki. Csak egy fekete kupac az anyósülésen. 

Egy paróka. 

És hol készülnek a parókák? Hát a Távol-Keleten! 

Ennyit a fekete hajú nőről. 



 

Most jutott az eszébe a kórház biztonsági kamerájának felvétele 

Nina Peyton halálának napján. Hogy miért nem volt rajta Warren 

Hoyt. 

Mert nőként ment be, és férfiként távozott. 

Kiáltást hallott. 

Sarkon fordult, nézte a házat, riadót vert a szíve.  

Cordell? 

Úgy spriccelt ki a pajtából, mintha puskából lőnék ki, át a 

gizgazon, a hátsó ajtóhoz. 

Zárva. 

Ziháló tüdővel hátrált néhány lépést, megnézte magának az ajtót, 

az ajtófélfát. Egy ajtó berúgásához adrenalin szükséges, nem 

izomzat. Rizzoli közrendőr volt, az egyetlen nő a csapatban, úgyhogy 

ezt a feladatot többnyire rálőcsölték a kollégák, aztán vigyorogva 

várták, hogy kudarcot valljon vele, ő azonban egyetlen gombócba 

gyúrta minden dühét, két rúgással kirepítette az ajtót a keretéből, és 

máris odabent találta magát. 

Ugyanez az adrenalin dübörgött az ereiben most is, ahogy a 

fegyverét az ajtónak fordította, és leadott három lövést. Csak most 

rúgta be az ajtót. Faforgácsok röppentek szerteszét. Még egy rúgás. 

Másodikra az ajtó megadta magát, ő pedig bent volt, a fegyvere és a 

tekintete egyszerre pásztázta végig a házat. A konyhában volt. 

Lehúzott redőnyök, de azért így is volt annyi fény, hogy lássa, 

egyedül van idebenn. Mosatlan edények a mosogatóban. Hörgő 

hűtőszekrény. 

Itt van? Lehet, hogy a szomszéd szobában vár rám? 

Jaj, istenem, hogy miért nem jutott az eszébe golyóálló mellényt 

húzni? De hát ki számított volna erre? 

Verítékcseppek záporoztak a két melle között, a pólója 

átnedvesedett. Észrevett egy telefont a falon. Odasettenkedett, levette 

a kagylót. Süket csöndet hallott. Semmi esély, hogy telefonon 

erősítést kérjen. 

Hagyta lógni a telefonkagylót, elhagyta a konyhát. Bekukkantott 

egy újabb szobába: a látvány, egy lepukkant dívány meg a néhány 

szék, azt sugallta, hogy ez lesz a nappali. 



 

De hol van Hoyt? Merre bujkál? 

Belépett a nappaliba. Alig tett néhány lépést, amikor majd a frász 

jött rá: megszólalt a csipogója. A fene ott egye meg! Gyorsan 

kikapcsolta, ment tovább. 

Az előszobában tágra nyílt szemmel megállt. 

A bejárati ajtó tárva-nyitva tátongott. 

Szóval már nincs bent. Kiment a házból. 

Kilépett a verandára. A feje körül támadásba lendültek a 

szúnyogok, ő pedig kinézett a ház előtti kertre, a porlepte útra, az 

autójára, az út túloldalán álló bokrokra: itt aztán bőséggel akad 

búvóhely. Amíg ő partraszállósdit játszott hátul, addig a Sebész elöl 

kislisszolt, és elbújt a bozótban. 

De Cordell még mindig a házban van. Meg kell találni. 

Visszahátrált a házba, felszáguldott a lépcsőn. A felső szobákban 

még mindig elviselhetetlen volt a hőség, most már nem is 

patakokban, de valóságos folyamokban szakadt róla a veríték, 

miközben villámsebesen átnézte a három hálószobát, a fürdőszobát 

és a gardróbszekrényeket. Cordell sehol. 

Te jóisten, idefent simán meg lehet fulladni. 

Megint lement a lépcsőn: a ház csendjétől a szőr is felállt a hátán. 

Hirtelen ráébredt: Catherine Cordell halott. Amit a pajtában hallott, 

halálsikoly volt, egy haldokló utolsó kiáltása. 

Visszatért a konyhába: az ablakból a pajtára látott. 

Látta, hogy átlábalok a gizgazon a pajta felé. Látta, hogy 

kinyitom az ajtaját. Tudta, hogy megtalálom a Mercedest. Tudta, 

hogy lejárt az ideje. 

Tehát befejezte. Aztán rohant. 

A hűtőszekrény hörgött még egyet-kettőt, aztán elhallgatott. 

Rizzoli hallhatta a szívverését: akár a pergődob. 

Hátrafordult, meglátta a pincébe nyíló ajtót. Az az egyetlen hely, 

ahol még nem nézett szét. 

Benyitott: tátongó sötétség fogadta. Ó, a nyavalya törje ki, ezt 

utálta a legjobban, ha a fényből le kell mennie ezeken a lépcsőkön, 

miközben tudja jól, hogy odalent a megtestesült borzalom fogadja. 

Egyetlen porcikája sem kívánta ezt a kalandot, de tudta, hogy Cordell 



 

ott van, a pincében. 

Benyúlt a zsebébe, előhúzta a minizseblámpáját, ment a keskeny 

fénysugár után, egy lépcső, aztán még egy… Itt már hűvösebb, 

nyirkosabb volt a levegő. 

Megérezte a vér szagát. 

Valami végigsimított az arcán: rémülten hátraszökkent. Aztán 

megkönnyebbülten felsóhajtott: csak a lépcső feletti lámpa lánca 

volt, az himbálózott a feje fölött. Felnyúlt érte, megrántotta: semmi. 

Tehát továbbra is be kell érnie a zseblámpával. 

Megint a lépcsőre irányított a fényét, hogy lásson valamit lefelé 

menet: a másik kezében a pisztolyát tartotta, szorosan a teste mellett. 

A fenti hőség után ez a levegő szinte hidegnek tűnt, a veríték mintha 

ráfagyott volna a bőrére. 

Leért a lépcsőkön, a lába döngölt földet taposott. Hiába volt 

hűvösebb idelent, a vérszagot itt még erősebbnek érezte. Amúgy: 

sűrű, nyirkos levegő, és csend, mélységes csend, halotti csend. 

Egyetlen hangot hallott, a levegő áramlását, ahogy nagy sietve ki-be 

jár a tüdejében. 

Gyors kört írt le a zseblámpa fényével, és kis híján halálra rémült, 

amikor hirtelen önmagát pillantotta meg, kezében a pisztollyal. De 

még jobban megijedt, amikor meglátta, mi tükrözi vissza a képét. 

Dunsztosüvegek. Méretes, patikai dunsztosüvegek sorakoztak a 

polcon. Oda se kellett néznie, tudta anélkül is, mi úszkál bennük, a 

folyadékban. 

A szuvenírjei. 

Hat dunsztosüveget számolt meg, mindegyiken címke, rajtuk 

egy-egy név. Tehát több áldozat volt, mint amennyiről tudnak. 

Az utolsó üveg még üres volt, de a címke már ott díszelgett az 

oldalán, rajta a névvel. A foglalat tehát kész, már csak az ékkő 

hiányzik belőle. A legnemesebb ékkő. 

Catherine Cordell 

Rizzoli sarkon fordult, a zseblámpájával gyors cikcakkot rajzolt a 

levegőbe. Boltíveket látott a fényében, talpköveket – aztán hirtelen 

megállt. Egy távoli sarokban valami sötétet vett észre a falon. 

Vér. 



 

Elfordította a zseblámpát, és a fényében Cordell teste csillant 

meg, csuklójánál és bokájánál fogva az ágyhoz kötözve, az ágyékon 

friss, csatakos vér csillogott. Az egyik combján, a hófehér bőrön a 

Sebész keze nyoma, ahogy a véres kesztyűjét a húsba nyomta: mint 

egy festmény szignója. A test mellett meglátta a műszerestálcát is, 

rajta a kínzószerszámokkal. 

Ó, istenem, milyen közel voltam hozzá, hogy megmenthesselek. .. 

Haragtól félőrülten siklatta végig a zseblámpa fényét Cordell 

vértől csatakos testén, végül a nyakánál megállt. Nem látta a tátongó 

sebet, a kegyelemdöfést. 

Ekkor mintha megrezzent volna a fény. Nem, nem a fény: Cordell 

teste mozdult meg! 

Lélegzik! 

Odarohant, letépte a szájáról a szigetelőszalagot. Forró levegő 

csapta meg a kezét. Látta, hogy Cordell szemhéja megremeg. 

Igen! 

Diadalmámor öntötte el, mégis, a mámor csúcsai között is érezte, 

hogy itt valami baj van, valami nagyon nagy baj. Mindegy, nem volt 

ideje ezen töprengeni, ki kell mentenie Cordellt. 

A fogai közé vette a zseblámpát, fürge mozdulatokkal elvágta a 

szalagot Cordell csuklóján, megtapintotta a pulzusát. Valami lüktetett 

ott, alig érezhetően, de azért lüktetett. 

Mégsem volt képes kiűzni a fejéből a gyanút, hogy valami baj 

van. Pedig már Cordell jobb bokájánál vágta a szigetelőszalagot, 

aztán a bal bokájánál, és közben egyre csak vijjogott a fejében a 

vészjelzés. Aztán megértette, hogy miért. 

A sikoly. Egészen a pajtáig elhallatszott az a sikoly. Cordell száját 

viszont szigetelőszalag ragasztotta le.  

Levette róla a szigszalagot. Azt akarta, hogy sikoltson. Azt akarta, 

hogy meghalljam. 

Csapda! 

A keze máris a pisztoly felé kapott: az előbb az ágyra tette. 

De már nem érte el. 

Az ütés a homlokán találta el. Bivalyerejű ütés volt, arccal 

előrezuhant tőle a döngölt földre. Megpróbált felállni, vagy legalább 



 

négykézlábra vergődni. 

Ismét egy ütés száguldott feléje, megérezte a fuvallatát, oldalt 

hengeredett. Hallotta, ahogy reccsennek a bordái, érezte, ahogy az 

ütés nyomán kipréselődik belőle minden levegő. A hátára fordult, a 

szörnyű fájdalomtól levegőt sem kapott. 

Fényt látott: egy csupasz villanykörte fényét, messze a feje felett. 

Ott állt felette a férfi, fekete ovális volt az arca a lámpa 

fénykörében. A Sebész szemrevételezi az újonnan érkezett áldozatot. 

Rizzoli átfordult az épen maradt oldalára, megpróbált 

feltápászkodni a földről. 

A Sebész azonban kirúgta alóla a karját, és Rizzoli a hátára 

zuhant, egyenesen a sérült bordájára. Feljajdult. Mozdulni sem 

tudott. És már jött is az újabb ütés. 

Aztán a férfi csizmája a földnek szegezte a csuklóját. 

Rizzoli felnyögött. 

A Sebész most a műszerestálca felé nyúlt, levette róla a szikét. 

Ne! Istenem, ne! 

A Sebész a díványra huppant, a kezében a szikével, a csizmája 

még mindig Rizzoli csuklóján. Aztán lecsapott, kegyetlenül, a szike 

hegye Rizzoli kezébe fúródott. 

Ezúttal már sikoly szaladt ki Rizzoli torkából, ahogy a szike 

áthatolt a kezén, és odaszegezte a döngölt agyagpadlóhoz. 

A Sebész pedig egy újabb szikét emelt le a tálcáról. Elkapta 

Rizzoli jobb kezét, húzta, húzta, míg Rizzoli jobb karja ki nem nyúlt. 

Megint lecsapott a csizmájával, hogy a földhöz szegezze a csuklóját. 

Megint felemelte a szikét. Megint lecsapott, átfúrva húst és földet. 

Ezúttal már csak egy halk sikoly hallatszott. A legyőzött ellenfél 

nyöszörgése. 

A Sebész felállt, gyönyörködött egy ideig az áldozatában, akár a 

gyűjtő egy új pillangóban, akit épp most tűzött gombostűvégre. 

Odalépett a tálcához, leemelte róla a harmadik szikét is. Rizzoli 

feküdt a földön, mindkét karja kitárva, mindkét keze a földhöz 

szegezve: nem tehetett mást, csak nézhette, ahogy a férfi elkészül a 

végjátékra. Ahogy megkerüli, a háta mögé lép, felemeli a fejét a 

hajánál fogva, hátrafeszíti a nyakát. Rizzoli az arcába nézett, de most 



 

sem látott sokkal többet egy sötét oválisnál. Mint egy fekete lyuk, 

úgy szippantott magába minden fényt. Érezte, hogy az ér a nyakában 

úgy lüktet minden egyes szívdobbanására, mintha ki akarna ugrani a 

helyéből. A vér maga az élet, ahogy áthalad a vénákon és az 

artériákon. Vajon meddig marad még tudatánál, tűnődött, ha a penge 

megtette a kötelességét? Milyen lesz a halál? Szép lassan elsötétül 

minden, a teljes feketeségig? Tudta, hogy most jön az 

elkerülhetetlen. Egész életében harcolt, egész életében küzdött a 

kudarc ellen, de itt, ebben a dohos pincében legyőzték. Várt, 

lemeztelenített torokkal, hátrahajlított nyakkal. Látta, hogy 

megcsillan a fény a pengén. Lehunyta a szemét. A penge most ért el a 

torkáig. 

Istenem, csak legyen meg gyorsan! 

Hallotta, ahogy a Sebész mélyet sóhajt, hogy bátorítsa magát, 

érezte, ahogy az ujjai megfeszülnek a hajában. 

A pisztolylövés rázta fel a kábulatból. 

Kinyitotta a szemét. A Sebész még mindig ott guggolt fölötte, de 

már nem markolt a hajába. A szike kiesett a kezéből. Valami meleg 

csöpögött Rizzoli arcába. Vér. 

Nem a sajátja, a Sebészé. 

A férfi hanyatt zuhant, eltűnt Rizzoli szeme elől. 

Rizzoli már beletörődött abba, hogy meghal: a hirtelen 

visszakapott élettel az első pillanatban nem is nagyon tudott mit 

kezdeni. Megérteni is alig bírta, hiába fürkészte az eléje táruló 

részleteket. A feje fölött himbálózó villanykörte fényét: mintha egy 

horgász kifogta volna a holdat. A falon árnyékok tülekedtek. 

Elfordította a fejét: meglátta Catherine Cordell karját, ahogy 

visszahanyatlik az ágyra. 

Látta, ahogy a pisztoly kicsúszik Catherine kezéből, le a földre. 

A távolból sziréna hangját hallotta. 



 

HUSZONHÉT 

Rizzoli felült a kórházi ágyon, nézte a tévét. A kezét kötés takarta, 

vastagon, akár egy bokszkesztyű. A fejére kapott egy kopasz csíkot: 

ott varrták össze a koponyasebét. Babrált a távirányítóval, észre sem 

vette, hogy Moore ott álldogál az ajtóban. Végül bekopogtatott. 

Rizzoli feléje fordult, és Moore ebben a pillanatban valami olyasmit 

vett észre rajta, amit még soha: hogy sebezhető ő is. De ez csak egy 

pillanatig tartott, és Rizzoli máris felöltötte a szokott megvető arcát, 

Moore pedig besétált a szobába, leült az ágy melletti székre. 

A tévéből valami szappanopera zenéje harsogott. 

– Kikapcsolná ezt a szemetet? – horkant fel mérgesen Rizzoli, és 

Moore felé lökte a távirányítót. – Nem tudom nyomogatni a 

gombokat. Mit képzelnek ezek, az orrommal nyomogassam, vagy 

mivel? 

Moore engedelmesen átvette a távirányítót, kikapcsolta a tévét. 

– Kösz – bökte ki Rizzoli. És felnyögött, három törött bordája 

gondoskodott róla, hogy megtegye. 

Most, hogy a tévé elhallgatott, hosszú csend telepedett közéjük. A 

nyitott ajtón át behallatszott, ahogy valaki egy orvos után kiált, aztán 

mindent elnyomott a közelgő ételhordó kocsik zörgése. 

– Jól bánnak magával? – érdeklődött Moore. 

– Ja, ahhoz képest, hogy az isten háta mögött vagyunk, nem is 

rossz. Talán még jobb is, mint bent a városban. 

Cordell és Hoyt helikopteren repült a bostoni Pilgrim Kórházba, 

az ő sebeik megszolgálták, de Rizzoli be kellett hogy érje ezzel a 

helyi intézménnyel. De annak ellenére, hogy messze volt Bostontól, 

a gyilkossági csoport összes detektívje elzarándokolt már a 

betegágyához. 

És mindegyikük virágot hozott. Moore rózsacsokra szinte eltűnt a 

többi között: mindenütt virágok pompáztak, a tálcákon, az 



 

éjjeliszekrényen, még a padlót is virágok borították. 

– Ejha! – füttyentett Moore. – Nem is tudtam, hogy ennyi 

csodálója lett! 

– Aha! Hát mit szól hozzá? Még Crowe is küldött virágot! Azokat 

a liliomokat ott. Nyilván üzenni akar vele valamit. Maga szerint nem 

tisztára olyan, mint egy temetés? Látja azokat az orchideákat? Na, az 

Frosttól van. A fene egye meg, nekem kéne virágot küldenem neki, 

hogy megmentette a seggemet! 

Frost volt az, aki felhívta a helyi rendőröket, hogy segítséget 

kérjen tőlük. Amikor rájött, hogy hiába próbálja elérni Rizzolit, 

kitelefonált Hobbs papa boltjába, hátha ott meg tudják mondani, hol 

lehet Rizzoli: innen tudta meg, hogy kiment a Sturdee-farmra, azzal a 

fekete hajú nővel beszélni. 

– Azt a ménkű nagy vázát azzal a trópusi salátával, vagy mivel –

 folytatta Rizzoli a virágszemlét –, Elena Ortiz szülei küldték. A 

szegfűt meg Marquette, a spórolós. Sleeper neje meg a hibiszkuszt. 

– Maga ezt mind számon tartja? – hitetlenkedett Moore. 

– Hát, tudja, nekem aztán igazán ritkán küldenek virágot, 

úgyhogy ezt most megpróbálom fejben tartani. 

Moore most megint észrevette a sebezhetőség pillanatnyi 

árnyékát Rizzoli arcán – de látott valami mást is, ezt is most először: 

a fekete szemében felcsillanó életörömet. Pedig csupa kék-zöld folt 

borította mindenütt, mindkét keze kötésben, a fején az a kopasz folt: 

és mégis, mindezek alatt és mögött, mindezek ellenére, vagy épp 

mindezek miatt, most látta először, milyen gyönyörű szeme van 

ennek a Rizzolinak. 

– Épp most hívott Frost – újságolta Moore. – Bent van a 

Pilgrimben. Azt mondják, Warren Hoyt szépen gyógyul. 

Rizzoli erre nem tudott mit felelni. 

– Kivették a lélegeztetőcsövet a torkából. A mellkasából még 

nem, mert a tüdeje összeomlott, de már magától lélegzik. 

– Eszméleténél van? 

– Igen. 

– Beszél? 

– Velünk nem, csak az ügyvédjével. 



 

– Atyaisten, csak kerülne még egyszer a kezem közé, hogy 

leszámolhassak azzal a tetűládával! 

– Nem hiszem, hogy megtenné. 

– Aztán miért nem hiszi? 

– Sokkal jobb zsaru maga annál, hogy kétszer elkövesse ugyanazt 

a hibát. 

– Azt sosem lehet tudni – nézett keményen Moore szemébe 

Rizzoli. 

És nem is kell. Csak akkor tudjuk meg, amit kell, amikor az esély 

vadállat módjára a pofánkba liheg. 

– Csak azért mondtam el, mert szerintem maga is kíváncsi rá –

 magyarázkodott Moore, és felkelt, indulni készült. 

– Moore! 

– Tessék! 

– Cordellről nem mondott semmit! 

És tényleg nem, de szándékosan kerülte a témát, elvégre Rizzoli 

és ő épp Catherine miatt kerültek szembe egymással, és mert a seb 

sosem gyógyult be, a partnerségük is veszélybe került miatta. 

– Úgy hallom, ő is szépen gyógyul – mondta Rizzoli. 

– A műtétje jól sikerült. 

– És mondja… Hoyt… szóval neki is… 

– Nem. Nem vágott ki belőle semmit. Maga még épp időben 

érkezett. 

Rizzoli hátradőlt a párnáján, láthatóan megkönnyebbült. 

– Átmegyek a Pilgrimbe, őt is meglátogatom – mondta Moore. 

– Na, és most mi lesz? – kérdezte Rizzoli. 

– Mi lenne? Maga visszajön dolgozni, úgyhogy végre nem nekem 

kell felvennem az átkozott telefonjait. 

– Nem úgy értem. Mi lesz magukkal? 

Moore először nem felelt, kibámult az ablakon, végignézett a 

napfényben lubickoló virágcsokrokon, csak aztán szólalt meg. – Nem 

tudom – mondta. 

– Marquette még mindig baszkurálja miatta? 

– Csak annyit mondott, hogy ne keveredjek érzelmi viszonyba 



 

vele. Amiben igaza van. Tényleg nem kéne. De nem tudtam 

ellenállni. Néha már nem is tudom, hogy… 

– Hogy? Hogy mi lett a szentatyával, erre akar kilyukadni? 

Moore felnevetett, bólintott, hogy igen. 

– Ide figyeljen, Moore, tudja, mi a világon a legunalmasabb? A 

tökéletesség. 

– Hát, időnként dönteni kell – sóhajtott fel Moore. – Még ha 

nehéz, akkor is. 

– A fontos döntések sosem könnyűek. 

– Persze lehet, hogy nem is én döntök – fontolta meg Moore, amit 

hallott –, hanem ő. 

Elindult az ajtó felé. Rizzoli utánaszólt. – Ha beszél Cordell-lel, 

átadna neki egy üzenetet? 

– Persze. Mit? 

– Hogy legközelebb feljebb célozzon. 

 

 

Nem tudom, mi lesz most velünk. Moore letekert ablakokkal 

hajtott át a városon, élvezte, hogy hetek óta először most egy kicsit 

hűvösebb a levegő. Kanada felől hidegfront érkezett az éjjel, hajnalra 

a város felfrissült, már-már tisztának érezhette magát. Mary járt az 

eszében, az édes, drága Mary, és mindaz, ami örökre összefűzte 

kettejüket. Húsz év házasság megszámlálhatatlan emléket ad. Az 

éjszakai suttogások emlékét, a titkos tréfákét, a közös történetekét. 

Igen, a történetekét. Egy házasság apróságokból áll össze, odaégett 

vacsorákból, éjféli úszóversenyekből, azokból a mozzanatokból, 

amelyek két életet egybefűznek. Együtt voltak fiatalok, egymás 

mellett értek középkorúvá: a múlt Maryé, egyedül az övé, semmilyen 

más asszony el nem vitathatja tőle.  

A jövő azonban még gazdátlan. 

Nem tudom, mi lesz most velünk, csak azt tudom, mi tenne 

boldoggá. És azt hiszem, őt is boldoggá tudnám tenni. És mi kell még 

két embernek, akik idáig eljutottak az életben? 

Ahogy egyre közelebb jutott a városhoz, úgy fejtette le magáról a 

bizonytalanságot is, réteget réteg után. Mire a Pilgrim elé érkezett, 



 

úgy szállt ki a kocsiból, úgy menetelt a bejárat felé, mint aki biztosan 

tudja, hogy jó döntést hozott. 

Felment az ötödikre, bejelentkezett az ügyeletes nővérnél, 

elindult az 523-as szoba felé. Finoman bekopogtatott, benyitott. 

Peter Falco álldogált Catherine ágya mellett. 

Ez a szoba is virágillatot árasztott, ahogy a Rizzolié. Az ablakon 

délelőtti napfény áradt be, arannyal keretezte az ágyat, és aki benne 

feküdt. Catherine aludt. Az ágya fölött infúziós palack lógott, a 

sóoldat cseppjei, akár az igazgyöngyök, úgy hullottak alá a 

vezetéken. 

Moore és Falco szemközt álltak egymással. Hosszú ideig egyikük 

sem szólalt meg. 

Falco lehajolt, megcsókolta Catherine homlokát. Aztán 

felegyenesedett, keményen Moore szemébe nézett. – Vigyázzon rá! –

 mondta. 

– Ígérem, hogy vigyázni fogok. És be is tartom. 

– Tudom – felelte Falco, és kiment a szobából.  

Moore leült a székbe Catherine ágya mellett, megfogta a kezét. 

Megcsókolta. – Megígérem – suttogta neki is. 

Thomas Moore mindig is megtartotta, amit megígért, betartja 

majd ezt az ígéretet is. 



 

EPILÓGUS 

Hideg van ebben a cellában. Odakint zord februári szél süvít, azt 

mondják, megint havazik. Ülök a priccsemen, takaróba burkolom a 

vállamat, megpróbálom felidézni a finom meleget, ami 

Görögországban, Livadia utcáin burkolt be minket. A várostól 

északra két forrás fakad, a régiek a Léthé és a Mnémoszüné nevet 

adták nekik: Feledés és Emlékezet. Ittunk mindkettőből, te is, én is, 

aztán az olajfák árnyékában elszenderedtünk. 

Azért gondolok most erre, mert rühellem ezt a hideget. Kiszárad 

és felrepedezik tőle a bőröm, nincs a világon annyi testápoló, hogy 

elfedjem vele a tél nyomait. Csak a szív szerelmetes emlékei, kettőnk 

sétája Livadiában, a napégette kövek melege a szandálunk talpa 

alatt, egyedül ez vigasztal mostanában. 

Lassan telnek itt a napok. Egyedül vagyok a cellámban, 

elszigetelnek a többiektől, merthogy visszaeső vagyok. Kizárólag a 

pszichiáterek beszélnek velem, de azok is kezdik elveszteni az 

érdeklődésüket irántam, mivel tőlem aztán hiába várják a bomlott 

elme borzongató gyönyöreit. Gyerekkoromban nem kínoztam 

állatokat, nem gyújtogattam, nem pisiltem az ágyba. Rendesen 

jártam a templomba. Mindig udvarias voltam a szüleimhez. 

Sapkát hordtam, nehogy leégjek. 

Éppolyan egészséges vagyok, mint ők, és ezt ők is tudják. 

Egyedül a fantáziáim különböztetnek meg tőlük, a fantáziáim, 

amelyek ide juttattak, ebbe a jéghideg cellába, erre a jeges vidékre, 

ahol fehér havat hajt maga előtt a szél. 

Ahogy a vállamra tekerem a takarót, szinte elképzelni is nehéz, 

hogy vannak helyek a világon, ahol aranyló testek hevernek a 

napfényben, ahol napernyők széle libben meg a könnyű fuvallatban. 

Ő meg épp egy ilyen helyre kellett hogy menjen. 

Benyúlok a matrac alá, előhúzom az újságkivágást, amit az őr 



 

csúsztatott be a cellámba némi jövedelemkiegészítés fejében. 

Egy házassági hirdetés az: február 15-én, délután háromkor dr. 

Catherine Cordell és Thomas Moore örök hűséget esküdtek 

egymásnak. 

A menyasszonyt az édesapja, Robert Cordell ezredes vezette az 

oltárhoz. Catherine elefántcsontszín ruhát viselt, a vőlegény 

feketében volt. 

A szertartás után fogadást adtak a Copley Plaza Hotelben, Back 

Bayben. Egy hónapos nászutat követően, amelyet a Karib-tengeren 

töltenek, a pár Bostonban szándékszik letelepedni. 

Összehajtom az újságkivágást, visszacsúsztatom a matrac alá, ott 

biztonságban lesz. 

Egy hónapos nászút a Karib-tengeren. Szóval most ott van. 

Látom magam előtt, ahogy lehunyt szemmel fekszik a strandon, 

apró homokszemcsék pettyezik a bőrét. A haja, akár a vöröses 

selyem, úgy omlik szét a törülközőn. Szinte szétolvad a melegben, a 

karjában mintha nem is volnának csontok. Nyugodtan fekszik. 

De a következő pillanatban hirtelen felriad. Felpattan a szeme, a 

szíve őrülten dörömböl. A félelem jeges verítéke borítja el. 

Mert rám gondol. Én meg őrá. 

Örökre egymáshoz láncoltuk egymást, olyan szorosan, akár két 

szerető. Ő is érzi, ahogy az álomképeim körülveszik, 

megborzongatják. Sosem szabadulhat a kötelékeimből. 

A cellámban leoltják a lámpát: újabb végtelen éjszaka veszi 

kezdetét, körülöttem a ketrecükben alvó férfiak lármája visszhangzik: 

horkolás, köhögés, meg amit álmukban motyognak. Aztán 

elcsendesedik az éjszaka, és az én fejemben már nem Catherine 

Cordell emléke kísért, hanem a tiéd. A tiéd, legszörnyűbb fájdalmam 

forrásáé. 

Ha erre gondolok, legszívesebben kiinnám a Léthé, a Feledés 

forrását, hogy elfeledjem az utolsó éjszakánkat, Savannahban. Életed 

utolsó éjszakáját. 

Itt nyüzsögnek a képek a szemem előtt, betolakodnak a retinám 

mögé, ahogy a cellám éjszakai sötétjét méregetem. 

Lepillantok a válladra, megcsodálom a bőröd sötét aranyát, 



 

ahogy az ő sápadt bőréhez simul, az izmokat a hátadon, miközben 

újra és újra belehatolsz. Nézem, ahogy azon az éjszakán a magadévá 

teszed, ugyanúgy, ahogy korábban másokat is a magadévá tettél. 

Aztán amikor megvagy vele, amikor a magodat már beléje ontottad, 

felnézel rám, mosolyogsz. 

Nesze, mondod, a tiéd. Csak terád vár. 

De a kábítószer hatása még nem múlt el, hiába nyomom a 

hasának a pengét, ő épp csak hogy megrezzen. 

Ha nincs kín, nincs gyönyör se. 

Ráérsz, mondod. Előttünk az egész éjszaka. 

Kiszáradt a torkom, kimegyek a konyhába, töltök magamnak egy 

pohár vizet. Igen, az éjszaka csak most kezdődött. Remeg a kezem az 

izgalomtól. A gondolatába is beleszédülök annak, ami előttünk áll. 

Kiiszom a vizet, és közben emlékeztetem magamat, hogy addig kell 

nyújtanom a gyönyört, ameddig csak bírom. Előttünk az éjszaka. Azt 

akarom, hogy egész éjszakára kitartson a gyönyör. 

Nézd meg, dugd meg, tanítsd meg, ezt is te mondtad nekem. Ma 

éjszaka pedig, megígérted, a szike az enyém lesz. 

De még szomjas vagyok, maradok a konyhában, te meg bemész, 

hogy megnézd, ébren van-e még. Akkor is a csapnál álldogálok, 

amikor meghallom a lövést. 

Ennél a pillanatnál megáll az idő. Máig emlékszem a lövés utáni 

hosszú csendre. A konyhai óra ketyegésére. A zajra, ahogy a 

fülemben dobog a szívem. Hallgatózom, várom a lépéseid hangját. A 

hangodat, ahogy azt mondod, hogy ideje indulnunk, méghozzá 

villámgyorsan. Meg sem tudok mozdulni, annyira félek. 

Végül erőt veszek magamon, elindulok a hálószoba felé, megállok 

az ajtóban. 

Beletelik egy időbe, amíg elhitetem magammal, hogy tényleg 

látom az előttem heverő szörnyűséget. 

A földön fekszik, legurult az ágyról, megpróbál feltápászkodni, a 

pisztoly kiesett a kezéből. Odarohanok az ágyhoz, felkapok egy fogót 

a tálcáról, fejbe vágom vele. Összeesik. 

Megfordulok, téged nézlek. 

A szemed nyitva, a hátadon fekszel, meredten bámulsz rám. 



 

Körülötted egyre növekvő vértócsa terjeng. Mozog a szád, de nem 

hallom, mit mondasz. Megmoccan a lábad: most veszem észre, hogy 

a golyó a gerincoszlopodba fúródott. Megint beszélni próbálsz, és 

most már hallom is, amit mondasz. 

Csináld. Fejezd be. 

Nem őróla beszélsz, hanem önmagadról. 

Megrázom a fejemet, mintha ki akarná valaki rázni belőle, amit 

most hallottam tőled. Nem, nem tudom, nem akarom, ne kényszeríts 

rá! Ott állok csapdában, egyfelől a te kétségbeesett parancsod 

szorongat, másfelől a pánik, hogy meneküljek innen. 

Csináld már, olvasom ki a szemedből a könyörgést. Csináld, 

mielőtt ideérkeznek! 

Nézem a lábadat: kifordulva, használhatatlanul hever a földön. 

Magamban végiggondolom a borzalmakat, amelyek akkor várnak 

rád, ha élve maradsz. És tudom, hogy megmenthetlek tőlük. 

Kérlek! 

Megnézem magamnak azt a nőt is. Ő se mozog, azt se tudja, hogy 

itt vagyok. A legszívesebben belemarkolnék a hajába, hogy 

hátrahajlítsam a nyakát, aztán a szikét a torkába mélyeszteném, 

azért, amit veled tett. De tudom, hogy élve kell rátalálniuk. Csak 

akkor úszhatom meg büntetlenül, ha élve találnak rá. 

Izzad a tenyerem a gumikesztyűben. Felkapom a pisztolyt, de 

ügyetlenül tartom, mintha nem is én fognám. 

Megállok a vértócsa peremén, lenézek rád. Eszembe jut az a 

varázsos éjszaka, kettesben Artemisz templomának romjainál. A 

levegőt pára homályosította el, a mélyülő alkonyatban csak 

árnyékokat pillanthattam meg belőled, ahogy ott sétálsz a fák között. 

Hirtelen megálltál, rám mosolyogtál az alkony mélyéről. A 

tekintetünk találkozott: mintha az élők és a holtak világát elválasztó 

szakadék két partjáról néztük volna egymást. 

Most is annak a szakadéknak a szélén állok, most is érzem 

magamon a pillantásodat. 

Érted történt minden, Andrew, mondom magamban. Mindent 

érted tettem. 

Köszönetet látok a szemedben, ahogy felemelem remegő 



 

kezemben a pisztolyt, köszönetet, amikor meghúzom a ravaszt. 

A véred az arcomba freccsen. Forró, akár a könnyek. 

Most a nő felé fordulok, aki még mindig ájultan hever az ágy 

mellett. A kezébe illesztem a pisztolyt. Belemarkolok a hajába, a 

szikével lenyisszantok belőle egy tincset, a nyaka mellől, ott talán 

nem veszik észre a hiányát. Ezt megtartom, hogy mindig emlékezzek 

rá. Ha beleszagolok, eszembe jut, ahogy fél, eszembe jut a vére illata. 

Ez a haj itt marad velem addig, amíg újra nem találkozunk. 

Kimegyek a hátsó ajtón, bele az éjszakába. 

Már nincs nálam az a hajfonat. De már nincs is szükségem rá, 

már ismerem a szagát, épp annyira, mint a magamét. Ismerem a vére 

ízét. Láttam a veríték ezüstös fényét a bőrén. És mindez velem marad 

az álmaimban is, ahol a gyönyör úgy sikít, ahogy a nők teszik, és 

véres lábnyomokat hagy maga után. Vannak emlékek, amelyeket nem 

lehet megérinteni sem kézzel, sem elégetni fáklyalángnál. Vannak 

emlékek, amelyek csak az agyunk legmélyén élnek, abból az 

őskorból, amikor még sárkányivadékok voltunk. Abból az őskorból, 

amelyből mindnyájan előbújtunk egyszer. 

Mindnyájan, és ott él az emlék mindnyájunkban, akárhogy 

próbálják is tagadni egyesek. 

Én sosem akartam megtagadni. Felismertem lényem valódi 

természetét, és hódolok neki. Olyan vagyok, amilyennek Isten 

megteremtett, amilyennek Isten megteremtett mindnyájunkat. 

Áldott a bárány, és áldott az oroszlán is. 

A vadász is az. 



 

 

MEGJELENT 

FERN MICHAELS 

Angyalok –  Hétvégi Harcosok 

Elképesztő mennyiségű autó áramlott a Massachusetts Avenue-n, 

mint mindig ebben a napszakban. Csúcsforgalom. Nikki rettentően 

utálta ezt a kifejezést. Ma pedig még a szokásosnál is jobban. 

Rátenyerelt a dudára. 

–  Mozogj már, te idióta, nyomás! –  dünnyögte az orra alatt. 

–  Nyugi, Nik –  mondta a lépésben araszoló forgalmat szemlélve 

Barbara Rutledge. –  Már csak egyetlen háztömb, és ott is vagyunk. 

Mamát nem izgatja, ha késünk pár percet. Úgyis utálja, hogy 

hatvanéves lett, és ha kissé eltolódik az ünneplés, attól csak jobban 

érzi magát. Szerintem nem látszik hatvannak. Te mit gondolsz? 

–  Viccelsz? Jobban néz ki, mint te vagy én, pedig mi csak 

harminchat évesek vagyunk. –  Nikki újra, ámbár teljesen 

feleslegesen, megnyomta a dudát. –  Csak egyvalamit árulj el. Miért 

éppen a Jockey Clubot választotta anyád a vacsorához? 

–  A szezon első ráktortájáért, azért. Reagan elnök tette híressé 

ezt az éttermet, és a mama összes politikus barátja ide jár. Ha a 

véleményemre vagy kíváncsi, harminc dolcsi két szelet ráktortáért, 

hát az elég durva. Én, ha egy kicsit odafigyelek, egy egész álló hétig 

ebédelek ennyi pénzből. Mama kiakadt a múlt héten, mikor a Taco 

Bélibe vittem ebédelni. Ketten kajáltunk meg egy ötösből. Jót mula-

tott rajta, bár nem érti, miért nem csapolom meg az örökrészemet. 

Pedig folyton mondogatom neki, hogy a saját keresetemből akarok 

megélni. Néha megérti, néha nem. Tudom, hogy büszke rám, és rád 

is, Nik. Mindenkinek a két jogász lányáról áradozik, akik harcba 

szállnak a bűnözéssel. 



 

Nikki útitársnőjére pillantott, a lányra, akit a testvérének tekint 

azóta, hogy együtt játszottak a homokozóban. Olyan csinos volt a 

rövidre vágott, kissé göndörödő barna hajával. A szeme színe akár 

egy viharos napon a tenger, és neki volt a legszebb mosolya az egész 

világon. Tökéletességét csak gazdagította a személyisége: bárki 

találkozott vele, pillanatok alatt megkedvelte. 

–  Én legalább annyira szeretem őt, mint te, Barb. El sem tudom 

képzelni, milyen lett volna anya nélkül felnőni. Pedig, ha nem lép 

közbe és nem vesz magához, amikor a szüleim meghaltak... Oké, már 

itt is vagyunk, és csak félórát késtünk. Akad ennél jobb parkolóhely 

is, de örüljünk, hogy találtunk, és legalább lámpa alatt állunk. Ebben 

a városban sosem fog javulni a helyzet. 

–  Ugorjunk be a mosdóba, mielőtt odamegyünk az asztalhoz. 

Mama szereti, ha jól vasaltak vagyunk, a parfümről meg a rúzsról 

nem is beszélve –  mondta a kosztümje ráncait lesimítgatva Barbara. 

Nikki követte a példáját. 

–  A bíróságon töltöttem az egész napot, akárcsak te. Gyűröttnek, 

rendetlennek és elgyötörtnek kell lennünk. 

Myra meg fogja érteni. Hűha, kis híján megfeledkeztem az 

ajándékomról. –  Nikki ezüstpapírba csomagolt dobozt emelt föl a 

hátsó ülésről, Barbara kezébe pedig egy hosszú, piros szalaggal 

átkötött hengert adott. –  A te agyad se frissebb az enyémnél. Te is 

majdnem itt hagytad a tiédet. Mi ez a rengeteg könyv, Barb? 

–  A mamának vettem őket ebédidőben. Tudod, hogy imádja a 

vérben tocsogó, gyilkolászós regényeket. Majd akkor adom oda neki, 

amikor elmegyünk. 

A gyönyörű Myra Rutledge tárt karokkal és széles mosollyal 

fogadta őket. 

–  Itt vannak a lányaim. Most már az asztalunkhoz kísérhet 

bennünket, Franklin –  mondta. 

–  Természetesen, hölgyem. A szokásos legyen, vagy inkább a 

dohányzó részben kilátással? 

–  Az ablaknál, Franklin –  felelte Barbara. –  A mamám 

születésnapja tiszteletére elszívhattok egy cigarettát. De csak egyet, 

vacsora után. A magam részéről én kihagyom. Igen, igen, tudom, 



 

hogy mindnyájan leszoktunk róla, de ez a mamám szülinapja, 

úgyhogy, miért is ne. 

Myra mosolygott, és megfogta a lánya kezét. –  Tényleg, miért is 

ne. 

–  Ez csodálatos –  mondta, miközben helyet foglalt az asztalnál. 

–  A két kedvenc lányom. Jobb finálét nem is kívánhatnék a 

születésnapomra. 

–  Finálé, mama? Ez azt jelenti, hogy amikor hazamész, 

Charlesszal már nem fogtok ünnepelni? 

–  Hát... talán megiszunk egy pohárka sherryt. Kértem Charlest, 

hogy jöjjön el, de azt mondta, ez amolyan anya– lánya vacsora, és 

nem érezné „ide illőnek" magát. Tartózkodjatok a megjegyzésektől, 

lányok! 

–  Mikor mész hozzá feleségül, mama? Húsz éve együtt vagytok. 

Sőt, ha jól tudom, még annál is régebben ismered. Nik meg én már 

mindent tudunk a témáról, úgyhogy el ne pirulj –  ugratta Barbara. 

–  Éppenséggel Charles világosított fel benneteket – nevetett 

Myra. 

Charles Martin Myra társa és mindenese volt. Amikor MI6-os 

ügynökként lebukott, a kormánya áthelyezte az Egyesült Államokba, 

ahol Myra édességüzemének, a Fortune 500-nak a biztonsági főnöke 

lett. Charles életének egyetlen célja az asszonyról és a cégről való 

gondoskodás volt –  komolyan vette és jól végezte a munkáját. A lá-

nyok hálásak voltak a Myra iránt tanúsított figyelméért, és hogy 

enyhítette a magányát, amikor ők a saját lábukra álltak és elköltöztek 

otthonról. 

Myrának ragyogott a szeme. 

–  Most pedig mindenről számoljatok be. A legújabb eseteitekről, 

arról, hogy kivel jártok, meg hogy hogy áll a softballcsapatunk. Ne 

hagyjatok ki semmit. Szervezhetek a közeljövőben esküvőt? 



 

 

 

KARIN SLAUGHTER 

Sebek 

–  Dancing Queen –  dúdolta Sara Linton, miközben a zenével 

együtt keringett a görkorcsolyapályán. –  Youngand sweet, only 

seventeen. 

Dühödt kerékcsattogást hallott balról, a hang irányába fordult, és 

épp idejében kapta el a kisgyereket, mielőtt nekirohant volna. 

Rögtön megismerte a hétéves kisfiút. 

–  Justin? –  A grabancánál fogva megtartotta, hogy el ne essen, 

mert a kissrác bokája megbicsaklott, és nem tudott megállni az 

egysoros görkorcsolyán. 

–  Hello, dr. Linton –  nyögte ki Justin két lihegés között. 

Túl nagy volt rá a sisak, többször is hátra kellett löknie, ahogy 

megpróbált felnézni Sarára. 

–  Szia, Justin! –  mosolygott rá Sara, és igyekezett nem kinevetni 

a sisakkal folytatott küzdelem miatt. 

–  Szereti ezt a számot, ugye? Az anyukám is szereti – nézett rá 

Justin tágra nyílt szemmel. Nem csukta be a száját teljesen. Sara 

legtöbb pácienséhez hasonlóan ő is kicsit meg volt hökkenve, hogy a 

klinikán kívül találkozik a doktornővel. Sara néha eltűnődött, vajon 

mit gondolnak az emberek: talán az épület alagsorában lakik, és napi 

huszonnégy órában arra vár, hogy ők megfázzanak vagy 

belázasodjanak? 

–  Na mindegy –  húzta hátra a sisakját újra Justin, csak közben 

orrba vágta magát a könyökvédőjével. – Csak láttam, hogy énekli. 

–  Várj csak –  hajolt le Sara, és szorosabbra húzta a szíjat a 

kissrác álla alatt. Olyan hangosan szólt a zene a korcsolyapályán, 

hogy Sara a műanyag sisakban is érezte a basszus vibrálását. 



 

–  Köszi –  rikkantotta Justin, és mindkét kezét a sisakra tette, 

mintha csak pihentetné őket. Ettől újra elvesztette az egyensúlyát, és 

bukdácsolva kapaszkodott meg Sara lábában. 

Sara megint megmarkolta a grabancát, és odakísérte a pályát 

szegélyező biztonsági korláthoz. Ő is felpróbálta már az egysoros 

korcsolyát, de aztán inkább maradt a hagyományos kéttengelyes 

változatnál, mert nem akart fenékre esni a fél város szeme láttára. 

–  Hű –  kuncogott Justin, és megkapaszkodott a korlátban. 

Lepillantott Sara korcsolyáira. –  Milyen óriási a lába! 

Sara követte a fiú pillantását, és elpirult. Hétéves kora óta 

csúfolják azzal, hogy nagy lába van. Lassan már harminc éve 

hallgatja ezt, de most hirtelen mégis arra vágyott, hogy elbújjon az 

ágy alatt egy nagy adag csokifagyival. 

–  Férfikorcsolyában van! –  nyihogta Justin, és elengedte a 

korlátot, hogy Sara fekete görkorijára bökhessen. 

Sara elkapta, mielőtt elterült volna a földön. 

–  Majd gondolj vissza erre, amikor itt lesz az erősítő injekció 

ideje, édes - súgta a fülébe Sara udvariasan. 

Justin kényszeredetten rámosolygott a doktornőre. 

–  Azt hiszem, az anyukám már vár –  mormogta, és megindult a 

korlát mellett kapaszkodva. 

Még hátra is sandított, hogy lássa, Sara nem követi-e. 

A doktornő karba tette a kezét, a korlátnak támaszkodott, és nézte 

a távolodó kisfiút. Ahogy a legtöbb gyermekorvos, ő is imádta a 

gyerekeket, de azért örült, hogy legalább szombat este nem 

nyüzsögnek körülötte. 

–  Vele jöttél ma este? –  fékezett le mellette Tessa. Sara mérges 

pillantást vetett rá. 

–  Kösz, hogy eszembe juttattad, hogyan kerültem ide. 

–  Azért vagy itt, mert egyszerűen imádsz, nem? –  próbálta 

felderíteni Tessa. 

–  Aha –  felelte Sara epésen. A pálya túlsó végében 

megpillantotta Devon Lockwoodot, Tessa legújabb fiúját, aki családi 

vállalkozásuk, a Linton vízvezeték– szerelő műhely alkalmazásában 

állt. Devon épp az unokaöccsét tanítgatta korcsolyázni, a fiú öccse 

pedig a pálya széléről figyelte őket. 



 

–  Az anyja ki nem állhat –  morogta Tessa. –  Folyton 

vasvillaszemekkel méreget, ha a közelébe megyek. 

–  Apa Jeffrey– vel van ugyanígy –  emlékeztette Tessát Sara. 

Devon észrevette, hogy őket nézik, és integetett nekik. 

–  Ügyesen bánik a gyerekekkel –  jegyezte meg Sara, és 

visszaintegetett. 

–  És jó a kézügyessége –  felelte Tessa halkan, mintha csak 

magának mondaná. –  Jut eszembe, hol van Jeffrey? –  fordult vissza 

Sara felé. 

Sara a bejáratra pillantott. Ő is épp ezen gondolkodott. Meg azon, 

hogy egyáltalán mit érdekli, idejön-e a volt férje vagy sem. 



 

 

 

CHELSEA CAIN 

Szívszaggató 

Archie egészen addig a pillanatig biztos benne, hogy ő az. 

Gerincében tompa melegség árad szét, látása elhomályosul, és ekkor 

már tudja, hogy Gretchen Lowell a gyilkos. Rájön, hogy elkábították, 

de már késő. Esetlenül a fegyvere után tapogat, de olyan ügyetlen, 

hogy éppen csak kiemeli sután az övtartójából, és maga elé tartja, 

mintha ajándékba akarná adni. A nő elveszi tőle és mosolyog, 

miközben gyengéden homlokon csókolja. Aztán benyúl a kabátjába, 

kiveszi a mobiltelefont, kikapcsolja, és belepottyantja a táskájába. 

Archie mostanra már szinte megbénult, csak ül belesüppedve a 

bőrfotelbe a nő irodájában. De az agya olyan, mint egy kristálytiszta 

börtön. A nő letérdel mellé, ahogy egy gyermekhez szokás, és ajkát 

olyan közel tartja az övéhez, mintha csókolni akarná. Archie 

torkában lázasan ver a pulzusa. Nyelni sem tud. A nőnek orgonaillata 

van. 

–  Ideje hogy induljunk, drágám –  suttogja. Aztán feláll, Archie-t 

pedig hátulról megemelik, a hóna alá nyúlva. Elöl egy vörös arcú, 

nagydarab férfi megfogja a lábát, és leviszik a garázsba, ahol 

beteszik a zöld Voyager hátsó ülésére –  ezt az autót kereste Archie 

és akciócsoportja hónapok óta – , aztán a nő bemászik, és ráfekszik. 

Archie érzi, hogy van még valaki a furgonban, hogy nem a nő volt a 

háta mögött, de nincs ideje végiggondolni mindezt, mert a nő lovagló 

ülésben ráül, térdével kétoldalt szorítja a derekát. A szemét már nem 

képes mozgatni, ezért aztán a nő elmeséli, mi történik vele. 

–  Most felhajtom a jobb ingujjadat. Elszorítok egy vénát. 

Archie látómezejében megjelenik egy injekciós tű. Egészségügyi 

végzettség, gondolja. A női sorozatgyilkosok tizennyolc százaléka 

ápolónő. A furgon plafonjára mered. Szürke fém. Maradj ébren, 



 

győzködi magát. Jegyezz meg mindent, minden részletet, később 

még fontos lesz. Arra is gondol: ha még élek. 

–  Most egy kis időre hagylak pihenni. –  A nő elmosolyodik, és 

csinos, lapos arcát a szeme elé tartja, hogy jól lássa, szőke haja pedig 

az arcát súrolja, bár Archie ezt már nem érzi. –  Később még bőven 

lesz időnk szórakozni. 

Nem tud válaszolni, most már pislogni is képtelen. Lélegzete 

hosszú, szaggatott és felszínes, szakaszokban tör fel. Nem látja, 

ahogy a nő a karjába szúrja a tűt, de feltételezi, hogy így történt, mert 

aztán már csak sötétség következik. 

 


